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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemble g~nrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. LX).

Le terme <« trait6 >> et l'expression o accord international >> n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e b cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confRrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6ablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No.33208

BRAZIL
and

URUGUAY

Agreement concerning activities in the field of biotechnology,
supplementary to the Basic Agreement on scientific and
technical cooperation. Signed at Montevideo on 27 Au-
gust 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 10 October 1996.

BRESIL
et

URUGUAY

Accord relatif aux activites dans le domaine de la biotech-
nologie, complementaire ' l'Accord de base sur la coop&-
ration scientifique et technique. Signe ' Montevideo le
27 aouit 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brsil le 10 octobre 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND URUGUAY CON-
CERNING ACTIVITIES IN THE
FIELD OF BIOTECHNOLOGY,
SUPPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT 2 ON SCI-
ENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE BRI2SIL ET
L'URUGUAY RELATIF AUX
ACTIVITIES DANS LE DO-
MAINE DE LA BIOTECHNO-
LOGIE, COMPLAMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE 2 SUR
LA COOP1tRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gonirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 August 1996 by signature, in I Entr en vigueur le 27 aoft 1996 par la signature,
accordance with article V. conform6ment A l'article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 137. 2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1036, p. 137.
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No. 33209

BRAZIL

and
URUGUAY

Agreement in the fields of scientific and legal metrology and
technological information, supplementary to the Basic
Agreement on scientific and technical cooperation.
Signed at Montevideo on 27 August 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 10 October 1996.

BRESIL
et

URUGUAY

Accord dans les domaines de la metrologie scientifique et
16gale et de l'information technologique, complemen-
taire k l'Accord de base sur la coop6ration scientifique et
technique. Signe ' Montevideo le 27 aoftt 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Br.6sil le 10 octobre 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND URUGUAY IN THE
FIELDS OF SCIENTIFIC AND
LEGAL METROLOGY AND
TECHNOLOGY INFORMA-
TION, SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT 2 ON
SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 27 August 1996 by signature, in
accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 137.

Vol. 1937, 1-33209

[TRADUCTION]

ACCORD I ENTRE LE BRE-SIL ET
L'URUGUAY DANS LES DO-
MAINES DE LA MtTRO-
LOGIE SCIENTIFIQUE ET
LItGALE ET DE L'INFOR-
MATION TECHNOLOGIQUE,
COMPLtMENTAIRE A L'AC-
CORD DE BASE 2 SUR LA
COOPtRATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNIQUE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblge ginirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendt.

I Entr6 en vigueur le 27 aollt 1996 par la signature,
conform6ment A l'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1036, p. 137.



No. 33210

BRAZIL
and

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

Protocol of Agreement, supplementary to the Revised Stan-
dard Agreement on technical assistance between Brazil
and the United Nations, its specialized agencies and the
International Atomic Energy Agency, on the study and
development of the Brazilian ecotones. Signed at Brasilia
on 6 September 1996

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 10 October 1996.

BRESIL
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR U'DUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE

Protocole de Convention complementaire 'a l'Accord de base
d'assistance technique entre le Brksil et l'Organisation
des Nations Unies, ses agences specialiskes et l'Agence
internationale de l' nergie atomique, en matiere de re-
cherche et de developpement des cotones bresiliens.
Signe 'a Brasilia le 6 septembre 1996

Textes authentiques : portugais etfraniais.

Enregistri par le Bresil le 10 octobre 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZA( AO DAS NAqOES
UNIDAS PARA A EDUCA(jAO, A CIMNCIA E A CULTURAL
(UNESCO) AO ACORDO BASICO DE ASSISTtNCIA TEC-
NICA ENTRE 0 BRASIL E A ORGANIZA(AO DAS NAq,6ES
UNIDAS, SUAS AGfENCIAS ESPECIALIZADAS E A AGtNCIA
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA EM MATtRIA DE
PESQUISA E DESENVOLVIMENTO DOS ECOTONOS BRASI-
LEIROS

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

A Organizag9o das Na96es Unidas para a Educagao, a Ci~ncia e a
Cultura
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando que as rela95es de cooperaqdo entre o Governo
brasileiro e a UNESCO foram fortalecidas corn o apoio do Acordo Bisico de
Assist~ncia T6cnica entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil corn a
Organizago das Na96es Unidas, suas Ag~ncias Especializadas e a Ag~ncia
Internacional de Energia At6mica, assinado no Rio de Janeiro, a 29 de dezembro
de 1964;

Considerando o estreitamento da cooperagio e o desenvolvimento do
intercfimbio de experi~ncias proporcionados pelo Acordo de Cooperagfio T6cnica
em Mat6ria Educacional, Cientifica e Ticnica entre o Governo da Repiblica
Federativa do Brasil e a Organizagdo das Na95es Unidas para a Educagao, a
Ci~ncia e a Cultura, assinado em Paris, em 29 dejaneiro de 1981;

Considerando que a cooperagdo cientifica, t6cnica e institucional na
area de meio ambiente e de desenvolvimento sustentivel tem interesse especifico
para as Partes;

Considerando o documento intitulado "Programa Internacional de
Pesquisa e Desenvolvimento dos Ec6tonos Brasileiros" elaborado pelo Grupo de
Trabalho instituido pela Portaria Ministerial de no 226/95, do Minist6rio do Meio
Ambiente., dos Recursos Hidricos e da Ainaz6nia Legal, bem como as conclus6es e
recomendag5es do Workshop Internacional sobre o mesmo Programa, realizado
em Lagoa da Confusdo, no Estado do Tocantins, de 05 a 08 de margo de 1996;
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Lembrando os objetivos do Protocolo de Inteng6es, assinado em 02
de junho de 1994. entre o Minist~rio da Educagdo e do Desporto (MEC) da
Repiblica Federativa do Brasil e a UNESCO, referente ao Prograrna UNITWIN e
As CAtedras UNESCO,

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I
Objetivos

0 Ajuste Complementar tem os seguintes objetivos:

a) reunir as compet~ncias das institui9ges de pesquisa, de cooperagdo
t~cnica e cientifica e de financiamento, ein nivel nacional e
internacional, corn vistas a aprofundar os conhecirnentos relativos
aos ec6tonos brasileiros;

b) implantar, nas referidas zonas, um processo de desenvolvimento
sustentivel, de modo que os recursos naturais dos ec6tonos
possam ser utilizados em beneficio das populag6es locais e da
humanidade, garantindo sua preservagao, sua conservagAo e seu
uso sustentfvel;

c) desenvolver, em fungio dos conhecimentos, tecnologias adaptadas
a essas zonas, transferindo-as is populages locais, e aos setores
pfoblico e privado, no contexto da legislagdo brasileira, normas
internacionais e interesses da sociedade;

d) reforgar as institui9ges envolvidas nesses campos, principalmente
as universidades, estabelecendo mecanismos de parceria, de
divulgagdo e transmissdo dos resultados obtidos;

e) desenvolver, a partir da Universidade do Tocantins. no fmbito do
Programa UNITWIN e das Citedras UNESCO, uma rede
internacional de universidades e de instituigbes de pesquisa e de
formag9o nas Areas abrangidas pelo Programa.
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ARTIGO II
Da Execuqdo

1. 0 Governo da Repxiblica Federativa do Brasil designa:

a) o Minist6rio do Meio Ambiente, dos Recursos Hidricos e da
Amaz6nia Legal, doravante denominado "MMA" e seus 6rgios e
instituig6es vinculadas coma responsfveis pela execuqAo das aq6es
decorrentes do presente Ajuste Complementar, conforme suas
finalidades e atribuig6es, e

b) o Governo do Estado de Tocantins como responsivel especial e
sede do Programa pela execugao das aq6es decorrentes do presente
Ajuste Complementar, conforme suas finalidades e atribuig6es.

2. A OrganizaqAo das Naq6es Unidas para a Educagfao, a Ci~ncia e a
Cultura, doravante denominada "UNESCO" designa o sea Escrit6rio de
RepresentaqAo no Brasil coma instituigdo responsivel pela execuglo das aq6es
decorrentes do presente Ajuste Complementar, em colaboracdo com os setores da
EducagAo e das Ci~ncias Exatas e Naturais, na Sede.

ARTIGO III

Obriga96es das Partes Contratantes

I. Ao Govemo brasileiro caberi:

a) Par meio do MMA:

i) reunir recursos pr6prios e/ou mobilizar recursos externos, em
nivel nacional e internacional, para a administragao do
Programa e o desenvolvimento de seus eixos de pesquisa;

ii) garantir o funcionamento da dire9Ao e dos serviges tecnico-
administrativos do Programa e constituir, em articulaio com as
demais Partes, o Conselho Tgcnico-Cientifico e a Secretaria
Executiva, que serao respectivamente encarregados de definir as
orientagoes do Programa e de garantir sua execugdo;
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iii) coordenar o Programa coin outros projetos e/ou instituigSes,
em nivel nacional e internacional, que atuam nas niesmas Areas,
ou que desenvoivam linhas de pesquisa complementares ao
Programa.

b) Per meio do Governo do Estado do Tocantins:

i) colocar A disposigio do Programa, via Secretaria de
Planejamento, Secretaria de Meio Ambiente, Universidade do
Tocantins e demais instituig6es envolvidas, governamentais ou
privadas, a infra-estrutura necessAria ao desenvolvimento das
atividades previstas;

ii) fornecer os meios necessirios ao funcionamento da infra-
estrutura acima referida;

iii) instituir e coordenar, juntamente corn os demais executores, um
Conselho Consultivo pam o Programa, cujo estatuto e
composigAo serao definidos posteriormente.

2. A UNESCO caberi:

a) solicitar a cooperacdo e estimular o apoio das instituig6es de
pesquisa, de cooperagdo cientifica e t~cnica, e de financiamento a
nivel internacional, particulannente aquelas ligadas ao sistema das
Nag6es Unidas, a fim de integri-las ao Programa;

b) fornecer cooperag o cientifica, tdcnica e instituctional ao Programa,
na qualidade de membro do Conselho T~cnico-Cientifico, em
fungdo de seus meios;

c) favorecer a participacfio das instituig es que fazem parte do
Programa nas atividades desenvolvidas pela UNESCO em ireas
similares, em particular no imbito dos programas "Man and
Biosphere" - MAB, do Programa Hidrol6gico Internacional - PHI e
da biodiversidade.
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ARTIGO IV
Imnplantagdo do Programa

1. 0 Grupo de Trabalho instituido pela Portaria Ministerial no
226/MMA. de 31 de agosto de 1995, elaborari o projeto de regulamento interno
do Programa, indicando a composigo e as atribui96es dos citados Conselhos e da
Secretaria Executiva, bern como as formas de engajamento e de participagdo
cientifica, t6cnica, institucional e financeira das institui 6es, projetos e entidades
que venham a ser integrados ao Programa.

2. 0 Grupo de Trabalho acima mencionado garantiri a administrag9o do
Programa ati a constituigao dos Conselhos e da Secretaria Executiva.

ARTIGO V
Entrada em Vigor, Emendas e Duraqfio

1. 0 presente Ajuste Complementar entrari em vigor na data da
assinatura pelas Partes Contratantes. TeA durago indeterminada.

2. 0 presente Ajuste Complementar poderi ser emendado com o
consentimento das Partes Contratantes.

3. 0 presente Ajuste Complementar poderi ser denunciado por
notificago escrita de uma das Partes Contratantes e expirari no prazo de 6 (seis)
meses, a contar da data do recebimento da notificagdo.

4. As obrigagies contratadas pelas Partes em fungilo do presente Ajuste
Complementar subsistirdo ap6s sua dentincia, na medida em que for necess-rio,
conforme o parigrafo 3 acirna.

ARTIGO VI
Solug-o de Controversias

Qualquer diferenga ou diverg~ncia decorrente da implementagdo do
disposto neste Ajuste Complementar deveri ser resolvida amigavelmente, por
consulta ou negociag-o entre as Partes Contratantes, sem participagdo de terceiros
ou tribunal internacional.
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ARTIGO VII
Privil~gios e linunidades da UNESCO

Os participantes do Programa ndo ser~o considerados agentes ou
membros do Quadro de Pessoal da UNESCO e nio poderfo beneficiar-se das
vantagens, imunidades e reembolsos nao mencionados neste Documento. Eles ndo
est~o autorizados a comprometer a UNESCO a assumir obrigag6es que ndo
estejam expressamente mencionadas no presente Ajuste Complementar.

Feito em Brasilia, em 0 6 de setembro de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e frances, sendo aribos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pela Organizagdo das Nar6es Unidas
da Repfiblica Federativa do Brasil: para a Educagdo, a Ciencia e a Cultura:

fE--T -- K'.1 ,
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PROTOCOLE DE CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FED1tRATIVE DU BRtSIL ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE (UNESCO) COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
LE BRESIL ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, SES
AGENCES SPtCIALIStES ET L'AGENCE D'tNERGIE ATO-
MIQUE, EN MATIL-RE DE RECHERCHE ET DE DtVELOPPE-
MENT DES ECOTONES BRtSILIENS

L'Organisation des Nations Unies pour r'ducation, la science et la culture
(UNESCO)

et

Le Gouvemement de la R6publique F6drative du Br6sil

(dor6navant d6nomm6s "Parties Contractantes")

CONSIDERANT que les relations de coop6ration entre rUNESCO et le

Gouvemement br6silien ont 6tW renforc~es par 'Accord d'assistance

technique entre le Br6sil, I'O.N.U., ses agences sp6cialis6es et IAIEA du 29

d6cembre 19642,

CONSIDERANT le resserrement des liens de coop6ration et le

d6veloppement des 6changes d'exp6dences dues 6 I'Accord de Coop6ration

Technique en matibre d'6ducation, de science et de technique signe entre

UNESCO et la Rdpublique F6d6rative du Bresil le 29 janvier 19813.

Entr6 en vigueur le 6 septembre 1996 par la signature, conformbment A rlarticle V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 684, p. 249.
3 Ibid, vol. 1292, p. 213.
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CONSIDERANT que la cooperation scientifique, technique et

institutionnelle dans le domaine de I'environnement et du d6veloppement

durable ont un int6rft sp~cifique pour les Parties,

CONSIDERANT le document intitul6 "Programme International de

Recherche et D6veloppement des Ecotones Br6siliens" elabor6 par le Groupe

de Travail institu6 par I'arrit6 minist~riel n0 226 du 31 aoct 1995 du MinistHre

de I'Environnement, des Ressources Hydriques et de I'Amazonie L6gale,

ainsi que les conclusions et recommandations de I'Atelier International sur le

Programme qui a eu lieu a Lagoa da Confusdo, dans I'Etat du Tocantins, du 5

au 8 mars 1996.

RAPPELANT les objectifs du Protocole d'lntention sign6 le 2 juin 1994

entre le Ministbre de rEducation et du Sport (MEC) de la Republique du Bresil

et I'UNESCO concemant le Programme UNITWIN et des Chaires UNESCO.

Sont d'accord pour le suivant:

ARTICLE I:
OBJECTIFS

Le Protocole de Convention a les objectifs suivants:

a) Rassembler les comp6tences des Institutions de recherche, de

coop6ration technique et scientifique et de financement au niveau national et

international, en vue d'approfondir les connaissances relatives aux 6cotones

br~siliens.
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b) Implanter, dans les zones concem6es, un processus de

d6veloppement durable, de faon A ce que les ressources naturelles des

6cotones puissent 6tre utilisees au b6n6fice des populations locales et de

'humanite, garantissant leur pr6servation, leur conservation et leur usage

durable.

c) Developper, en fonction de 'etat des connaissances, des

technologies adaptees A ces zones, en les transf6rant aux populations

locales, secteurs public et pnv6, dans le cadre de la l6gislation br~silienne,

des normes intemationales et des intdr~ts de la soci6t6.

d) Renforcer les institutions impliquees dans ces domaines,

notamment les universites, en 6tablissant des m6canismes de partenanat, de

divulgation et de la diffusion des resultats obtenus.

e) Developper, a partir de l'Universit6 du Tocantins, dans le cadre du

Programme UNITWIN et des Chaires UNESCO, un r6seau international

d'universites et d'instituts de recherche et de formation dans les domaines du

projet.

ARTICLE II
EXECUTION

1. Le Gouvemement de la Republique Federative du Bresil nomme:

a. Le Minist6re de I'Environnement, des Ressources Hydriques et de

'Amazonie Legale, dorenavant le MMA, et ses organes et institutions
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responsables pour 'ex6cution des actions comprises dans le present

Protocole de Convention en conformit6 avec ses finalit6s et attributions;

b. Le Gouvernement de I'Etat du Tocantins responsable sp6cial et

sibge du Programme pour rex6cution des actions comprises dans le present

Protocole de Convention, en conformit6 avec ses finalites et attributions.

2. L'Organisation des Nations Unies pour I'6ducation, la science et la

culture, dor6navant I'UNESCO, nomme son Bureau de Repr6sentation au

Br6sil responsable pour I'ex6cution des actions comprises dans le pr6sent

Protocole de Convention en collaboration avec les secteurs de I'Education et

celui des Sciences Exactes et Naturelles au Si6ge.

ARTICLE III
OBLIGATION DES PARTIES CONTRACTANTES

1. Le Gouvemement de la R6publique F6drative du Br6sil doit,

a) Par le biais du MMA:

i) Rendre disponibles des ressources propres et/ou mobiliser des

ressources extemes au niveau national et international, pour I'administration

du Programme et le developpement de ses axes de recherche.

ii) Assurer le fonctionnement de la direction et des services technico-

administratifs du Programme et constituer en articulation avec les autres

parties, le Conseil Technico-Scientifique et le Secretariat Ex6cutif qui seront
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respectivement charg~s de d~finir les orientations du Programme et d'assurer

sa mise en oeuvre.

iii) Coordonner le programme avec d'autres projets et/ou institutions A

niveau national et international agissant dans les m~mes domaines, ou qui

d6veloppent des axes de recherche complementaires du Programme.

b) Par le biais du Gouvemement de I'Etat du Tocantins:

i) Foumir au Programme, A travers le Secr6tanat do Planification, le

Secrdtanat de rEnvironnement, lUniversit6 du Tocantins, et autres institutions

concem6es, gouvemementales ou pnv6es, les infrastructures ndcessaires

pour le d6veloppement des activit6s pr6vues.

ii) Foumir les moyens n~cessaires pour le fonctionnement de

I'infrastructure ci-dessus mentionn~e.

iii) Creer et coordonner, conjointement avec les autres organismes

ex6cuteurs, un Conseil Consultatif pour le Programme, dont le statut et la

composition seront definis ult~deurement.

2. L'UNESCO doit:

a) Solliciter la coop6ration et stimuler le soutien des institutions de

recherche, de coopdration scientifique et technique, de financement au

niveau international, particuli6rement celles li~es au systlme des Nations

Unies, en vue de les faire participer au Programme.

b) Foumir une coop6ration scientifique, technique et institutionnelle

au Programme, en qualit6 de membre du Conseil Technico-Scientifique, en

fonction de ses moyens.
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c) Favonser la participation des institutions parties prenantes du

Programme dans les activit~s que I'UNESCO d6veloppe dans les domaines

similaires, en particulier, au sein des programmes MAB (L'Homme et la

Biosphere), PHI (Programme Hydrologique International) et de la

Biodiversite.

ARTICLE IV
MISE EN OEUVRE DU PROGRAMME

1. Le Groupe de Travail institu6 par I'arrbt6 du MMA. n0 226 du 31 ao~t

1995 61aborera le projet de r~glement interne du Programme indiquant la

composition et les attributions des dits Conseils et du Secr6tariat Ex6cutif,

ainsi que les formes d'engagament et de participation scientifique, technique,

institutionnelle et financiere des institutions, projets et entit6s qui viendraient

A 6tre int~grdes au Programme.

2. Le Groupe de travail indique ci-dessus assurera I'administration du

Programme jusqu'A la constitution des Conseils et du Secr6tariat Ex6cutif.

ARTICLE V
DATE D'ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DUREE

1. Le present Protocole de Convention entrera en vigueur A la

date de la signature par les Parties Contractantes. II aura une dure

ind6termin6a.
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2. Le pr6sent Protocole de Convention pourra 6tre amend6 avec

le consentement des Parties Contractantes.

3. Le pr6sent Protocole de Convention pourra 6tre ddnonc6 par

voie de notification 6crite par 'une des Parties Contractantes et prendra fin

six mois apres r6ception de cette notification.

4. Les obligations contract6es par les Parties au titre du pr6sent

Protocole de Convention subsisteront apr~s son ddnoncement, dans la

mesure o1 ce sera ndcessaire conformement au paragraphe 3 ci-dessus.

ARTICLE VI
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend ou divergence relatif A la mise en oeuvre des

dispositions du pr6sent Protocole de Convention devra Otre r~gl6 par entente

amiable, par consultation ou n6gociation, entre les Parties Contractantes

sans la participation de tiers ou de tribunal international.

ARTICLE VII
PRIVILEGES ET IMMUNITES DE L'UNESCO

Les participants i ce Programme ne seront pas considerds comme

agents ou membres du personnel de I'UNESCO. Ius ne pourront pas jouir des

avantages, immunit6s, remboursements non prevus dans le pr6sent
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Protocols. Ils no sont pas autoris6s non plus a engager I'UNESCO A assumer

des obligations qui n'y sont pas explicitement mentionndes.

Fait a Brasilia, Is 06 septembre 1996, en deux exemplaires

onginaux en en portugais et en francais, en deux textes identiques.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science

et la culture :

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fddrative du Br6sil"

K~~VV

I Federico Mayor Zaragoza.
2 Luiz Felipe Lampreia.

Vol. 1937. 1-33210



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION (UNESCO) SUPPLEMENTARY TO THE RE-
VISED STANDARD AGREEMENT ON TECHNICAL ASSIST-
ANCE BETWEEN BRAZIL AND THE UNITED NATIONS, ITS
SPECIALIZED AGENCIES AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, ON THE STUDY AND DEVELOP-
MENT OF THE BRAZILIAN ECOTONES

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

(UNESCO) (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),
Considering that cooperative relations between the Government of Brazil and

UNESCO have been strengthened by the Revised Standard Agreement on technical
assistance between the Government of the United States of Brazil and the United
Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency of
29 December 1964,2

Considering the strengthening of ties of cooperation and the development of
exchanges of experience as a result of the Agreement on Technical Cooperation in
the fields of education, science and culture signed on 29 January 19813 between the
Government of the Federative Republic of Brazil and UNESCO,

Considering that scientific, technical and institutional cooperation in the field
of the environment and sustainable development are of particular interest to the
Parties,

Considering the document containing the international programme for Re-
search and Development of the Brazilian Ecotones drafted by the working group
established by ministerial decree No. 226/95 of 31 August 1995 of the Ministry of the
Environment, Water Resources and Legal Amazonia, as well as the conclusions and
recommendations of the international workshop on the Programme held at Lagoa da
Confusfqo, Tocantins State, from 5 to 8 March 1996,

Recalling the objectives of the Protocol of Intention signed on 2 June 1994
between the Ministry of Education and Sport of the Federative Republic of Brazil
and UNESCO concerning the UNITWIN/UNESCO Chairs Programme,

Agree as follows:

I Came into force on 6 September 1996 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 248.
3mbid, vol. 1292, p. 213.
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Article I

OBJECTIVES

The objectives of this Protocol of Agreement are as follows:
(a) To mobilize the skills of national and international research, technical

and scientific cooperation and funding establishments with a view to furthering
knowledge of the Brazilian ecotones;

(b) To introduce, in the zones concerned, a process of sustainable develop-
ment, so that the natural resources of ecotones may be used to benefit local popula-
tions and humankind, through action to ensure their preservation, conservation and
sustainable use;

(c) To develop, in the light of available knowledge, technologies adapted to
those zones, by transferring them to local populations, and to the public and private
sectors, within the framework of Brazilian legislation, international norms and the
interests of society;

(d) To strengthen institutions involved in such fields, in particular universities,
by establishing mechanisms for partnership, disclosure and dissemination of results
obtained;

(e) To develop, at the University of Tocantins and within the framework of the
UNITWIN/UNESCO Chairs Programme, an international network of universities
and research and training establishments in the various areas of the Programme.

Article II

IMPLEMENTATION

1. The Government of the Federative Republic of Brazil designates:
(a) The Ministry of the Environment, Water Resources and Legal Amazonia,

hereinafter referred to as "MMA", and its bodies and institutions as responsible for
implementing activities under this Protocol of Agreement, in conformity with its
objectives and mandate;

(b) The Tocantins State administration, which, as the headquarters of the Pro-
gramme, is especially responsible for the implementation of activities under this
Protocol of Agreement, in conformity with its objectives and mandate.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
hereinafter referred to as "UNESCO", designates its Office in Brazil as responsible
for the implementation of activities under this Protocol of Agreement, in collabora-
tion with its Education and Exact and Natural Sciences sectors at Headquarters.

Article III

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall:
(a) Through the MMA:

(i) Make its own resources available and/or mobilize outside resources at the na-
tional and international levels for the administration of the Programme and the
development of its research themes;
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(ii) Ensure the functioning of the management and technical and administrative
services of the Programme and, in conjunction with the other parties, establish
a Technical and Scientific Council and Executive Secretariat which shall be
respectively entrusted with defining and implementing Programme policy;

(iii) Coordinate the Programme with other projects and/or institutions at the na-
tional and international levels operating in the same fields or developing addi-
tional research themes for the Programme.

(b) Through the Tocantins State administration:
(i) Provide the Programme, through the Planning Secretariat, the Environment

Secretariat, the University of Tocantins and other governmental or private
establishments involved, with the necessary infrastructure to develop the
planned activities;

(ii) Provide the necessary resources to ensure the functioning of such infrastruc-
ture;

(iii) Establish and coordinate, jointly with other executive bodies, a Programme
Advisory Council, whose statute and composition shall be established in due
course.

2. UNESCO shall:
(a) Seek the cooperation and encourage the support of international bodies

concerned with research, scientific and technical cooperation and funding, partic-
ularly those associated with the United Nations system, in order to promote their
participation in the Programme;

(b) Render scientific, technical and institutional assistance to the Programme,
as a member of the Technical and Scientific Council, and according to available
resources;

(c) Encourage the involvement of those establishments participating in the Pro-
gramme in UNESCO activities in similar fields, especially the Programme on Man
and the Biosphere (MAB), the International Hydrological Programme (IHP) and the
Biodiversity Programme.

Article IV

PROGRAMME IMPLEMENTATION

1. The working group established by MMA decree No. 226 of 31 August 1995
shall draft the Programme's rules of procedure, which shall specify the composition
and mandate of the said Councils and the Executive Secretariat and the types of
commitment and scientific, technical, institutional and financial participation of any
establishments, projects and entities that are integrated into the Programme.

2. The working group specified above shall administer the Programme until
the Councils and the Executive Secretariat are established.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

1. This Protocol of Agreement shall enter into force on the date of signature
by the Contracting Parties. Its duration shall be indefinite.
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2. This Protocol of Agreement may be amended by agreement of the Con-
tracting Parties.

3. This Protocol of Agreement may be denounced by written notice of either
Contracting Party and shall be terminated six months after receipt of such notice.

4. The obligations contracted by the Parties under this Protocol of Agreement
shall subsist following its denunciation, insofar as may be necessary pursuant to
paragraph 3 above.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute or difference over the implementation of the provisions of this
Protocol of Agreement shall be settled by amicable agreement, consultation or nego-
tiation between the Contracting Parties without the involvement of a third party or
an international tribunal.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF UNESCO

Programme participants shall not be considered agents or staff members of
UNESCO. They shall not benefit from advantages, immunities or reimbursements
not envisaged in this Protocol of Agreement. Nor shall they be authorized to commit
UNESCO to obligations which are not specifically indicated herein.

DONE at Brasflia on 6 September 1996, in duplicate, in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the United Nations Educational, For the Government
Scientific and Cultural Organization: of the Federative Republic of Brazil:

FEDERICO MAYOR ZARAGOZA LUIz FELIPE LAMPREIA
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No. 33211

BRAZIL
and

REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of understanding for the establishment of pol-
icy consultation talks. Signed at Brasilia on 11 Septem-
ber 1996

Authentic texts: Portuguese, Korean and English.

Registered by Brazil on 10 October 1996.

BRIESIL
et

REPUBLIQUE DE COREE

Memorandum d'entente relatif 'a la tenue de consultations de
haute niveau. Signe ' Brasilia le 11 septembre 1996

Textes authentiques : portugais, cor6en et anglais.

Enregistr. par le Brsil le 10 octobre 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO PARA ESTABELECER
CONSULTAS POLITICAS ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA
COREIA

O Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Rep6blica da Cor6ia
(doravante denominados "as Partes"),

Movidos pela vontade do aumentar e consolidar os lagos existentes,
entre os dois paises, mediante a cooperagAo;

Cientes da necessidade dc troca de informag6es por interm6dio de
contatos bilaterais regulares;

Reafirmando a intengido de desenvolver um difilogo que inclua ndo
apenas assuntos bilaterais, mas tamb6m temas intemacionais de interesse comum;

Convencidos de que essas consultas favorecerao o entendimento
mfituo e a cooperagio que ambos os palses desfrutam em diferentes foros e
organizag6es intemacionais, em particular as Nag6es Unidas;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes decidem estabelecer consultas politicas regulares de alto
nivel (doravante denominadas "as consultas") entre representantes do Minist6rio
das Relag6es Exteriores da Rep6blica Federativa do Brasil e do Minist6rio dos
Neg6cios Estrangeiros da Rep6blica da Cor6ia.

ARTIGO II

As consultas serAo realizadas anualmente, ou com maior freqtlencia
caso as circunstincias exijam, e terdo lugar em Brasilia e em Seul, altemadamente.
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As datas, a agenda, o nivel e a duragflo de cada reuniAo serfo determinados pelos
canais diplomiticos.

ARTIGO III

As consultas e seus resultados nito serAo consolidados na forma de
comunicados oficiais ou declaragoes conjuntas. a menos que as Partes,
conjuntamente, decidam faz8-Io de outra maneira. NAo obstante, cada Parte
poderit fornecer & imprensa informagoes pertinentes sobre as consultas.

ARTIGO IV

As Partes poderflo, ademais de suas consultas regulares, organizar
encontros de peritos e grupos de trabalho especiais, para estudar quest6es de
interesse comum.

ARTIGO V

i. . Este Memorandum de Entendimento poderi ser modilicado ou
emendado mediante consentimento mtuo das Partes.

2. Este Memorandum de Entendimnento entrari em vigor na data de sua
assinatura e permaneceri vilido por urn periodo de 5 (cinco) anos, ap6s o qual
serfi renovado automaticamente por periodos sucessivos de I (urn) ano. Qualquer
das Partes poderfi denunciar este Memorandum de Entendimento, mediante
notificagio pr~via do 6 (seis) meses a outra Parte, por escrito.

Feito em Brasilia, em .) I de setembro de 1996, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa, coreana e inglesa, sendo todos os
textos igualmente aut6nticos. Em caso do diverg6ncia de interpretagdo, prevaleceri
o texto em inglEs.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica da Cor6ia:

Luiz FELIPE LAMPREIA GONG Ro-MYUNG
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' FOR THE ESTABLISH-
MENT OF POLICY CONSULTATION TALKS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Korea
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Inspired by the desire to increase and further consolidate existing ties
between the two countries through cooperation;

Conscious of the ongoing need for an exchange of information
through regular bilateral contacts;

Reaffirming the intention to develop a dialogue that includes not only
bilateral matters but also international themes of common interest;

Convinced that close consultation will enhance the mutual
understanding and cooperation that both countries enjoy in various international
fora and organizations, in particular in the United Nations;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Parties hereby establish regular high-level policy consultation
talks (hereinafter referred to as "the talks") between the representatives of the
Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil and the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea.

ICame into force on 11 September 1996 by signature, in accordance with article V.
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ARTICLE Ii

The talks will be held annually, or more frequently if circumstances
demand, and will take place in Brasilia and Seoul on an alternating basis. The
dates, agenda, level and duration of each meeting will be determined through
diplomatic channels.

ARTICLE III

The talks and their results will not be set out in the form of official
communiqu6s or joint statements, unless otherwise mutually agreed.
Notwithstanding the above, each Party may give the media pertinent information
on the talks.

ARTICLE IV

The Parties may, in addition to their regular talks, organize meetings
of experts and special working groups in order to study questions of common
interest.

ARTICLE V

I. This Memorandum of Understanding may be modified or
supplemented by mutual consent of the Parties.

2. This Memorandum of Understanding will come into effect upon the
date of its signature and will remain in effect for a period of 5 (five) years, after
which it will be renewed automatically for successive 1 (one) year periods. Either
Party may terminate this Memorandum of Understanding by giving 6 (six) months
advance written notification to the other Party.
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Done in Brasilia, on September , 1996, in duplicate, in the
Portuguese, Korean and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

For the Government
of the Republic of Korea:

I 
v.

I Luiz Felipe Lampreia.

2 Gong Ro-Myung.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE' RELATIF A LA TENUE DE CON-
SULTATIONS DE HAUT NIVEAU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COR1tE

Le Gouvernement de la R~publique f6ddrative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e

(Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>)
Mus par le d~sir d'dlargir et de consolider les liens existant entre les deux pays

au moyen de la coop6ration;
Conscients de la n6cessit6 de proc~der A des 6changes de renseignements dans

le cadre de contacts bilat6raux r6guliers;
R6affirmant l'intention de nouer un dialogue qui ne porte pas seulement sur des

questions bilat~rales mais s'6tende A des themes internationaux d'int~rAt commun;

Convaincus que des consultations 6troites renforceront la compr6hension mu-
tuelle et la coop6ration dont les deux pays b~n~ficient dans les diverses instances et
organisations internationales, notamment l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I
Les Parties d6cident par les pr6sentes de proc~der r~gulirement A des consul-

tations de haut niveau sur des questions de politique g6ndrale (ci-apr~s d6nomm6es
les << consultations >>) entre les repr6sentants du Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique f~d6rative du Br6sil et le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique de Cor6e.

Article II

Les consultations se tiendront chaque ann6e, ou plus souvent si les circons-
tances le requi~rent, et se d6rouleront alternativement A Brasilia et A S6oul. Les
dates, l'ordre du jour, le niveau et la dur6e de chaque reunion seront fixes par les
voies diplomatiques.

Article III
Les consultations et les conclusions auxquelles elles auront abouti ne feront

pas l'objet de communiques officiels ni de d6clarations communes, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement. Nonobstant ces dispositions, il est loisible A
chacune des Parties de donner aux m&lias des renseignements pertinents relatifs
aux consultations.

'Entrd en vigueur le 11 septembre 1996 par la signature, conformrment A 'article V.
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Article IV

Outre ces consultations tenues sur une base rdguli~re, les Parties pourront orga-
niser des r6unions d'experts et des groupes de travail sp6ciaux pour 6tudier des
questions d'int6rPt commun.

Article V

1. Le pr6sent M6morandum d'entente pourra &re notifi6 ou compl&6t par
assentiment mutuel des Parties.

2. Le pr6sent M6morandum d'entente entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture pour une dur6e de cinq (5) ans et sera automatiquement reconduit d'ann6e en
ann6e. Chacune des Parties pourra y mettre fin moyennant un pr6avis 6crit de six
mois A l'autre Partie.

FAIT A Brasflia le 11 septembre 1996, en double exemplaire, dans les langues
portugaise, cordenne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique de Cor6e:

Luiz FELIPE LAMPREIA GONG Ro-MYUNG
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NEW ZEALAND
and

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

Exchange of letters constituting an agreement on the provi-
sion of a New Zealand army driver training team to the
Multinational Force and Observers. Rome, 22 December
1983

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX

Echange de lettres constituant un accord relatif au pret d'une
kquipe n~o-zlandaise pour la formation de conducteurs
de v~hicules militaires 'a la Force et au Corps d'obser-
vateurs multinationaux. Rome, 22 decembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND THE MULTINATIONAL FORCE
AND OBSERVERS ON THE PROVISION OF A NEW ZEALAND
ARMY DRIVER TRAINING TEAM TO THE MULTINATIONAL
FORCE AND OBSERVERS

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

22 December 1983

Dear Mr. Charg6,

I have the honor to refer to the exchange of letters of
18 and 19 March 1982,2 with accompanying Annexes, Protocol, Aide
Memoire and Exchange of Letters, constituting an agreement on New
Zealand's participation in the Multinational Force and Observers
(MFO) and to the discussions which have taken place between the MFO
and the Government of New Zealand concerning the provision of
additional New Zealand personnel to the MPO to conduct a short-term
course for members of the MFO on the safe operation of heavy
vehicles and on driver techniques for the operation of vehicles in
the Sinai environment.

I wish to confirm that the MFO shall pay the cost of
commercial air transport for the personnel from New Zealand to the
Sinai and return and that the MPO shall pay all support costs of the
personnel during the course. I wish to propose that the legal
status, including privileges and immunities, of the personnel during
their temporary assignment with the MFO should be governed by the
terms of the agreement on New Zealand's participation in the MFO.

I have the honor to propose that, if the foregoing is
acceptable to the Government of New Zealand, this letter and your
reply to that effect shall constitute an agreement on the provision
of a New Zealand driver training team to the MFO.

Very sincerely yours,

LEAMON R. HUNT

Director General

The Honorable
Daniel Richards

Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of New Zealand Via Zara, 28
Roma

I Came into force on 22 December 1983 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11.
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II

NEW ZEALAND EMBASSY

ROME

22 December 1983

Dear Mr. Director-General,

I have the honour to refer to your letter of 22 December
1983 concerning the provision of a New Zealand driver training
team to the Multinational Force and Observers, the text of
which reads as follows:

[See letter I]

I am please to confirm that Lhu prop.ou-a cuont./izad in
your letter are acceptable to the Covurnitterit uf New ZuAlAnd
and that your letter and this reply shall together constitute
an agreement on the provision of the tuant.

Yours sincerely,

J. D. L. RICHARDS
Charg6 d'Affaires, a.i.

Mr. Leamon R. Hunt
Director-General
Multinational Force and Observers
Rome
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
AU PRfNT D'UNE EQUIPE NtO-ZtLANDAISE POUR LA FOR-
MATION DE CONDUCTEURS DE V1tHICULES MILITAIRES
A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINA-
TIONAUX

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ROME, ITALIE

Le 22 d~cembre 1983

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A 1'6change de lettres des 18 et 19 mars 19822, avec
annexe, protocole, aide-m6moire et 6change de lettres connexes, constituant un
accord relatif A la participation de la Nouvelle-Zd1ande A la Force et au Corps d'ob-
servateurs multinationaux, ainsi qu'aux entretiens qui se sont d6rouls entre la
Force multinationale et le Gouvemement n6o-zlandais concernant le prt A la
Force et au Corps d'observateurs d'un personnel n6o-z61andais suppl6mentaire
charg6 d'encadrer, A l'intention des membres de la Force, un stage de courte dur6e
sur la conduite sans danger de v6hicules lourds et sur les techniques de conduite des
v6hicules dans le Sinai.

Je tiens A conflrmer que la Force multinationale prendra en charge le cofit du
transport commercial par air de ce personnel depuis la Nouvelle-ZW1ande jusqu'au
Sinai et retour, et qu'elle prendra 6galement en charge tous les frais d'entretien de ce
personnel durant le stage. Je souhaite proposer que son statut juridique, y compris
les privileges et immunit6s durant son affectation aupr~s de la Force multinationale,
soient r6gis par l'Accord relatif A la participation de la Nouvelle-ZW1ande A la Force
multinationale.

J'ai l'honneur de proposer que, si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement n6o-z6landais, la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent
un accord relatif au pret A la Force multinationale d'une 6quipe n6o-z6landaise pour
la formation de conducteurs de vdhicules.

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1983 par l'6change desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1325, p. 11.

Vol. 1937, 1-33212



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 41

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,
LEAMON R. HUNT

S. E. M. Daniel Richards
Charg6 d'affaires, a.i.
Ambassade de Nouvelle-ZW1ande
Via Zara, 28
Rome
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II

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZtLANDE

ROME

Le 22 d~cembre 1983

Monsieur le Directeur g~n6ral,
J'ai l'honneur de me r~frer A votre lettre du 22 dcembre 1983 concernant

le pr~t A la Force et au Corps d'observateurs multinationaux d'une 6quipe n6o-
z~landaise pour la formation de conducteurs de v~hicules militaires, lettre dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre lettre
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement n~o-zdlandais et que votre lettre ainsi que
la pr~sente r6ponse constituent ensemble un accord concernant ce prt.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires, a.i.,
J. D. L. RICHARDS

M. Leamon R. Hunt
Directeur g6n6ral
Force et Corps d'observateurs multinationaux
Rome
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No. 33213

NEW ZEALAND
and

TUVALU

Exchange of letters constituting an agreement on the waiver
of visas. Suva, 7 November 1986 and Funafuti, 24 No-
vember 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZEtLANDE
et

TUVALU

Echange de lettres constituant un accord relatif i la suppres-
sion de visas. Suva, 7 novembre 1986 et Funafuti, 24 no-
vembre 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Ziflande le I1 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND TUVALU ON THE WAIVER OF
VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FII

7 November 1986

My Dear Prime Minister,

I have the honour to refer to recent discussions between
representatives of our two Governments concerning
arrangements to facilitate travel between our two countries
and to suggest that a visa agreement in the following
terms be concluded between the Government of Tuvalu and
the Government of New Zealand:

1 Tuvalu citizens holding valid Tuvalu passports may
enter New Zealand as temporary visitors without obtaining
a visa provided their intended stay does not exceed three
months.

2 New Zealand citizens holding valid New Zealand pass-
ports may enter Tuvalu as temporary visitors without
obtaining a visa provided their intended stay does not
exceed three months.

3 The foregoing shall not exempt Tuvalu or New Zealand
citizens from the respective requirements of the New
Zealand or Tuvalu authorities regarding entry, residence
(whether temporary or permanent), and employment or
occupation of foreigners. Persons who are unable to satisfy
the respective immigration authorities that they comply
with these requirements shall be liable to be refused
permission to enter or land.

4 These provisions shall not restrict the appropriate
authorities in New Zealand or Tuvalu from denying entry
into their territories of any person they may consider
undesirable or from temporarily suspending this Agreement
for reasons of public order, health or security.

I Came into force on I December 1986, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1937, 1-33213



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

5 For the purposes of the foregoing:

A The term 'temporary visitors' in paragraph one and
two shall include business visitors but shall not
include persons who enter New Zealand orTuvalu with
the intention of taking up employment or of engaging
in a profession or occupation.

B The term mNew Zealand", where used as a territorial
description shall exclude the Cook Islands, Niue
and Tokelau.

6 The Agreement shall remain in force until ninety
days after the date on which either party notifies the
other in writing of its desire to terminate the Agreement.

7 If the foregoing terms are acceptable to the Govern-
ment of'lalu I have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force
on 1st December 1986.

Please accept Prime Minister, the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

ROD GATES
High Commissioner

The Rt. Hon.
Dr Tomasi Puapua PC

Prime Minister
Funafuti
Tuvalu
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II

TUVALU GOVERNMENT

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Date: 24 November 1986

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representa-
tives of our two Government concerning arrangements to facilitate
travel between our two countries and to your letter of 7 November 1986,
in which you suggested that a visa agreement in the following terms
be concluded between the Government of New Zealand and the Government
of Tuvalu.

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tuvalu which agrees that your letter together with this
reply shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

TOMASI PUAPUA
Prime Minister

His Excellency
Mr. Rod Gates

High Commissioner
New Zealand High Commission
Suva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET TUVALU CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FIJI

Le 7 novembre 1986

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r6fdrer aux r6cents entretiens entre des reprdsentants de
nos deux Gouvernements concernant les arrangements A prendre pour faciliter les
voyages entre nos deux pays et de proposer que soit conclu entre le Gouvemement
de Tuvalu et le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande un Accord relatif aux visas,
qui serait conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants de Tuvalu munis d'un passeport tuvaluan en cours de
validit6 seront autorisds A se rendre en Nouvelle-ZW1ande comme visiteurs tem-
poraires sans avoir h obtenir un visa sous rdserve que leur sdjour n'exc6dera pas
trois mois.

2. Les ressortissants de la Nouvelle-Zdlande munis d'un passeport n6o-
z6landais en cours de validit6 seront autoris6s A se rendre A Tuvalu comme visiteurs
temporaires sans avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc6dera pas
trois mois.

3. Les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants de Tuvalu ou
de la Nouvelle-ZW1ande de l'obligation de satisfaire aux conditions requises respec-
tivement par les autorit6s de la Nouvelle-Z61ande et de Tuvalu concernant 1'entr6e,
la r6sidence (temporaire ou permanente) et 1'emploi ou les activit6s professionnelles
des 6trangers. Les personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire les autorit6s
d'immigration respectives qu'elles remplissent lesdites conditions peuvent se voir
refuser l'autorisation d'entrer sur le territoire.

4. Les dispositions qui pr6c~dent n'empechent pas les autorit6s comp6tentes
de la Nouvelle-Zdlande ou de Tuvalu de refuser 1'entr6e sur leur territoire A toutes
personnes qu'elles peuvent consid6rer ind6sirables ou de suspendre temporaire-
ment l'application du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou de
s6curit6.

5. Aux fins de ce qui pr6c~de:

A) L'expression << visiteurs temporaires >> figurant aux paragraphes un et
deux s'applique aux voyages d'affaires mais non aux s6jours des personnes qui se

'Entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1986, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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rendent en Nouvelle-ZW1ande ou A Tuvalu dans l'intention d'y occuper un emploi ou
d'y exercer des activit6s professionnelles ou autres.

B) Lorsqu'il d6signe le territoire, le terme << Nouvelle-ZWlande >> ne s'applique
pas aux iles Cook, i Nioud et aux Tok6laou.

6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A 1'expiration d'un d6lai de
90 jours commenqant A courir le jour de la notification par 6crit par l'une ou l'autre
des Parties A l'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

7. Si les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Tuvalu, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le
Ier d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire,

ROD GATES

Son Excellence
Monsieur Tomasi Puapua PC

Premier Ministre
Funafuti
Tuvalu
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II

GOUVERNEMENT DE TUVALU

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

Le 24 novembre 1986

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur de me r6fdrer aux r6cent entretiens entre les repr6sentants de

nos deux Gouvernements concernant les arrangements A prendre pour faciliter
les voyages entre nos deux pays et A votre lettre du 7 novembre 1986 dans laquelle
vous proposez qu'un accord sur les visas soit conclu entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de Tuvalu dans les termes suivants.

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les arrangements qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de Tuvalu et de confirmer que votre lettre et la pre-
sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Premier Ministre,
TOMASI PUAPUA

Son Excellence
Monsieur Rod Gates

Haut Commissaire
Haut Commissariat de Nouvelle-Z6lande
Suva
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No. 33214

NEW ZEALAND
and

NAURU

Exchange of letters constituting an agreement on the waiver
of visas. Suva and Nauru, 28 November 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZIELANDE
et

NAURU

IEchange de lettres constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion de visas. Suva et Nauru, 28 novembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Nouvelle-Z6lande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND KIRIBATI ON THE WAIVER OF
VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FIJI

28th November 1986

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between
representatives of our two Governments concerning
arrangements to facilitate travel between our two countries
and to suggest that a visa agreement in the following
terms be concluded between the Government of Nauru and
the Government of New Zealand:

1 Nauru citizens holding valid Nauru passports may
enter New Zealand as temporary visitors without obtaining
a visa provided their intended stay does not exceed three
months.

2 New Zealand citizens holding valid New Zealand pass-
ports may enter Nauru as temporary visitors without obtain-
ing a visa provided their intended stay does not exceed
three months.

3 The foregoing shall not exempt Nauru or New Zealand
citizens from the respective requirements of the New
Zealand or Nauru authorities regarding entry, residence
(whether temporary or permanent), and employment or
occupation of foreigners. Persons who are unable to satisfy
the respective immigration authorities that they comply
with these requirements shall be liable to be refused
permission to enter or land.

4 These provisions shall not restrict the appropriate
authorities in New Zealand or Nauru from denying entry
into their territories of any person they may consider
undesirable or from temporarily suspending this Agreement
for reasons of public order, health or security.

ICame into force on I December 1996, in accordance with the provisions of the said letters.
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5 For the purposes of the foregoing:

A The term 'temporary visitors' in paragraph one and
two shall include business visitors but shall not
include persons who enter New Zealand or Nauru with
the intention of taking up employment or of engaging
in a profession or occupation.

B The term "New Zealand", where used as a territorial
description shall exclude the Cook Islands, Niue
and Tokelau.

6 The Agreement shall remain in force until ninety
days after the date on which either party notifies the
other in writing of its desire to terminate the Agreement.

7 If the foregoing terms are acceptable to the Govern-
ment of Nauru I have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force
on 1st December 1986.

Please accept Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

ROD GATES
High Commissioner

His Excellency
Mr. Hammer DeRoburt GCMG OBE MP

President of the Republic of Nauru
Nauru

Vol. 1937. 1-33214



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

II

REPUBLIC OF NAURU

Nauru, 28th November 1986

Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between
representatives of our two countries and also your letter
dated 28th November 1986, concerning arrangements to
facilitate travel between our two countries suggesting that a
visa agreement in the following terms be concluded between
the Government of Nauru and the Government of New Zealand:

[See letter I]

The foregoing terms, as suggestedin your letter dated
28th November 1986 are acceptable to the Government of
Nauru and I have the honour to confirm that your said
letter and my present reply to it shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter
into force on 1st December 1986.

Please accept Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

HAMMER DEROBURT
President and Minister

for External Affairs

His Excellency
Rod Gates

New Zealand High Commissioner
Suva
Fiji
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES ENTRE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET
NAURU CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS

Le 28 novembre 1986

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux r6cents entretiens entre des reprtsentants de
nos deux Gouvernements concernant les arrangements A prendre pour faciliter les
voyages entre nos deux pays et de proposer que soit conclu entre le Gouvernement
de Nauru et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande un Accord relatif aux visas,
qui serait conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants de Nauru munis d'un passeport nauruan en cours de
validit6 seront autorisds A se rendre en Nouvelle-ZWlande comme visiteurs tem-
poraires sans avoir b obtenir un visa sous reserve que leur sdjour n'exc~dera pas
trois mois.

2. Les ressortissants de la Nouvelle-ZWlande munis d'un passeport nto-zdlan-
dais en cours de validit6 seront autorisds A se rendre A Nauru comme visiteurs
temporaires sans avoir A obtenir un visa sous rserve que leur sdjour n'exc&iera pas
trois mois.

3. Les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants de Nauru ou
de la Nouvelle-ZWlande de l'obligation de satisfaire aux conditions requises respec-
tivement par les autoritds de la Nouvelle-Zdlande et de Nauru concernant l'entr~e,
la rdsidence (temporaire ou permanente) et 1'emploi ou les activit6s professionnelles
des 6trangers. Les personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire les autorit~s
d'immigration respectives qu'elles remplissent lesdites conditions peuvent se voir
refuser l'autorisation d'entrer sur le territoire.

4. Les dispositions qui pr6c~dent n'emp&hent pas les autorits compdtentes
de la Nouvelle-ZWlande ou de Nauru de refuser 1'entrde sur leur territoire A toutes
personnes qu'elles peuvent consid~rer ind~sirables ou de suspendre temporaire-
ment l'application du prdsent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou de
s6curit6.

5. Aux fins de ce qui prcde:

A) L'expression « visiteurs temporaires figurant aux paragraphes un et
deux s'applique aux voyages d'affaires mais non aux stjours des personnes qui se
rendent en Nouvelle-ZWlande ou en Nauru dans 1'intention d'y occuper un emploi
ou d'y exercer des activitds professionnelles ou autres.

B) Lorsqu'il ddsigne le territoire, le terme « Nouvelle-ZWlande > ne s'applique
pas aux ties Cook, A Niou6 et aux Tokdlaou.

Entr6 en vigueur le I1 ddcembre 1986, conformtment aux dispositions desdites lettres.
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6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A 1'expiration d'un d6lai de
90 jours commengant A courir le jour de la notification par 6crit par l'une ou 'autre
des Parties A l'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

7. Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Nauru, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur le
ier d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire,
ROD GATES

Son Excellence
Monsieur Hammer DeRoburt GCMG OBE MP

Pr6sident de la Rdpublique de Nauru
Nauru
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II

R9PUBLIQUE DE NAURU

Nauru, le 28 novembre 1986

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux r~cents entretiens entre des repr~sentants de

nos deux Gouvemements et A votre lettre du 28 novembre 1986 concemant les
arrangements A prendre pour faciliter les voyages entre nos deux pays et qui propose
que soit conclu entre le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvemement
de Nauru un Accord relatif aux visas, qui serait conqu dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous informer que les arrangements proposes dans votre lettre
du 28 novembre 1986 rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Nauru et de vous
confirmer que ladite lettre et ma prdsente r~ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouverements, qui entrera en vigueur le 1er d6cembre 1986.

Veuillez agrder, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Prdsident et Ministre
des affaires extdrieures,

HAMMER DEROBURT

Son Excellence
Monsieur Rod Gates

Haut Commissaire de Nouvelle-ZWlande
Suva
Fidji

Vol. 1937, 1-33214
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No. 33215

NEW ZEALAND
and

KIRIBATI

Exchange of letters constituting an agreement on the waiver
of visas. Suva, 27 November 1986 and Tarawa, 1 De-
cember 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

KIRIBATI

Echange de lettres constituant un accord relatif a la suppres-
sion de visas. Suva, 27 novembre 1986 et Tarawa, Ier de-
cembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND NAURU ON THE WAIVER OF
VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
SUVA, FIJI

27 November 1986

Dear President,

I have the honour to refer to recent discussions between
representatives of our two Governments concerning arrange-
ments to facilitate travel between our two countries and
to suggest that a visa agreement in the following terms
be concluded between the Government of Kiribati and the
Government of New Zealand:

1 Kiribati citizens holding valid Kiribati passports
may enter New Zealand as temporary visitors without obtaining
a visa provided their intended stay does not exceed three
months.

2 New Zealand citizens holding valid New Zealand passports
may enter Kiribati as temporary visitors without obtaining
a visa provided their intended stay does not exceed three
months.

3 The foregoing shall not exempt Kiribati or New Zealand
citizens from the respective requirements of the New Zealand
or Kiribati authorities regarding entry, residence (whether
temporary or permanent), and employment or occupation of
foreigners. Persons who are unable to satisfy the respective
immigration authorities that they comply with these require-
ments shall be liable to be refused permission to enter
or land.

4 These provisions shall not restrict the appropriate
authorities in New Zealand or Kiribati from denying entry
into their territories of any person they may consider
undesirable or from temporarily suspending this Agreement
for reasons of public order, health or security.

Came into force on I December 1986, in accordance with the provisions of the said letters.
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5 For the purposes of the foregoing,

A The term 'temporary visitors' in paragraph one and
two shall include business visitors but shall not
include persons who enter New Zealand or Kiribati with
the intention of taking up employment or of engaging
in a profession or occupation.

B The term ONew Zealand", where used as a territorial
description shall exclude the Cook Islands, Niue and
Tokelau.

6 The Agreement shall remain in force until ninety days
after the day on which either party notifies the other in
writing of its desire to terminate the Agreement.

7 If the foregoing terms are acceptable to the Government
of Kiribati I have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force
on 1st December 1986.

Please accept Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

NICK HURLEY

Acting High Commissioner

His Excellency
The Rt. Hon. leremia Tabai GCMG

President of the Republic of Kiribati
Tarawa
Kiribati

Vol. 1937, 1-33215

1996



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

H

1 December 1986

FA: 23/2

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
27 November 1986 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm on behalf of the Government
of Kiribati the foregoing arrangements and to agree that
letter and this letter shall be regarded as constituting
between our two governments, which will enter into force
1986.

I avail awself of this opportunity to renew to
assurances of MY highest consideration.

of the Republic
Tour Excellency's
an Agreement
on lot December

Tour Excellency the

I. T. TABAI
Beretitenti

His Excellency
Mr. R. Gates

New Zealand High Commissioner
Suva
Fiji

Vol. 1937, 1-33215
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES ENTRE LA NOUVELLE-ZILANDE ET
KIRIBATI CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FIJI

Le 27 novembre 1986

Monsieur le Pr6sident,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de
nos deux Gouvemements concernant les arrangements A prendre pour faciliter les
voyages entre nos deux pays et de proposer que soit conclu entre le Gouvernement
de Kiribati et le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande un Accord relatif aux visas,
qui serait conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants de Kiribati munis d'un passeport kiribatien en cours de
validit6 seront autoris6s A se rendre en Nouvelle-Z1ande comme visiteurs tem-
poraires sans avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc6dera pas
trois mois.

2. Les ressortissants de la Nouvelle-Z61ande munis d'un passeport n6o-z61an-
dais en cours de validit6 seront autoris6s A se rendre A Kiribati comme visiteurs
temporaires sans avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc6dera pas
trois mois.

3. Les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants de Kiribati
ou de la Nouvelle-Z61ande de 1'obligation de satisfaire aux conditions requises res-
pectivement par les autorit6s de la Nouvelle-Z61ande et de Kiribati concernant l'en-
tr6e, la r6sidence (temporaire ou permanente) et 'emploi ou les activit6s profes-
sionnelles des 6trangers. Les personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire les
autorit6s d'immigration respectives qu'elles remplissent lesdites conditions peuvent
se voir refuser l'autorisation d'entrer sur le territoire.

4. Les dispositions qui pr6cdent n'emp~cherit pas les autorit6s comp6tentes
de la Nouvelle-Z6lande ou de Kiribati de refuser l'entr6e sur leur territoire A toutes
personnes qu'elles peuvent consid6rer ind6sirables ou de suspendre temporaire-
ment l'application du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou de
s6curit6.

5. Aux fins de ce qui pr6c~de:

A) L'expression <« visiteurs temporaires >> figurant aux paragraphes un et
deux s'applique aux voyages d'affaires mais non aux s6jours des personnes qui se

Entrd en vigueur le 11 d6cembre 1986, conformAment aux dispositions desdites lettres.
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rendent en Nouvelle-Z61ande ou A Kiribati dans l'intention d'y occuper un emploi
ou d'y exercer des activit6s professionnelles ou autres.

B) Lorsqu'il d6signe le territoire, le terme « Nouvelle-Z61ande ne s'applique
pas aux iles Cook, A Niou6 et aux Tok6laou.

6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un d6lai de
quatre-vingt-dix jours A partir du jour de la notification par 6crit par l'une ou l'autre
des Parties A 'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

7. Si les dispositions qui prdcident rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
de Kiribati, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le
1er d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire par int6rim,

NICK HURLEY

Son Excellence
Monsieur Jeremia Tabai GCMG

Prdsident de la Rdpublique de Kiribati
Tarawa
Kiribati
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II

Le Ier d6cembre 1986

FA: 23/2

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 novembre 1986 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique
de Kiribati, que les arrangements qui pr6cdent rencontrent notre agr6ment et d'ac-
cepter que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur le Ier d6cembre 1986.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

I. T. TABAI
Beretitenti

Son Excellence
Monsieur R. Gates

Haut Commissaire de Nouvelle-Z61ande
Suva
Fidji
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No. 33216

NEW ZEALAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Air Transport Agreement (with exchange of notes). Signed at
Bonn on 2 November 1987

Authentic texts: English and German.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

REIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif aux transports a~riens (avec echange de notes).
Signe a Bonn le 2 novembre 1987

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN NEW ZEALAND AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

New Zealand

and

the Federal Republic of Germany

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and

operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

(1) For the purposes of the present Agreement, unless the text otherwise

requires:

a) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Feder-

al Republic of Germany, the Federal Minister of Transport; in the case

of New Zealand, the Minister responsible for Civil Aviation; or in both

cases any other person or agency authorized to perform the functions

exercised by the said authorities;

b) the term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting

Party has designated in writing to the other Contracting Party in

accordance with Article 3 of the present Agreement as being an airline

which is to operate international air services on the routes specified in

accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 23 December 1992 by notification, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 5 14 , p. 20 9; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.
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(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and
"stop for non-traffic purposes" shall, for the purpose of the present Agree-
ment, have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention of

December 7, 1944, on International Civil Aviation as amended at present or
in future, provided that, in the case of New Zealand, the term "territory"

shall exclude the Cook Islands, Niue and Tokelau.

Article 2

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for

the purpose of operating international air services by designated airlines

over the routes specified in accordance with paragraph (2) of this Article,

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to land in its territory for non-traffic purposes

and

c) the right to land in its territory at the points named on the

routes specified in accordance with paragraph (2) of this

Article, in order to take on or discharge passengers, mail

and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties

will be authorized to operate international air services shall be specified in a
Route Schedule to be agreed upon in an exchange of notes between the

Governments of the Contracting Parties.

(3) Nothing in paragraphs (1) and (2) of this Article shall be deemed to

confer on a designated airline of one Contracting Party the right to take on

board, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo

and mail carried for hire or reward and destined for another, point in the

territory of the other Contracting Party.
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Article 3

Designation and Authorization of Airlines

(1) The international air services on the routes specified in accordance with

paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement may be started at any

time, provided

a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph

(1) of Article 2 are granted, has designated one or several

airlines in writing, and

b) the Contracting Party granting these rights has authorized the

designated airline or airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provi-

sions of paragraphs (3) and (4) of this Article, give without delay the said

authorization to operate the international air service.

(3) Each Contracting Party may require an airline designated by the other

Contracting Party to satisfy it that it is qualified to meet the requirements

prescribed under the laws and regulations of the first Contracting Party

governing the operation of international air traffic.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided

for in Article 2 of the present Agreement from any airline designated by the

other Contracting Party if such airline is not able to prove upon request

that substantial owner;hip and effective control of such airline are vested in

nationals or corporations of the other Contracting Party or in that Party

itself.

Article 4

Revocation or Suspension of Operating Authorizations

(1) Each Contracting Party may revoke, suspend, or limit by the Imposition

of conditions, the authorization granted in accordance with paragraph (2) of
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Article 3 of the present Agreement in the event of failure by a designated

airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party

granting the rights or to comply with the provisions of the present Agree-

ment or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if

the proof referred to in paragraph (4) of Article 3 is not furnished. Each

Contracting Party shall exercise this right only after consultation as provid-

ed for in Article 13 of the present Agreement, unless an immediate suspen-

sion of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further

infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written communication to

the other Contracting Party to replace subject to the provisions of Article 3

an airline it has designated by another airline. The newly designated airline

shall have the same rights and be subject to the same obligations as the

airline which it replaces.

Article 5

User Charges

The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use
of airports and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline

of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on

aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 6

Customs Duties

(1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party and

entering, departing again from, or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as fuel, lubricants, consumable technical supplies,

spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,

shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion

of importation, exportation or transit of goods. This shall also apply to

goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory

of the latter Contracting Party.
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(2) Fuel, lubricants and consumable technical supplies, aircraft stores, spare

parts and regular equipment, temporarily imported into the territory of

either Contracting Party, there to be immediately or after storage installed

in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the

other Contracting Party, or to be otherwise exported again from the

territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs

duties and other charges mentioned in paragraph (1) of this Article.

(3) Fuel, lubricants and consumable technical supplies taken on board the

aircraft of a designated airline of either Contracting Party in the territory of

the other Contracting Party and used in international air services, shall be

exempt from the customs duties and other charges mentioned in paragraph

(1) of this Article, as well as from any other special consumption charges.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs (1)

to (3) of this Article under customs supervision.

(5) To the extent that no duties or other charges are imposed on goods

mentioned in paragraphs (1) to (3) of this Article, such goods shall not be

subject to any economic prohibitions or restrictions on importation, exporta-

tion or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall grant to the airline designated by the other

Contracting Party the same privileges which its own designated airline enjoys

in the territory of the other Contracting Party with respect to turnover tax
(value-added tax) or a similar indirect tax structured as a general excise

tax.

Article 7

Transfer of Earnings

Subject only to any foreign currency regulations which may be imposed by

either Contracting Party with general application to all other countries, each

designated airline shall have the right to convert and remit to its country on

demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and

remittance shall be effected at the rate of exchange applicable to current

transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
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conversion and remittance. The transfer of funds shall not be subject to any

charges except those normally collected by banks for such operations.

Article 8

Principles Governing Operation of Air Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of

each Contracting Party to operate air services on the routes specified in

accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, any

designated airline of either Contracting Party shall take account of the

interests of any designated airline of the other Contracting Party so as not

to affect unduly the air services which the latter airline operates over the

same routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified In accordance with

paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement shall have as their
primary objective the provision of capacity adequate to the foreseeable traffic

demand to and from the territory of the Contracting Party designating the

airline. The right of such airline to carry traffic between points of a route
specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present

Agreement which are located in the territory of the other Contracting Party,

and points in third countries, shall be exercised, in the interests of an
orderly development of international air transport, in such a way that capac-

ity is related to:

a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating the airline;

b) the traffic demand existing in the areas through which the air

services pass, taking account of local and regional air services;

c) the requirements of an economical operation of through traffic

routes.
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(4) In order that the designated airlines may be afforded fair and equal

treatment, the frequency of the services, the types of aircraft to be used

with regard to their capacity, as well as the flight schedules shall be subject

to approval by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties should, if

necessary, endeavour to reach a satisfactory arrangernent regarding trans-

port capacity and frequencies.

Article 9

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such

periodic or other statistical data of the designated airlines as may be reason-

ably required for the purpose of reviewing the capacity provided by any

designated airline of the first Contracting Party on the routes specified in

accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement. Such

data shall include all information required to determine the amount of traffic

carried and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

Tariffs

(1) The term "tariff" means the prices to be charged for the carriage of

passengers, baggage and cargo and the conditions under which thosm prices

apply, including prices and conditions for agency and other auxmary

services but excluding remuneration and conditions for the carriage of maH.

(2) The tariffs to be charged on the routes specified In accordance with

paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, shall be subject to

approval by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. The

tariffs should take into account the costs of operation, the prevailing condi-

tions of competition and of the market, as well as the interests of the trans-

port users.
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(3) Any tariff shall be submitted for approval to the aeronautical authorities

of both Contracting Parties not later than 30 days prior to the proposed date

of its introduction. This period may be reduced in special cases if the

aeronautical authorities so agree.

(4) If one of the Contracting Parties does not consent to a tariff submitted

for its approval in accordance with paragraph (3) above, the aeronautical

authcrities of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the

tariff by agreement between themselves. Consultations between the aeronau-

tical authorities will be held in accordance with Article 13 of this Agreement.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) above is reached between the

aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of

Article 14 of the present Agreement shall apply. Until such time as a settle-

ment has been reached through arbitration, the Contracting Party which has

withheld its consent to a given tariff, shall be entitled to require the other

Contracting Party to maintain the tariff previously in effect.

Article 11

Airline Representation

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other

Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its

territory offices and administrative, commercial and technical personnel as

may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel

referred to in paragraph (1) of this Article shall be subject to the laws and

regulations of the Contracting Party concerned, such as the laws and regu-

lations relating to the admission of foreigners and their stay in the territory

of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the offices

according to paragraph (1), shall be issued with the necessary work permit.
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Article 12

Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the

security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of this Agreement. Without limiting the generality of their

rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall

in particular act in conformity with the provisions of the Convention on

Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at

Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful

Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil

Aviation, signed at Montreal on 23 September 19713 and any other convention

relating to the security of civil aviation to which both Contracting Parties

are party.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assist-

ance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and

other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in con-

formity with the aviation security provisions established by the Inter-

national Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the

Convention to the extent that such security provisions are applicable to

the Contracting Parties; each Contracting Party shall require that

operators of aircraft of its registry or operators who have their principal

place of business or permanent residence in its territory and the operators

of airports in its territory act in conformity with such aviation security

provisions. Accordingly each Contracting Party shall advise the other

Contracting Party of any difference between its national regulations and

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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practices and the aforementioned aviation security provisions. Either

Contracting Party may request immediate consultations with the other

Contracting Party at any time to discuss any such differences.

(4) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions re-

quired by the other Contracting Party for entry into the territory of that

other Contracting Party and to take adequate measures to protect aircraft

and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and

aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting

Party shall also give positive consideration to any request from the other

Contracting Party for special security measures to meet a particular threat to

civil aviation.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft

or other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft,

airports and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications 3nd other appropriate mea-

sures intended to terminate rapidly and with minimum risk to life such

incident or threat thereof.

Article 13

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the imple-
mentation, interpretation, application or amendment of this Agreement or

compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities, shall begin within a period of 60 days from the date

the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise

agreed by the Contracting Parties.

Article 14

Settlement of Disputes

(1) To the extent that any disagreement concerning the interpretation or
application of the present Agreement cannot be settled in accordance with
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Article 13 of the present Agreement, It shall be submitted to an arbitration

tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) That tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting

Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a

national of a third State as their chairman to be appointed by the Govern-

ments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed

within 60 days, and such chairman within 90 days, from the date on which

either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its

intention to submit the disagreement to a tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph (2) above have not been observed,

either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrange-

ment, invite the President of the Council of the International Civil Aviation

Organization (ICAO) to make the necessary appointments. If the President is

a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from

discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make

the necessary appointments.

(4) The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such

decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting

Party shall bear the cost of its own member as well as of its representation

in the proceedings; the cost of the chairman and any other costs shall be

borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects, the

tribunal shall determine its own procedure.

Article 15

Multilateral Air Transport Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by

the Contracting Parties entering into force, the provisions of such conven-

tion shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to

which the present Agreement is terminated, superseded, amended or supple-

mented by the provisions of the multilateral convention, shall take place In

accordance with Article 13 of the present Agreement.
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Article 16

Registration with ICAO

The present Agreement, any amendments to It and any exchange of notes

under paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement shall be communi-

cated to the International Civil Aviation Organization (ICAO) for

registration.

Article 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give to the other notice of its

intention to terminate this Agreement. Such notice shall be given In writing

through the diplomatic channel and a copy of the notice shall be sent simul-

taneously to the International Civil Aviation Organization by the Contracting

Party giving notice. This Agreement shall terminate one year after the date

of receipt by the other Contracting Party of the said notice unless by agree-

ment between the Contracting Parties the notice is withdrawn before the

expiration of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge

receipt of the notice, the notice shall be deemed to have been received

fourteen days after the International Civil Aviation Organization has received

its copy.

Article 18

Entry into Force

The present Agreement shall enter into force 30 days from the date on which

the Governments of New Zealand and of the Federal Republic of Germany

inform each other by an exchange of notes that their constitutional require-

ments for the entry into force of the present Agreement have been fulfilled.
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Done at Sonn on 2 November 1987 in two originals, each in the English and

German languages, both texts being equally authentic.

For New Zealand: For the Federal Republic
of Germany"

1~ 2

'Richard W. Prebble.

zJurgen Ruhfus
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND NEUSEELAND UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland

und

Neuseeland -

als Vertragsparteien des Abkommens Ober die Internationale Zivilluftfahrt,

das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegt wurde,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober die Aufnahme und den Betrieb des

Fluglinienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebleten und darber hinaus zu

schlieBen -

sind wie folgt 0bereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut

nichts anderes ergibt,

a) "Luftfahrtbeh6rde": in bezug au die Bundesrepublik Deutschland den

Bundesminister f~r Verkehr, in bezug auf Neuseeland den fOr Zivil-

luftfahrt zustindigen Minister oder in beiden Fillen jede andere Person

oder Stelle, die zur Ausbung der diesen Behdrden obliegenden Auf-

gaben ermachtigt ist;

b) "bezeichnetes Untergehmen": ein Luftfahrtunternehmen, das eine

Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich

als ein Unternehmen bezeichnet hat, das auf den n ch Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien internationalen Fluglinienverkehr betreiben

soil.
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(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", "internationaler

Fluglinienverkehr" und "Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" haben fc3r

die. Anwendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkom-

mens vom 7. Dezember 1944 Ober die Internationale Zivilluftfahrt in der

jeweils g~ltigen Fassung festgelegte Bedeutung mit der Ma~gabe, daB im Fall

von Neuseeland der Begriff "Hoheitsgebiet" die Cookinseln, Niue und Tokelau

ausschlieSt.

Artikel 2

Gewhrung von Rechten

(1) Eine Vertragspartei gewlihrt der anderen Vertragspartei zur Durchfuh-

rung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unter-

nehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Oberfliegen,

b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerblichen

Zwecken zu landen,

C) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in

den nach Absatz 2 festgelegten Linien aufgef(ihrt sind, zu

landen, um Flugggste, Post und Fracht gewerblich aufzu-

nehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der Vertrags-

parteien internationalen Fluglinienverkehr betreiben k6nnen, werden in einem

Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zwischen den Regierungen

der Vertragsparteien vereinbart wird.

(3) Die Absatze 1 und 2 sind nicht so auszulegen, als gew~hrten sie einem

bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei das Recht, im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei gewerblich Flugggste, Post und Fracht an Bord

zu nehmen, die fOr einen anderen Punkt im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei bestimmt sind.
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Artikel 3

Bezeichnung und Genehmigung von Unternehmen

(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Arti-

kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genann-

ten Rechte gew~hrt sind, ein oder mehrere Unternehmen

schriftlich bezeichnet hat, und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gew~hrt, dem oder

den bezeichneten Unternehmen die Genehmigung erteilt

hat, den Flugllnlenverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gew~hrt, erteilt vorbehaltlich der

Absgtze 3 und 4 unverz~iglich die Genehmigung zum Betrieb des internationa-

len Fluglinlenverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der

anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den

Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstige Vor-

schriften der erstgenannten Vertragspartei f(ir die Durchfihrung des inter-

nationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Eine Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen

Vertragspartei die Ausuibung der in Artikel 2 gewahrten Rechte verweigern,

wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu

erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und

seine tatsaichliche Kontrolle Staatsangeh~rigen oder Kbrperschaften der

anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen.

Artikel 4

Widerruf oder Aussetzung von Betriebsgenehmigungen

(1) Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Geneh-

migung widerrufen, aussetzen oder durch Auflagen einschrlinken, wenn ein
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bezeichnetes Unternehmen die Gesetze oder sonstigen Votlschriften der die

Rechte gewihrenden Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens

nicht einh~lt oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfOllt.

Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht

wird. Von diesem Recht macht eine Vertragspartei nur nach einer Konsulta-

tion nach Artikel 13 Gebrauch, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer

Verst6Be gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung

des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Eine Vertragspartei kann durch schriftliche Mitteilung an die andere

Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes

unter den Voraussetzungen des Artikels 3 ersetzen. Das neu bezeichnete

Unternehmen genleSt die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Ver-

pflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Benutzergebhren

Die Gebijhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei f(3r die Benutzung

der Flugh~fen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge

eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben wer-

den, sind nicht hbher als die Gebuhren, die fir Luftfahrzeuge eines inl~n-

dischen Unternehmens in hnilichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben

werden.

Artikel 6

Zdlle

(1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspartei

verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, ein-

schlie(lich der an Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier8le, technischen

VerbrauchsgCter, Ersatzteile, fiblichen Ausr~istungsgegenstande und Bord-

vorr~te, bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder

Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch, s6weit die an Bord
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der genannten Luftfahrzeuge befindlichen Waren auf dem Flug Ober dem

Hoheitsgebiet der letztgenannten Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierdle, technische Verbrauchsgdter, Bordvorrate,

Ersatzteile und LObliche Ausruistungsgegenstgnde, die in das Hoheitsgebiet

der einen Vertragspartei vorujbergehend eingef(3hrt werden, um dort unmittel-

bar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unterneh-

mens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord genommen zu

werden oder aus dem Hoheitsgeblet der erstgenannten Vertragspartei auf

andere Weise wieder ausgef~ihrt zu werden, bleiben frei von den in Absatz 1

genannten Zolien und sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe, Schmierdle und technische Verbrauchsgi]ter, die im Ho-

heitsgebiet der einen Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge eines be-

zeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei genommen und im

internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei von den in

Absatz 1 bezeichneten Z8Ilen und sonstigen Abgaben und von etwaigen

besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Abs~tzen 1 bis 3 genannten Waren

unter Zollijberwachung haften.

(5) Soweit fLr die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Zolle und

sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den

sonst fOr sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten

und -beschrankungen.

(6) Jede Vertragspartei gew~hrt dem von der anderen Vertragspartei

bezeichneten Unternehmen auf dem Gebiet der Umsatzsteuer (Mehrwertsteuer)

oder einer Shnlichen, als allgemeine Verbrauchsabgabe ausgestalteten indi-

rekten Steuer die gleichen VergUnstigungen, die das von ihr bezeichnete

Unternehmen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei genieBt.
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Artikel 7

Transfer von Einkunften

Vorbehaltlich etwaiger Devisenvorschriften, die von einer Vertragspartei als

fOr alle anderen Linder arlgemein geltend angewendet werden, hat jedes

bezeichnete Unternehmen das Recht, auf Antrag Brtliche Einkinfte, welche

die 6rtlichen Ausgaben bersteigen, umzutauschen und in sein Land zu

0berweisen. Der Umtausch und die liberweisung erfolgen zu dem Wechselkurs

fOr Leistungsverkehr, der zu dem Zeitpankt, zu dem derartige EinkOnfte

zum Umtausch und zur Uberweisung vorgelegt werden, gilt. Dieser Mittel-

transfer unterliegt nur den Geb(hren, die normalerweise von Banken fcr

solche Geschbfte erhoben werden.

Artikel 8

Grundsaitze fijr den Betrieb des Fluglinlenverkehrs

(1) Den bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei wird in billiger

und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf den nach

Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach

Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien nimmt ein bezeichnetes Unternehmen

einer Vertragspartei auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens der

anderen Vertragspartei Rcksicht, damit der ganz oder teilweise auf den

gleichen Linien von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht

ungeb(hrlich beeintrichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien dient vor allem dazu, ein Bef6rderungsangebot bereit-

zustellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem

Hoheitsgebiet der Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet

hat. Das Recht dieses Unternehmens, Befdrderungen zwischen den im Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten auszuf~ihren,
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wird im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luft-

verkehrs so ausge(bt, daB das Befdrderungsangebot angepaBt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsmglichkeiten von und nach

dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei, die das Unternehmen

bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrs-

nachfrage unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und regio-

nalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebs der

Fluglinien des Durchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und glelche Behandlung der bezeichneten Unternehmen

zu erzielen, bediirfen die Frequenz der Flugdienste, die einzusetzenden

Luftfahrzeugmuster hinsichtlich ihrer Kapazitgt sowie die Flugplne der

Genehmigung durch die Luftfahrtbehbrden beider Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbeh8rden der beiden Ver-

tragsparteien bem~jhen, eine zufriedenstellende Regelung des Befdrderungs-

angebots und der Frequenzen zu erreichen.

Artikel 9

Obermittlung von Statistiken

Die Luftfahrtbeh8rde einer Vertragspartei (bermittelt der Luftfahrtbeh~rde

der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelma1igen oder son-

stigen statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen, die billiger-

weise angefordert werden k8nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien von einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten

Vertragspartei bereitgestellte Bef8rderungsangebot zu fiberprtifen. Diese

Unterlagen enthalten alle Angaben, die zur Feststellung des Umfangs sowie

der Herch.,ft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.
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Artikel 10

Tarife

(1) Der Begriff "Tarif" bedeutet die fOr die Bef6rderung von FluggSsten,

Gep~ck und Fracht zu erhebenden Preise sowie die Bedingungen, unter

denen diese Preise angewendet werden, einschlie~lich der Preise und Bedin-

gungen for Agentur- und andere Hilfsdienste, aber ausschlieSlich der Ver-

g(tung und der Bedingungen fOr die Beforderung von Post.

(2) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien

angewendet werden, bedUrfen der Genehmigung durch die Luftfahrtbeh~rden

der beiden Vertragsparteien. Die Tarife sollen die Betriebskosten, die herr-

schenden Wettbewerbs- und Marktbedingungen sowie die Interessen der

Nutzer bericksichtigen.

(3) Jeder Tarih wird den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien

sp~testens 30 Tage vor dem in Aussicht genommenen Inkrafttreten iur Geneh-

migung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fillen verkOrzt

werden, wenn die Luftfahrtbeh8rden damit einverstanden sind.

(4) Erklrt sich eine Vertragspartei mit einem ihr nach Absatz 3 zur

Genehmigung vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so bem hen sich die

Luftfahrtbeh~rden der beiden Vertragsparteien, diesen Tarif einvernehmlich

festzulegen. Konsultationen zwischen den Luftfahrtbehbrden finden nach

Artikel 13 statt.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh~rden der Vertragsparteien ein Einver-

nehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so wird Artikel 14 angewendet. Solange

eine Beilegung durch ein Schiedsgericht nicht erreicht worden ist, kann die

Vertragspartei, die sich mit einem Tarif nicht einverstanden erklrt hat, von

der anderen Vertragspartei die Aufrechterhaltung des vorher in Kraft be-

findlichen Tarifs verlangen.
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Artikel 11

Vertretung der Luftfahrtunternehmen

(1) Jede Vertragspartei gewbhrt dem bezeichneten Unternehmen der ande-

ren Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht, in

lhrem Hoheitsgebiet Niederlassungen sowie Verwaltungs-, kaufminnisches und

technisches Personal zu unterhalten, soweit dies f(]r die Erfordernisse des

bezeichneten Unternehmens notwendig ist.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschiftigung des

Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen Vorschriften der

betreffenden Vertragspartei zu beachten, beispielsweise die Gesetze und

sonstigen Vorschriften Ober die Einreise von Auslindern und ihren Aufent-

halt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei. Dem in den Nieder-

lassungen nach Absatz 1 besch.ftigten Personal wird die erforderliche Ar-

beitserlaubnis erteilt.

Artikel 12

Luftsicherheit

(1) In Obereinstimmung mit ihren vdlkerrechtlichen Rechten und Pflichten

bekrbftigen die Vertragsparteien, daB ihre gegenseitige Verpflichtung, die

Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrechtlichen Eingriffen zu sch(tzen,

fester Bestandteil dieses Abkommens ist. Ohne den allgemeinen Charakter

ihrer vblkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschrlnken, handeln die

Vertragsparteien insbesondere im Einklang mit dem am 14. September 1963 in

Tokyo unterzeichneten Abkommen Ober strafbare und bestimmte andere an

Bord von Luftfahrzeugen begangene Handlungen, dem am 16. Dezember 1970

in Den Haag unterzeichneten Ubereinkommen zur Bekimpfung der widerrecht-

lichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am 23. September 1971 in

Montreal unterzeichneten (Jbereinkommen zur Bekbmpfung widerrechtlicher

Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und jedem anderen Uber-

einkommen Ober die Sicherheit der Zivilluftfahrt, dem beide Vertragsparteien

als Vertragsparteien angehdren.
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(2) Die Vertragsparteien gew~hren einander auf Ersuchen jede erforder-

liche Unterstiltzung, um die widerrechtliche Inbesitznahme ziviler Luft-

fahrzeuge und andere widerrechtliche Handlungen gegen die Sicherheit

soicher Luftfahrzeuge, ihrer Flugglste und Besatzung, von Flughifen und

Flugnavigationseinrichtungen sowie jede sonstige Bedrohung der Sicherheit

der Zivilluftfahrt zu verhindern.

(3) Die Vertragsparteien handein in ihren gegenseitigen Beziehungen im

Einklang mit den Luftsicherheitsvorschriften, die von der Internationalen

Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und zu Anhgngen des Abkommens Ober

die Internationale Zivilluftfahrt bestimmt wurden, soweit diese Sicher-

heitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar sind; jede Vertrags-

partei verlangt, daB die Betreiber von bei ihr eingetragenen Luftfahrzeugen

und die Betreiber, die ihren Hauptgesch~ftssitz oder ihren stsndigen Sitz in

ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber von Flughkfen in ihrem

Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftsicherheitsvorschriften handeln.

Dementsprechend unterrichtet jede Vertragspartei die andere Vertragspartei

Ober alle Unterschiede zwischen ihren nationalen Vorschriften und Praktiken

und den vorgenannten Luftsicherheitsvorschriften. Jede Vertragspartel kann

jederzeit um sofortige Konsultationen mit der anderen Vertragspartei zur

Er6rterung dieser Unterschiede ersuchen.

(4) Jede Vertragspartei erklrt sich einverstanden, die Sicherheitsvor-

schriften der jeweils anderen Vertragspartei fOr den Einflug in das Hoheits-

gebiet dieser anderen Vertragspartei "elnzuhalten und angemessene Masnah-

men zum Schutz von Luftfahrzeugen und zur Kontrolle vofM Flugggsten,

Besatzung, Handgepkck sowie Fracht und Bordvorriten vor und wihrend des

Einsteigens oder Beladens zu ergreifen. Jede Vertragspartei wird auBerdem

jedes Ersuchen der anderen Vertragspartei um besondere Sicherheitsmasnah-

men zur Abwendung einer bestimmten Bedrohung der Zivilluftfahrt wohlwol-

lend prffen.

(5) Bei Eintritt oder drohendem Eintritt einer widerrechtlichen Inbesitz-

nahme von Luftfahrzeugen oder sonstiger widerrechtlicher Handlungen gegen

die Sicherheit von Fluggisten, Besatzung, Luftfahrzeugen, Flughifen und

Flugnavigationseinrichtungen gewihren die Vertragsparteien einander Unter-

stLtzung durch Erleichterung des Fernmeldeverkehrs und sonstige geeignete
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Ma~nahmen, durch die ein solcher Zwischenfall oder ein solche Bedrohung

schnell und mit mglichst geringer Gefihrdung von Menschenleben beendet

werden soil.

Artikel 13

Konsultationen

Jede Vertragspartei kann jederzeit Konsultationen Ober die DurchfGhrung,

Auslegung, Anwendung, Anderung oder Einhaltung dieses Abkommens bean-

tragen. Die Konsultationen, die zwischen den Luftfahrtbeh8rden stattfinden

k~nnen, beginnen innerhalb von 60 Tagen nach Eingang des schriftlichen

Antrags bei der anderen Vertragspartei, sofern von den. Vertragsparteien

nichts anderes vereinbart wird.

Artikel 14

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder die

Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann,

wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht unter-

breitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Ver-

tragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Ange-

hdrigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen

der Vertragsparteien bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von

60 Tagen, der Obmann innerhalb von 90 Tagen bestellt, nachdem eine Ver-

tragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit

einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann

in Ermangelung einer anderen Vereinbarung eine Vertragspartei den Prisi-

denten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO)

bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prisident
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die Staatsangehdrigkeit einer Vertragspartei oder ist er aus einem anderen

Grund verhindert, so soil der Vizeprasident, der ihn vertritt, die Ernen-

nungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-

dungen sind fOr die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tr~gt die

Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren; die Kosten

des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu

gleichen Teilen getragen. Im Obrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver-

fahren selbst.

Artikel 15

Mehrseitige LuftverkehrsObereinkommen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges

Luftverkehrsbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor.

Erbrterungen zur Feststellung, inwieweit das mehrseitige Obereinkommen

dieses Abkommen aufhebt, ersetzt, lndert oder erginzt, finden nach Arti-

kel 13 statt.

Artikel 16

Registrierung bei der ICAO

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Arti-

kel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO)

zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 17

KOndigung

Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit ihre Absicht

mitteilen, dieses Abkommen zu beenden. Die KOndigung erfolgt schriftlich

auf diplomatischem Weg; eine Kopie der KOndigung wird gleichzeitig von der

k ndigenden Vertragspartei der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
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Obermittelt. Dieses Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kandigung bei

der anderen Vertragspartei auSer Kraft, es sei denn, die KCndigung wird
.vor Ablauf dieser Frist durch Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien

zurijckgezogen. Erfolgt keine Eingangsbestgtigung durch die andere Ver-

tragspartei, so wird angenommen, daB die Kndigung vierzehn Tage nach

Eingang der Kopie bei der Internatioralen Zivilluftfahrt-Organisation ein-

gegangen ist.

Artikel 18

In krafttreten

Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach dem Tag in Kraft, an dem die Regierun-

gen der Bundesrepublik Deutschland und Neuseelands durch Notenwechsel

einander mitgeteilt haben, daB ihre verfassungsmiBigen Voraussetzungen for

das Inkrafttreten des Abkommens erfdllt sind.

Geschehen zu Bonn am 2. November 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen

verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

FOr Neuseeland:
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EXCHANGE OF NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR
DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, 2. November 1987

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen nach Artikel 2 Absatz 2 des am heutigen Tag unter-

zeichneten Abkomrnens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Neusee-
land Ober den Luftverkehr vorzuschlagen, daB die Regierung der Bundes-
republik Deutschland und die Regierung von Neuseeland vereinbaren, daB

die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der Bundesrepublik
Deutschland und Neuseelands internationalen Fluglinienverkehr betreiben

kinnen, dem nachstehenden Fluglinienplan entsprechen:

Fluglinienplan

I. Fluglinien, die von den von der Bundesrepublik Deutschland bezeich-

neten Unternehmen betrieben werden:

Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland Ober Zwischenlande-

punkte zu einem Punkt in Neuseeland und zu Punkten darlber hinaus.

II. Fluglinien, die von den von Neuseeland bezeichneten Unternehmen

betrieben werden:

Von Punkten in Neuseeland iber Zwischenlandepunkte zu einem Punkt
in der Bundesrepublik Deutschland und zu Punkten darUber hinaus.

Falls sich die Regierung von Neuseeland mit dem vorstehenden Fluglinienplan

einverstanden erklrt, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und
lhre entsprechende Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen uber den Fluglinienplan nach Artikel 2 Absatz 2 des Luftver-
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kehrsabkommens bilden und daBl die Vereinbarung Ober den Fluglinienplan am

gleichen Tag in Kraft tritt wie das Luftverkehrsabkommen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

sr

Seiner Exzellenz
dem Minister fir Staatsunternehmen
von Neuseeland

Herm Richard W. Prebble
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

THE STATE SECRETARY
OF THE FEDERAL FOREIGN OFFICE

Bonn, 2 November 1987

My dear Minister,

[See note II]

Accept, my dear Minister, the assurance of my highest consideration.

Dr. JURGEN RUHFUS

The Honourable
Richard W. Prebble

Minister for State Owned Enterprises
of New Zeland

Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement allemand.
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II

THE MINISTER FOR STATE OWNED ENTERPRISES
OF NEW ZEALAND

Bonn, 2 November 1987

My dear State Secretary,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

"I have the honour, in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the Air

Transport Agreement between the Federal Republic of Germany and New
Zealand signed today, to propose that the Government of the Federal Repub-
lic of Germany and the Government of New Zealand agree that the routes
over which the designated airlines of the Federal Republic of Germany and
New Zealand will be authorized to operate international air services shall be

as specified in the Route Schedule set out below:

Route Schedule

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic

of Germany:

From points in the Federal Republic of Germany via intermediate points

to one point in New Zealand and to points beyond.

II. Routes to be operated by airlines designated by New Zealand:

From points in New Zealand via intermediate points to one point in the
Federal Republic of Germany and to points beyond.

If the Government of New Zealand agrees to the above Route Schedule, I have
the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall

constitute an agreement between our two Governments upon the Route
Schedule in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport

Agreement and that this Agreement upon the Route Schedule shall enter into
force on the same date as the Air Transport Agreement enters into force."
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I have the honour to inform Your Excellency that the Government of New

Zealand agrees to the Route Schedule set out in your Note and also agrees

that your Note together with this reply shall constitute an Agreement be-

tween our two Governments upon the Route Schedule in accordance with

paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport Agreement and that this

Agreement upon the Route Schedule shall enter into force on the same date

as the Air Transport Agreement enters into force.

Accept, my dear State Secretary, the assurance of my highest consideration.

61<
6-

His Excellency
Dr Jirgen Ruhfus

State Secretary of the Federal
Foreign Office

I Richard W. Prebble.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LA R1tPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE

La Nouvelle-Z61ande et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Etant parties A la Convention relative A ]'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireuses de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques> s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, du Ministre f6ddral des Transports, dans le cas de la
Nouvelle-Zd1ande, du ministre charg6 de l'aviation civile, ou bien, dans les deux cas,
de toute autre personne ou de tout autre organisme habilit6s A exercer les fonctions
desdites autorit6s;

b) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise d6sign6e par
6crit par l'une des Parties contractantes A l'autre Partie contractante, conform6ment
A l'article 3 du prdsent Accord, comme entreprise habilit6e A assurer des services
a6riens intei-nationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Les termes ou expressions <« territoire >>, << service a6rien >, << service a6rien
international et « escale non commerciale >> ont, aux fins du pr6sent Accord, le
sens qui leur est donnd aux articles 2 et 96 de la Convention du 7 d6cembre 1944
relative A l'aviation civile, amend6e A ce jour ou A l'avenir, 6tant entendu que, dans
le cas de la Nouvelle-Zd1ande, le terme " territoire ne s'applique pas A l'archipel de
Cook, A Niou6 ni A Tokelaou.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre, aux fins de l'exploita-
tion de services a6riens internationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article :

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1992 par notification, conform6ment A l'article 18.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297 .
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a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
b) Le droit d'atterrir sur son territoire A des fins non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points drsignds sur les routes spdci-
fi~es conformrment au paragraphe 2 du pr6sent article afin d'y embarquer ou ddbar-
quer A titre commercial des passagers, du courrier ou des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~signres des Parties contractantes
seront autoris~es A assurer des services arriens internationaux seront sprcifires
dans un tableau des routes A convenir moyennant un 6change de notes entre les
gouvernements des Parties contractantes.

3. Aucune disposition des paragraphes 1 ou 2 du present article ne sera
rrputre confrrer A une entreprise drsignre de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer A titre onreux, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des pas-
sagers, des marchandises ou du courrier destinrs A d'autres points du territoire de
cette autre Partie contractante.

Article 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES

1. Les services adriens internationaux sur les routes sprcifi6es conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord pourront tre ouverts . n'importe
quel moment, A condition:

a) Que la Partie contractante A laquelle auront 6t6 accordrs les droits sprcifids
au paragraphe 1 de 'article 2 ait ddsign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises; et

b) Que la Partie contractante qui a accord6 ces droits ait autoris6 l'entreprise
ou les entreprises ddsignres A commencer d'assurer les services arriens en question.

2. La Partie contractante qui aura accordd ces droits devra, sous rdserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans drlai l'autorisa-
tion d'exploitation du service adrien international.

3. Chacune des Parties contractantes pourra exiger qu'une entreprise ddsi-
gnre par l'autre Partie contractante lui apporte la preuve qu'elle remplit les condi-
tions voulues pour respecter les prescriptions des lois et r~glements de la premiere
Partie contractante qui rdgissent le trafic a~rien international.

4. Chacune des Parties contractantes pourra refuser l'exercice des droits pr6-
vus A l'article 2 du prdsent Accord A toute entreprise drsignre par 'autre Partie
contractante, si cette entreprise n'est pas en mesure d'apporter sur demande la
preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de ressortissants ou de socirtrs de l'autre Partie contrac-
tante ou entre les mains de cette Partie elle-m8me.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra annuler, suspendre ou limiter par
imposition de certaines conditions l'autorisation accordre conformdment au para-
graphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord si une entreprise d6signe contrevient aux
lois ou riglements de la Partie contractante qui aura accord6 les droits, ne respecte
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pas les dispositions du pr6sent Accord ou ne remplit pas les obligations qui en
ddcoulent. I1 en sera de meme si la preuve visde au paragraphe 4 de l'article 3 n'est
pas apport~e. Chacune des Parties contractantes n'exercera ce droit qu'apr~s une
consultation prrvue A l'article 13 du present Accord, A moins que la suspension
imm6diate de l'exploitation ou 'application immediate de conditions ne soit n~ces-
saire pour pr~venir de nouvelles contraventions aux lois ou r~glements.

2. Chacune des Parties contractantes aura le droit, moyennant notification
6crite A l'autre Partie contractante, de remplacer par une autre entreprise, dans les
conditions prrvues A l'article 3, une entreprise ddsignre par elle. La nouvelle entre-
prise jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations que l'entre-
prise qu'elle remplacera.

Article 5

LES DROITS OU TAXES D'USAGE

Les droits ou taxes imposds sur le territoire de l'une ou I'autre Partie contrac-
tante pour l'utilisation des arroports et autres installations de navigation adrienne
par les arronefs d'une entreprise ddsigne de l'autre Partie contractante ne devront
pas excrder ceux qui sont imposes aux adronefs d'une entreprise nationale assurant
des services arriens internationaux similaires.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs qu'utilise une entreprise drsignre de l'une des Parties con-
tractantes et qui p6n~trent sur le territoire de l'autre Partie contractante, en res-
sortent ou le survolent, de meme que les carburants, lubrifiants, fournitures tech-
niques fongibles, piEces d6tachres, 6quipements usuels et approvisionnements de
bord seront exon6r6s des droits de douane et des autres droits ou taxes prdlev6s i
l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit des marchandises. II en
sera de m~me des articles se trouvant A bord des a6ronefs qui auront W consommrs
durant le survol du territoire de la deuxi~me Partie contractante.

2. Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques fongibles, les
approvisionnements de bord, les pieces ddtach6es et les 6quipements usuels, tempo-
rairement importrs sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour y 8tre
imm6diatement, ou apr~s stockage, installrs ou autrement embarqu6s sur des adro-
nefs d'une entreprise drsignde de l'autre Partie contractante, ou pour atre autre-
ment r~exportds du territoire de la prerniere Partie contractante, seront exon~r~s des
droits de douane et autres droits ou taxes vis6s au paragraphe 1 du present article.

3. Les carburants, les lubrifiants et les foumitures techniques fongibles, em-
barqurs sur des arronefs d'une entreprise drsign6e de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilisds pour assurer des services
a~riens internationaux, seront exon~rs des droits de douane et autres droits ou
taxes visds au paragraphe 1 du present article, ainsi que de toute autre taxe spdciale
A la consommation.

4. Chacune des Parties contractantes pourra placer sous contr6le douanier les
articles visas aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.
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5. Pour autant qu'il ne sera perqu aucun droit ni autre taxe sur les articles
vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, ces articles ne feront l'objet d'aucune
prohibition ni restriction 6conomique A l'importation, A l'exportation ou au transit
qui leur serait applicable par ailleurs.

6. Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante les privileges dont sa propre entreprise d6sign6ejouit sur
le territoire de l'autre Partie contractante en matiire d'imp6t sur le chiffre d'affaires
(ou de taxe sur la valeur ajout6e) et de toute imposition indirecte similaire assimil6e
A une taxe d'accise de caract~re g6n6ral.

Article 7

TRANSFERT DES RECETTES

Sous reserve exclusivement de tout r~glement de change qui pourrait 8tre
impos6 par l'une ou l'autre Partie contractante aux fins d'application g~n~rale A tous
les autres pays, chacune des entreprises dcsign~es aura le droit de convertir et de
transf~rer sur demande vers son pays ses recettes locales d~passant ses d~penses
locales. La conversion et le transfert s'effectueront au taux de change applicable
aux operations courantes qui sera en vigueur au moment de la pr6sentation de ces
recettes pour conversion et transfert. Les transferts de fonds ne feront l'objet d'au-
cune charge A 'exception de celles normalement exig6es par les banques pour les
opdrations de cette nature.

Article 8

PRINCIPES RPGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AgRIENS

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront la
facult6 d'assurer dans des conditions 6quitables et 6gales les services a6riens sur les
routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. En assurant des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, toute entre-
prise d6sign6e de chaque Partie contractante devra tenir compte des int6rats de
toute entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante de faqon A ne pas porter
indfiment pr6judice aux services a6riens que cette derniire assure sur tout ou partie
des memes routes.

3. Les services a6riens internationaux assur6s sur les routes sp6cifi6es con-
form6ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord auront pour but pri-
mordial de fournir une capacit6 de transport adapt6e A la demande pr6visible de
trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie contractante qui aura
d6sign6 l'entreprise. L'entreprise exercera son droit d'assurer un trafic entre les
points d'une route spdcifi6e conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent
Accord qui sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points
situds dans des pays tiers, dans l'int6r&t d'une extension ordonn6e des transports
a6riens internationaux, en proportionnant la capacitd fournie:

a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;
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b) A la demande de trafic qui existe dans les regions desservies par les services
a6riens, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux n6cessit6s d'une exploitation dconomique des services long-courriers.
4. Afin d'assurer aux entreprises d6sign6es un traitement 6quitable et 6gal, la

fr&tuence des services, les types d'a6ronefs A utiliser en fonction de leur capacit6,
ainsi que les horaires des vols, devront 6tre approuv6s par les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

5. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes devront, s'il y a
lieu, s'efforcer de parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 et la
fr~quence des transports.

Article 9

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les statistiques p6riodiques ou
autres des entreprises d6sign6es qui seront raisonnablement requises aux fins de
revoir les capacit6s fournies par une entreprise d6sign6e quelconque de la premiere
Partie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord. Ces statistiques contiendront toutes les indications n6ces-
saires pour d6terminer le volume ainsi que les origines et les destinations de ce trafic.

Article 10

TARIFS

1. Le terme << tarif > s'entend du prix A acquitter pour le transport de passa-
gers, de bagages ou de marchandises et des conditions dans lesquelles ce prix s'ap-
plique, y compris les commissions et conditions lies aux prestations d'agence et A
d'autres prestations auxiliaires, mais A 1'exclusion de la r6mun6ration et des condi-
tions du transport de courrier.

2. Les tarifs A appliquer sur les routes indiqu6es conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord devront 8tre approuv6s par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes. Ils devront tenir compte des frais
d'exploitation, des conditions de concurrence existantes et du march6, ainsi que des
int6rets des usagers des transports.

3. Les tarifs devront etre pr6sent6s pour approbation aux autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes au plus tard 30 jours avant la date projet6e de
leur mise en vigueur. Ce d6lai pourra 8tre r6duit dans des cas sp6ciaux si les autorit6s
a6ronautiques y consentent.

4. Si l'une des Parties contractantes n'accepte pas un tarif pr6sent6 pour
approbation conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer de gr6 A gr6 le tarif applicable.
Des consultations entre les autorit6s a6ronautiques auront lieu conform6ment A
l'article 13 du pr6sent Accord.

5. Si les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
conclure un accord du type envisag6 au paragraphe 4 ci-dessus, les dispositions de
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l'article 14 du pr6sent Accord seront d'application. Jusqu'au moment oa un r~gle-
ment aura 6t6 atteint par arbitrage, la Partie contractante qui aura refusd son agre-
ment d'un tarif aura le droit d'exiger que l'autre Partie contractante maintienne en
vigueur le tarif pr6c6dent.

Article 11

REPRtSENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AgRIEN

1. Sur la base de la r6ciprocit6, chacune des Parties contractantes accordera A
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'6tablir sur son territoire
les bureaux et le personnel administratif, commercial et technique qui seront n6ces-
saires pour les besoins de l'entreprise concern6e.

2. L'implantation des bureaux et l'emploi du personnel vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article seront subordonn6s A la l6gislation et A la rdglementation de la Par-
tie contractante concern6e, par exemple les lois et r~glements concernant l'admis-
sion des 6trangers et leur s6jour sur le territoire de la Partie concern6e. Le personnel
employ6 dans les bureaux conform6ment au paragraphe 1 se verra d61ivrer les per-
mis de travail n6cessaires.

Article 12

S1tCURITt AP-RIENNE

1. Conform6ment aux droits et obligations qui leur incombent en vertu du
droit international, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle
de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale
fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans pr6judice du caract~re g6n6ral des
droits et des obligations qui leur incombent en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et b certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que de toute autre convention relative
A la s6curit6 de l'aviation civile b laquelle les deux Parties contractantes seraient
parties.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera b l'autre, sur sa demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tous les autres
actes illicites portant atteinte A la s6curit6 de ses a6ronefs, de leurs passagers et de
leurs 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, ainsi que
toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions relatives A la s6curite aerienne prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et qui figurent dans l'annexe A la Convention, pour
autant que lesdites dispositions s'appliquent aux Parties contractantes; chacune des
Parties contractantes exigera des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploi-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au vol. 974).
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tants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont
situ6s sur son territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur ce territoire qu'ils
se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne. En cons6-
quence, chacune des Parties contractantes informera l'autre de toute diffdrence
entre ces dispositions et ses propres r~glements et pratiques. Chacune des Parties
contractantes pourra demander A n'importe quel moment A engager imm6diatement
des consultations avec l'autre pour s'entretenir de ces diffdrences.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les disposi-
tions de s6curit6 impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son ter-
ritoire et A prendre les mesures qui conviendront pour la protection des a6ronefs et
pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de cabine ainsi que des
marchandises et des provisions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes consid6rera 6galement avec bien-
veillance toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante afin qu'elle
prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales pour faire face A une menace particuliire
contre l'aviation civile.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite
d'un a6ronef, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 des passa-
gers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant d'autres mesures ad6quates en vue de mettre fin,
avec un minimum de risque pour les vies humaines, audit incident ou A ladite me-
nace.

Article 13

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander A engager
des consultations relatives A la mise en ceuvre, A l'interpr6tation, h l'application ou A
la modification du pr6sent Accord, ou en application dudit Accord. Ces consul-
tations, qui pourront se tenir entre autorit6s a6ronautiques, d6buteront dans les
60jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante en aura requ
la demande 6crite, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues
autrement.

Article 14

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diffdrend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord ne peut etre r6g16 conform6ment aux dispositions de 1'article 13 dudit
Accord, ce diff6rend sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante.

2. Ce tribunal sera constitu6 chaque fois comme suit: chacune des Parties
contractantes nommera un membre et les deux membres ainsi nomm6s choisiront
d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers pour pr6sider le tribunal. Ce
president sera nomm6 par les gouvernements des Parties contractantes. Les deux
membres seront nomm6s dans les 60 jours et le pr6sident dans les 90 jours suivant la
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date A laquelle l'une des Parties contractantes aura inform6 l'autre Partie contrac-
tante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

3. Si les d6lais mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect6s,
chacune des Parties contractantes pourra, en l'absence de tout autre arrangement,
inviter le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI) A proc&ler aux nominations n6cessaires. Si ce pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est par ailleurs emp~ch6 de remplir cette
mission, le vice-pr6sident assurant l'int6rim devra proc~der aux nominations n6ces-
saires.

4. Le tribunal prendra ses dcisions A la majorit6. Ces dcisions auront force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes
prendra A sa charge les frais de son propre membre ainsi que de sa representation
dans la proc6dure; les frais du president et tous les autres frais seront support6s A
6galit6 par les deux Parties contractantes. A tous autres 6gards, le tribunal arr&era
sa propre proc&lure.

Article 15

CONVENTIONS MULTILAT9RALES RELATIVES AUX TRANSPORTS AIRIENS

Si une convention multilat6rale relative aux transports a6riens accept6e par les
Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions pr6vaudront sur celles du
pr6sent Accord. Tous les 6changes d'opinions auxquels il sera proc6d6 en vue de
d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est abrog6, remplac6, modifi6
ou compl&6 par les dispositions de la convention multilat6rale se d6rouleront con-
form6ment A l'article 13 du pr6sent Accord.

Article 16

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord, toute modification qui y serait apport6e et tout 6change de
notes effectu6 au titre du paragraphe 2 de l'article 2, seront communiqu6s pour
enregistrement A l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 17

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification sera faite par 6crit et par
la voie diplomatique et une copie en sera envoy6e dans le mAme temps par la Partie
contractante qui y proc~de A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le
pr6sent Accord prendra fin une ann6e apr~s la date A laquelle 'autre Partie contrac-
tante aura reu la notification, b moins que, par accord entre les Parties contrac-
tantes, cette notification ne soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie
contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6
reque 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.
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Article 18

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours A compter de la date A laquelle les
Gouvernements de la Nouvelle-Z1ande et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se
seront inform6s par 6change de notes de 'accomplissement des formalit6s constitu-
tionnelles n6cessaires pour cette entr6e en vigueur.

FAIT A Bonn le 2 novembre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Nouvelle-Z1ande: Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

RICHARD W. PREBBLE JURGEN RUHFUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES

I

LE SECRITAIRE D'ETAT
AUX AFFAIRES KTRANGERES FfDf-RALES

Bonn, le 2 novembre 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord relatif
aux transports a6riens entre la R6publique f6drale d'Allemagne et la Nouvelle-
ZW1ande, sign6 ce jour, de proposer que le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande acceptent que les routes
sur lesquelles les entreprises d6sign6es de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et de
la Nouvelle-Z1ande seront autoris6es A assurer des services a6riens internationaux
soient celles sp6cifi6es dans le tableau ci-apr~s :

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes A exploiter par les entreprises d6sign6es de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

De points situ6s en R6publique f&i6rale d'Allemagne, par des points interm6-
diaires, destination d'un point situ6 en Nouvelle-ZW1ande et de points au-delA.

II. Routes A exploiter par les entreprises d6sign6es de la Nouvelle-Z61ande:
De points situ6s en Nouvelle-ZW1ande, par des points interm6diaires, A destina-
tion d'un point en R6publique f6d6rale d'Allemagne et de points au-del.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande
accepte le tableau des routes ci-dessus, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements relatif au tableau des routes
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord relatif aux transports
a6riens, et que cet accord relatif au tableau des routes entre en vigueur A la m~me
date que l'Accord relatif aux transports a6riens.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Dr JURGEN RUHFUS

S. E. M. Richard W. Prebble
Ministre des entreprises d'Etat

de Nouvelle-Z61ande
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II

LE MINISTRE DES ENTREPRISES D'ETAT

DE NOUVELLE-ZIELANDE

Bonn, le 2 novembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande accepte le tableau des routes expos6 dans votre note et accepte
6galement que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvemements, relatif au tableau des routes conform6ment au paragra-
phe 2 de 1'article 2 de I'Accord relatif aux transports a6riens, et que cet accord relatif
au tableau des routes entre en vigueur A la m~me date que l'Accord relatif aux
transports a6riens.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

R. W. PREBBLE

Son Excellence
Le Dr JUrgen Ruhfus

Secr6taire d'Etat aux affaires
6trang~res fdd6rales
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA RELATING TO SCHEDULED AIR
TRANSPORT

The Government of New Zealand and

the Government of the Republic of Indonesia

Hereinafter called in this Agreement the Contracting

.Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh

day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the

said Convention, for the purpose of establishing scheduled

air services between and beyond their respective

territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the. purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation, opened for signature at

I Came into force on I May 1989 by notification, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Chicago, on the seventh day of December, 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annex or

Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar

as these have become effective for both Contracting

Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the

case of the Government of the Republic of Indonesia

the Minister of Communications and any person or body

authorised to perform functions at present exercised

by the said Minister or similar functions, and in the

case of New Zealand, the Minister responsible for

Civil Aviation or any person or body authorised to

perform any functions at present exercisable by the

latter Minister;

(c) the term "designated airline" means an airline or

airlines designated and authorised in accordance with

Article 3 of this Agreement;

(d) "Territory" in relation to a State has the meaning

assigned to it in Article 2 of the Convention except

that in the case of New Zealand the term"territory"

shall exclude the Cook Islands, Niue, and Tokelau.

For Indonesia the term "territory" comprises the
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Republic of Indonesia as defined in its laws and the

adjacent areas over which the Republic of Indonesia

has sovereign rights or jurisdiction in accordance

with the provisions of the United Nations Convention

on the Law of the Sea, 1982;'

(e) the term "air service", "international air service",

"airline" and "stop for non-traffic purpose" have the

meaning respectively assigned to them in Article 96

of the Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto

and any amendments to it or to the Agreement.

Article 2

Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in the present

Agreement for the purpose of establishing air

services on the routes specified in the appropriate

Section of the Annex thereto (hereinafter called "the

agreed services" and "the specified routes").

SUnited Nations, Treay Senes, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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2. The airline(s) of each Contracting Party shall enjoy

the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for a

non-traffic purpose, and,

(c) while operating an agreed service on a specified

route, subject to the provisions of the present

Agreement, to make stops in the territory of the

other Contracting Party at the points specified

for that route in the Annex to the present

Agreement for the purpose of putting down and

taking on international traffic in passenger,

cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be

deemed to confer on the airline of one Contracting

Party the privilege of taking up, in the territory of

the other Contracting Party, passengers, cargo or

mail carried with or without remuneration or hire and

destined for another point in the territory of the

other Contracting Party.

Vol. 1937, 1-33217
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4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2

of this Article, the operation of agreed services in

areas of hostilities or military occupation, or in

areas affected thereby, shall be subject to the

approval of the competent military authorities in

accordance with Article 9 of the Convention.

Article 3

Operating Authorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party

one or more airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs

4 and 5 of this Article, without delay grant to the

designated airline the appropriate operating

authorisations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by

written notification to the other Contracting Party,

to withdraw the designation of any such airline and

to designate any other airline.
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4. An airline designated by one Contracting Party may be

required to satisfy the other Contracting Party that

it is qualified to fulfill the conditions prescribed

by the laws and regulations normally and reasonably

applied by the first Contracting Party to the

operation of international air services in conformity

with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse

to grant the operating authorisation referred to in

paragraph 2 of this Article, or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise

by a designated airline of the rights specified in

Article 2 of the present Agreement, in any case where

the said Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and

authorised, it may at any time begin to operate the

agreed services, provided that a tariff established

in accordance with the provisions of Article 9 of the

present Agreement is in force and an agreement in

accordance with the provisions of Article 5 of the

present Agreement has been reached in respect of that

service.
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Article 4

Suspension and Revocation

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke

the operating authorisation or to suspend the

exercise of the rights specified in Article 2 of the

present Agreement by the airline designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions

as it may deem necessary on the exercise of these

rights:

(a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in nationals of such

Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply

with the laws or regulations of the Contracting

Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate

in accordance with the conditions prescribed

under the present Agreement.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition

of the conditions mentioned in paragraph 1 of this

Article is essential to prevent further infringements

of laws or regulations, such right shall be exercised

only after consultations with the other Contracting

Party. In such a case consultations shall begin

within a period of sixty (60) days from the date of

request made by either Contracting Party for

consultations.

Article 5

Capacity Principles

1. The designated airline of each Contracting Party

shall, in all respects, enjoy fair and equal

opportunity for the carriage of international traffic

between the territories of the two Parties.

2. In operating the agreed services, the designated

airline of each Contracting Party shall take into

account the interests of the airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provide on the whole or

part of the same route.
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3. The capacity to be provided, the frequency of

services to be operated and the nature of air service

that is travelling beyond, transitting through or

terminating in the territory of the other Contracting

Party shall be agreed to between the aeronautical

authorities of the Contracting Parties in accordance

with the provisions of this Article and shall be

specified in a Memorandum of Understanding.

4. Increases in capacity to be provided or frequency of

services to be operated by the designated airline of

either Contracting Party shall be agreed between the

aeronautical authorities, on the basis of the

estimated requirements of traffic originating in or

destined for the territories of the Contracting Party

which has designated the airline, and also on the

requirements of any other traffic uplifted or

discharged at points on the specified route.

5. Pending agreement on any increase, the capacity and

frequency entitlements already in force shall prevail.

Article 6

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences issued or rendered valid by one Contracting
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Party, and still in force, shall be recognised as valid by

the other Contracting Party for the purpose of operating

the agreed services. Each Contracting Party reserves the

right, however, to refuse to recognise, for the purpose of

flight above its own territory, certificates of competency

and licences granted to its own nationals or rendered

valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international services by the

airline designated by each Contracting Party, as

well as their regular equipment, supplies of fuel and

lubricants, consumable technical supplies (including

glycol, nitrogen, oxygen and hydraulic oil) and the

aircraft stores (including food, beverages and

tobacco) on board such aircraft shall be exempt from

all customs duties, inspection fees and other duties

or taxes on arriving in the territory of the other

Contracting Party, provided such equipment and

supplies shall remain on board the aircraft up to

such time as they are re-exported.
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2. There shall also be exempt from the same duties and

taxes with the exception of charges corresponding to

the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of either Contracting Party, within limits fixed

by the authorities of said Contracting Party,

and for use on board the aircraft engaged on a

specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either

Contracting Party for the maintenance or repair

of aircraft used on a specified route by the

designated airline of the other Contracting

Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft

operated on a specified route by the designated

airline of the other Contracting Party, even

when these supplies are to be used on the part

of the journey performed over the territory of

the Contracting Party in which they are taken on

board;

(d) baggage and cargo in direct transit.
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3. The normal on-board equipment, as well as the

materials and supplies retained on board the aircraft

operated by the designated airline of one Contracting

Party may be unloaded in the territory of the other

Contracting Party only with the approval of the

customs authorities of that other Contracting Party.

In such a case, they may be placed under the

supervision of the said authorities until they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance

with customs regulations.

4. Insofar as no duties or other charges are imposed on

goods mentioned in paragraphs 1 to 3 of this Article,

such goods shall not be subject to any economic

prohibitions or restrictions on importation,

exportation and transit that may otherwise be

applicable unless such prohibition or restriction

applies to all airlines including the national

airline.

5. The treatment specified in this Article shall be in

addition to and without prejudice to that which each

Contracting Party is under obligation to accord under

Article 24 of the Convention.
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Article 8

Direct Transit Traffic

Subject to the laws and regulations of each Contracting

Party, passengers, baggage and cargo in transit across the

territory of either Contracting Party shall, in principle,

not be subject to control.

Article 9

Tariffs

I. The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party

shall be established at reasonable levels, due regard

being ,paid to all relevant factors including cost of

operation, the interests of users, reasonable profit,

characteristics of service (such as standards of

speed and accommodation) and, where it is deemed

suitable, the tariffs of other airlines for any part

of the specified routes.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between

the designated airlines of the Contracting Parties;
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such agreement shall be reached, whenever possible,

through the international tariff coordination

mechanism of the International Air Transport

Association. However a designated airline shall not

be precluded from filing any proposed tariff

unilaterally if circumstances so warrant. Unless

otherwise determined in the application of paragraph

5 of this Article, or where a proposed tariff has

been unilaterally filed, each designated airline

shall be responsible only to its aeronautical

authorities for the justification and reasonableness

of the tariffs so proposed.

3. Any tariffs for an agreed service shall be filed with

the aeronautical authorities of both Contrhcting

Parties at least sixty (60) days prior to the

proposed effective date unless the aeronautical

authorities of both Contracting Parties permit the

filing to be made on shorter notice. Any proposed

tariff shall be filed by a designated airline with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties in such form as the aeronautical authorities

of each Contracting Party may require.

4. If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in
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paragraph 3 of this Article, are dissatisfied with

the tariff proposed, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party within thirty (30) days from the date of

receipt of such tariff, but in no event less than

fifteen (15) days prior to the proposed effective

date of such tariff. If notification of

dissatisfaction is not given as provided in this

paragraph, the tariff shall be deemed to be approved

by the aeronautical authorities of the Contracting

Party receiving the filing and shall become effective

on the proposed date.

5. If a tariff cannot be established in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article or if

during the period applicable in accordance with

paragraph 4 of this Article a notice of

dissatisfaction has been given, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by agreement

between themselves. Consultations between the

aeronautical authorities shall be held in accordance

with Article 12 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this
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Article or on the determination of any tariff under

paragraph 5 of this Article the dispute shall be

settled in accordance with the provisions of Article

14 of this Agreement.

7. (a) No tariff shall come into force if the

aeronautical authorities of either Contracting

Party are dissatisfied with it except under the

provisions of paragraph 3 of Article 14 of this

Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance

with the provisions of this Article, those

tariffs shall remain in force until new tariffs

have been established in accordance with the

provisions of this Article or Article 14 of this

Agreement.

8. If the aeronautical authorities of one of the

Contracting Parties become dissatisfied with an

established tariff, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party and the designated airlines shall attempt, where

required, to reach an agreement. If within the period

of ninety (90) days from the day of receipt of such

notification, a new tariff cannot be established in
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accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3

of this Article, the procedures as set out in

paragraphs 5 and 6 of this Article shall apply. In no

circumstances, however, shall a Contracting Party

require a different tariff from the tariff of its

designated airline for comparable services between the

same points.

9. The tariffs charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory

of the other Contracting Party and the territory of a

third State, involving also points other than on

agreed services, shall be subject to the approval of

the aeronautical authorities of the other contracting

Party and such third State; provided, however, that

the aeronautical authorities of a Contracting Party

shall not require a different tariff from the tariff

of its designated airline for comparable service

between the same points. The designated airline of

each Contracting Party shall file such tariffs with

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party in accordance with their requirements. Approval

of such tariffs may be withdrawn on not less than

fifteen (15) days' notice.
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Article 10

Financial Provisions

1. Each Contracting Party grants to the designated:

airline of the other Contracting Party the right of

free transfer of the excess of receipts over

expenditure, earned on its territory in connection

with the carriage of passengers, baggage, mail and

freight by the designated airline of the other

Contracting Party, in a freely convertible currency

at the prevailing rate of exchange. Transfers shall

be effected immediately on demand.

2. Where a special payment agreement exists between the

Contracting Parties, payments shall be effected in

accordance with the provisions of that Agreement.

Article 11

Representation, Ticketing and Sales Promotion

1. The designated airline of one Contracting Party shall

be allowed, on the basis of reciprocity, to maintain

in the territory of the other Contracting Party its

technical and commercial representatives for the
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performance of the agreed services on the specified

routes and to establish and operate offices in the

territory of the other Contracting Party.

2. These staff requirements may, at the option of the

designated airline, be satisfied by its own personnel

or by using the services of any other organisation,

company or airline operating in the territory of the

other Contracting Party, and authorised to perform

such services in the territory of that Contracting

Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the

laws and regulations in force of the other

Contracting Party, and, consistent with such laws and

regulations, each Contracting Party shall, on the

basis of reciprocity, grant the necessary work

permits, employment visas or other similar documents

to the representatives and staff referred to in

paragraph 1 of this Article.

4. Where work permits or employment visas or other

similar documents are required and are granted for

personnel performing certain temporary services and

duties, they shall be issued so as not to delay

unduly the entry into the territory of the

Contracting Party of the personnel concerned.
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5. Subject to the laws and regulations of the other

Contracting Party, the designated airline of each

Contracting Party shall have an equal opportunity to

issue, all kinds of documents of carriage and to

advertise and to promote sales in the territory of

the other Contracting Party.

Article 12

Consultations and Modifications

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall consult

each other from time to time with a view to ensuring

the implementation of, and satisfactory compliance

with, the provisions of the present Agreement and the

Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to modify any provisions of the present

Agreement, it may request consultation with the other

Contracting Party. Such consultation which may be

between aeronautical authorities and which may be

through discussion or by correspondence, shall begin

within a period of sixty (60) days from the date of

the request, unless both Contracting Parties agree to
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an extension of this period. Modifications so agreed

upon shall be approved by each Contracting Party in

accordance with its constitutional procedures and

shall enter into force on the date of exchange of

diplomatic notes indicating such approval.

3. Modifications to the Annex shall be agreed upon

between the appropriate authorities of the

Contracting Parties and shall come into force sixty

(60) days after the date of an exchange of diplomatic

notes.

Article 13

Conformity with Multilateral Conventions

In the event of the conclusion of any general multilateral

convention concerning air transport by which both

Contracting Parties become bound, the present Agreement

shall be amended so as to conform with the provisions of

such convention.

Article 14

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this
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present Agreement, the Contracting Parties shall in

the first place endeavour to settle it by

negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute

for decision to some person or body, or the dispute

may at the request of either Contracting Party be

submitted for decision to a tribunal of three

arbitrators, one to be nominated by each Contracting

Party and the third to be appointed by the two so

nominated. Each of the Contracting Parties shall

nominate an arbitrator within a period of sixty (60)

days from the date of receipt by either Contracting

Party from the other of a notice through diplomatic

channels requesting arbitration of the dispute and

the third arbitrator shall be appointed within a

further period of sixty (60) days. If either of the

Contracting Parties fails to nominate an arbitrator

within the period specified, or if the third

arbitrator is not appointed within the period

specified, the President of the Council of the

International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In

any case, the third arbitrator shall be a national of
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a third State and shall act as president of the

arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the

designated airline of either Contracting Party fails

to comply with a decision given under paragraph 2 of

this Article, the other Contracting Party may limit,

withhold or revoke any rights or privileges which it

has granted by virtue of the present Agreement to the

Contracting Party in default or to the designated

airline of that Contracting Party or to the designated

airline in default.

Article 15

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm

that their obligation to each other to protect the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this

Agreement. Without limiting the generality of their

Vol. 1937, 1-33217



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 135

rights and obligations under international law, the

Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provisions of the Convention on

Offences and Certain Other Acts Committed on Board

Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2

and the Convention for the Suppression of Unlawful

Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at

Montreal on 23 September 1971,3 and any other

convention relating to the security of civil aviation

to which both Contracting Parties are party.

2. The Contracting Parties shall provide upon request

all necessary assistance to each other to prevent

acts of unlawful seizure of civil aircraft and other

unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crew, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation

security provisions established by the International

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2 bz , vol. 860, p. 105.
3 ,bid vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Civil Aviation Organization and designated as Annexes

to the Convention to the extent that such security

provisions are applicable to the Contracting Parties;

each Contracting Party shall require that operators

of aircraft of their registry or operators who have

their principal place of business or permanent

residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with

such ayiation security provisions. Accordingly each

Contracting Party shall advise the other Contracting

Party of any difference between its national

regulations and practices and the aforementioned

aviation security provisions. Either Contracting

Party may request immediate consultations with the

other Contracting Party at any time to discuss any

such differences.

4. Each Contracting Party agrees to observe the security

provisions required by the other Contracting Party

for entry into the territory of that other

Contracting Party and to take adequate measures to

protect aircraft and to inspect passengers, crew,

their carry-on items as well as cargo and aircraft

stores prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give positive

consideration to any request from the other
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Contracting Party for special security measures to

meet a particular threat to civil aviation.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against

the safety of passengers, crew, aircraft, airports

and air navigation facilities occurs, the Contracting

Parties shall assist each other by facilitating

communications and other appropriate measures

intended to terminate rapidly and with minimum risk

to life such incident or threat thereof.

Article 16

Exchange of Statistical Data

The aeronautical authority of either Contracting Party

shall supply to the aeronautical authority of the other

Contracting Party upon their request such statements of

statistics as may be reasonably required for the purpose

of reviewing the capacity provided on the agreed services

by the designated airlines of the Contracting Parties.
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Article 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give written

notice through diplomatic channels to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present

Agreement; such notice shall be simultaneously

communicated to the International Civil Aviation

Organization. In such case the Agreement shall terminate

twelve (12) months after the date of receipt of the notice

by the other Contracting Party, unless the notice to

terminate is withdrawn by agreement before the expiry of

this period. In the absence of acknowledgement of receipt

by the other Contracting Party, notice shall be deemed to

have been received fourteen (14) days after the receipt of

the notice by the International Civil Aviation

Organization.

Article 18

Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be

registered with the International. Civil Aviation

Organization.
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Article 19

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of

the second month following the date on which the two

Contracting Parties have notified each other in an

exchange of diplomatic notes that the requirements for its

entry into force under their respective constitutional

procedures have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries,

being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed the present Agreement.

Done at ..JMM ...... this ...??t ...... day of U¥s.1M

in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of Indonesia:

Q W.. G04A Q2

I Jonathan Hunt.
2 Azwar Anas.
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ANNEX

Section I

1. Routes

Republic of

Points of

Departure

Points in

Indonesia

to be served by the designated airline of the

Indonesia in both directions:

Intermediate

Points

One point in

Australia to

be nominated!

Port Moresby

or Noumea

Points of

Destination

Two points in

New Zealand

to be

nominated

Points Beyond

Three points

excluding the

USA, Canada;

all points to

be nominated

2. The designated airline of the Republic of Indonesia

may, on any or all flights, omit calling at any of the

above points, provided that the agreed services on this

route start and terminate in the territory of that

Contracting Party.

3. All points to be nominated may be changed at six

months' notice by the Republic of Indonesia.
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Section II

1. Routes to be served by the designated airline of New

Zealand in both directions:

Points of

Departure

Points in

New Zealand

Intermediate

Points

Points of

Destination

Two points in

Indonesia

to be

nominated

Points Beyond

One point

in the

Middle East,

one point in

UK/Europe, two

points in

Asia; all

points to be

nominated

2. The designated airline of New Zealand may, on any or

all flights, omit calling at any of the above points,

provided that the agreed services on this route start and

terminate in the territory of that Contracting Party.

3. All points to be nominated may be changed at six

months' notice by New Zealand.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS RIEGULIERS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'INDONEtSIE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie,

Ci-apr~s d6nomm6s, dans le pr6sent Accord, les Parties contractantes,
Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte

A la signature A Chicago le sept d6cembre 19442,
D6sireux de conclure un accord, compl6mentaire A ladite Convention, dans le

but de mettre en place des services r~guliers de transport a6rien entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'en dispose autrement:
a) L'expression «la Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation

civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et
comprend toute annexe adopt6e en application des dispositions de l'article 90 de
ladite Convention ainsi que tout amendement A l'annexe ou A la Convention adopt6
en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oti ceux-ci sont entr6s en
vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques > ddsigne, dans le cas du Gouver-
nement de la R6publique d'Indon6sie, le Ministre des communications ainsi que
toute personne ou tout organisme habilit A remplir les fonctions exerc6es A l'heure
actuelle par ledit ministre ou des fonctions analogues, et, dans le cas de la Nouvelle-
ZM1ande, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute personne ou organisme
habilit6 A remplir les fonctions que ledit ministre est habilit6 A exercer A l'heure
actuelle;

c) L'expression < entreprise de transport a6rien d6sign6e > d6signe une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es et autoris6es dans les conditions
vis6es A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) En ce qui conceme un Etat, le terme << territoire >> a le sens qui lui est donnd
A l'article 2 de la Convention except6 que, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, il
n'englobe pas les Iles Cook, Niou6 et Tok6laou. En ce qui concerne l'Indon6sie, le
terme « territoire >> comprend la Rdpublique d'Indon6sie telle qu'elle est d6finie par

I Eritr en vigueur le Ier mai 1989 par notification, conforin ment A 'article 19.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2
13,

et vol. 1175, p. 297.
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sa 1dgislation, ainsi que les zones adjacentes sur lesquelles la R6publique d'Indo-
n6sie a des droits de juridiction souveraine dans les conditions vis6es par les dispo-
sitions de la Convention des Nations Unies sur le droit de lamer, de 19821;

e) Les expressions << service a6rien >>, << service adrien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont les sens qui leur sont
respectivement donn6s A l'article 96 de la Convention;

f) L'expression << le pr6sent Accord >> englobe l'annexe ci-jointe ainsi que tous
les amendements susceptibles d'6tre apport6s soit A ladite annexe, soit A l'Accord
lui-m~me.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
droits stipul6s dans le pr6sent Accord aux fins de la mise en place de services a6riens
sur les itin6raires sp6cifi6s au chapitre correspondant de l'annexe au pr6sent Accord
(ci-apr~s d6nomm6s << les services convenus >> et << les itin6raires sp6cifi6s >>).

2. La ou les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties contrac-
tantes jouissent des privileges suivants :

a) Traverser sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et,

c) En exploitant un service convenu sur un itin6raire sp6cifi6, et sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, faire escale dans le territoire de l'autre Partie
contractante aux points stipul6s sur ledit itin6raire dans l'annexe au prdsent Accord,
ceci afin de d6barquer et d'embarquer des passagers, du fret et du courrier sur des
vols internationaux.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut 6tre
consid6r6e comme conf6rant t l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties
contractantes le privilege d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, des passagers, du fret ou du courrier, avec ou sans r6mun6ration ou en vertu
d'un contrat de location, t destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie
contractante.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
l'exploitation des services convenus dans les zones d'hostilit6 ou d'occupation mili-
taire, ou dans les zones oh de tels 6v6nements ont lieu, doit faire l'objet de l'agr&
ment des autorit6s militaires comp6tentes conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 9 de la Convention.

Article 3

AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins de
l'exploitation des services convenus sur les itin6raires sp6cifi6s.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1833, 1834 et 1835, n0 1-31363.
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2. A rception de cet avis de designation, et sous reserve des dispositions des
paragraphes 4 et 5 du present article, l'autre Partie contractante accorde sans retard
aucun A l'entreprise de transport a6rien d6signe les autorisations d'exploitation
voulues.

3. Chacune des Parties contractantes a le droit, en en notifiant l'autre Partie
contractante par 6crit, de retirer l'agr~ment de toute entreprise de transport a6rien
susdite et de d6signer toute autre entreprise de transport a6rien.

4. Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes est susceptible de se voir demander de prouver A l'autre Partie contractante
qu'elle dispose des qualifications remplissant les conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement et raisonnablement appliques par la premiere des Parties
contractantes A l'exploitation des services a6riens internationaux en conformit6 aux
dispositions de la Convention.

5. Chacune des Parties contractantes est en droit de refuser d'accorder l'auto-
risation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer telles
conditions qu'elle juge utiles A l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits sp&cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, en tout 6tat de cause
lorsque ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'elle appartient en grande
partie et qu'elle est effectivement contr6le par la Partie contractante d6signant
l'entreprise de transport a6rien, ou A et par des ressortissants de celle-ci.

6. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien est ainsi d6sign6e et agr66e, elle
peut a tout moment commencer A exploiter les services convenus, sous r6serve
qu'un tarif 6tabli selon les termes de l'article 9 du pr6sent Accord soit en vigueur et
qu'un accord conforme aux dispositions de l'article 5 du meme ait 6t6 conclu eu
6gard audit service.

Article 4

SUSPENSION ET RtSILIATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de r6silier 1'autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits spdcififs A l'article 2 du pr6sent
Accord par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante,
ou d'imposer telles conditions qu'elle juge utiles A l'exercice de ces droits :

a) Dans tous les cas oti elle n'est pas convaincue qu'elle appartient en grande
partie A et qu'elle est effectivement contr616e par la Partie contractante d6signant
l'entreprise de transport a6rien ou A et par des ressortissants de ladite Partie contrac-
tante, ou

b) En cas de non-observation, par ladite entreprise de transport a6rien, des lois
et riglements de la Partie contractante accordant ces droits, ou

c) Si l'entreprise de transport a6rien ne fonctionne pas dans les conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6siliation, la suspension ou l'imposition immddiate des
conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit essentielle A la pr6ven-
tion de nouvelles infractions aux lois ou aux riglements, ces droits ne sont exerc6s
qu'apr~s que l'autre Partie contractante ait td consult&e. Dans un tel cas, ces con-
sultations d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la
demande de consultation faite par l'une ou l'autre des Parties contractantes.
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Article 5

PRINCIPES APPLICABLES ,k LA CAPACITE DE TRANSPORT

1. L'entreprise de transport adrien d6signde par chacune des Parties contrac-
tantes jouit A tous 6gards de possibilit6s &iuitables et 6gales de transport commercial
international entre les territoires des deux Parties.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e par chacune des Parties contractantes tient compte des int6rts de 1'entre-
prise de transport a~rien de l'autre Partie contractante, de mani6re A ne pas porter
indiment atteinte aux services que cette derni~re assure sur la totalit6 ou sur une
partie du m~me itindraire.

3. La capacit6 A mettre A disposition, la fr6quence des services A exploiter et
la nature du service a6rien allant au-delA du, transitant par ou se terminant dans le
territoire de l'autre Partie contractante sont convenues entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes conform6ment aux dispositions du pr6sent article et
sont stipuldes dans un M6morandum d'entente.

4. Les augmentations de capacit6,4 mettre A disposition ou de la fr6quence des
services A exploiter par l'entreprise de transport a~rien d6sign6e par l'une ou l'autre
des Parties contractantes sont convenues entre les autorit6s a6ronautiques, ceci en
fonction de 'estimation des besoins du trafic au d6part ou A destination des terri-
toires de la Partie contractante ayant d6sign6 'entreprise de transport a~rien, ainsi
que des imp6ratifs de tout autre trafic embarqu6 ou d6barqu6 aux points situ6s sur
l'itin6raire spdcifi6.

5. En attendant un accord sur toute augmentation de la capacit6, les droits de
capacit6 et de fr6quence d'ores et d6jA en vigueur pr6valent.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences 6mis ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des ser-
vices convenus. Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit de
refuser de reconnaltre, aux fins des vols au-dessus de son propre territoire, les cer-
tificats d'aptitude et les licences accord6s A ses propres ressortissants ou validds par
un autre Etat.

Article 7

EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a~ronefs exploit6s sur des services internationaux par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
pement normal, leurs approvisionnements en carburant et en lubrifiants, les appro-
visionnements en fournitures techniques (dont le glycol, l'azote, l'oxyg ne et l'huile
hydraulique) ainsi que les provisions de bord des a6ronefs (dont les produits alimen-
taires, les boissons et le tabac) b bord de ces a6ronefs sont exon6r6s de tous droits
de douane, de droits de visite et autres droits ou taxes A I'arriv6e sur le territoire de
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l'autre Partie contractante, sous rdserve que ces mat6riels et provisions restent A
bord des a6ronefs jusqu'au moment ot) ils sont r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s des memes droits et taxes, A 1'exception des rede-
vances correspondant A la prestation de service rendue

(a) Les provisions des a6ronefs embarqu6es A bord de ceux-ci dans le territoire
de l'une comme de l'autre des Parties contractantes, ceci dans des limites fix6es par
les autorit6s de ladite Partie contractante, destin6es A un usage A bord de l'a6ronef
assurant le service d'un itin6raire sp6cifi6 de l'autre Partie contractante;

(b) Les pices de rechange entrant dans le territoire de l'une comme de l'autre
des Parties contractantes aux fins de l'entretien ou de la r6paration des a6ronefs
exploit6s, sur un itin6raire sp6cifi6, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante;

(c) Le carburant et les lubrifiants destin6s A approvisionner les a6ronefs exploi-
t6s, sur un itin6raire sp6cifi6, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre
Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent 6tre utilis6s sur la
partie du trajet se d6roulant au-dessus du territoire de la Partie contractante oa ils
sont embarqu6s;

(d) les bagages et le fret en transit direct.
3. Le mat6riel normal de bord, ainsi que les matiires et les fournitures con-

serv6s A bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'une des Parties contractantes ne peuvent etre d6barqu6s dans le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorit6s douaniRtres de ladite
autre Partie contractante.

Dans un tel cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit disposd autrement dans des con-
ditions conformes aux r6glementations douani~res.

4. Dans la mesure oit aucun droit ou autres redevances ne sont impos6s sur les
marchandises visdes aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, ces marchandises ne
font l'objet d'aucune interdiction ni de restrictions 6conomiques A l'importation, A
l'exportation et au transit, qui seraient normalement applicables, ceci t moins que
ces interdictions ou restrictions ne s'appliquent A toutes les entreprises de transport
a6rien, y compris A l'entreprise nationale de transport a6rien.

5. Le traitement stipul6 dans le pr6sent article s'ajoute A et est sans pr6judice
de ce que chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder en application de
l'article 24 de la Convention.

Article 8

TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Sous r6serve des lois et riglements de chacune des Parties contractantes, les
passagers, les bagages et le fret en transit A travers le territoire de l'une comme de
l'autre des Parties contractantes ne sont en principe assujettis A aucun contr6le.
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Article 9

TARIFS

1. Les tarifs de transport sur les services convenus au d6part et A destination
du territoire de l'autre Partie contractante sont fix6s t des niveaux raisonnables, en
tenant dfiment compte de tous les facteurs pertinents, dont les d6penses d'exploita-
tion, les intdr~ts des usagers, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service
(telles que les normes de rapidit6 et d'espace int6rieur) et, lorsqu'il y a lieu, les tarifs
appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien sur toute partie des itin6-
raires sp6cifi6s.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont convenus, si pos-
sible, entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contrac-
tantes; cet accord est conclu, lorsque possible, en appliquant le m6canisme de coor-
dination des tarifs internationaux de l'Association du transport a6rien international.
Toutefois, une entreprise de transport a6rien d6sign&e ne peut Atre emp&ch6e de
soumettre unilat6ralement un quelconque projet de tarif si les circonstances l'exi-
gent. A moins que, par ses dispositions, le paragraphe 5 du pr6sent article n'en
dispose autrement, ou qu'un projet de tarif ne soit sounis unilat6ralement, chacune
des entreprises de transport a6rien ddsign6es n'a A justifier les tarifs qu'elle propose
et A prouver qu'ils sont raisonnables qu'aupr~s de ses propres autorit6s a6ronau-
tiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu est soumis aux autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
propos6e pour son application, ceci A moins que les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes n'autorisent une r6duction de ce pr6avis. Tout tarif pro-
pos6 est soumis par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e aux autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes sous la forme que les autorit6s a6ronautiques
de chacune des Parties contractantes est susceptible d'exiger.

4. Si, A r6ception de toute soumission faite au titre du pr6sent article, les auto-
rit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont pas satisfaites du tarif
propos6, elles avisent les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante de
leur opposition dans un dM1ai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception
dudit tarif, quoique en aucun cas toutefois moins de quinze (15) jours avant la date
propos6e pour l'entr6e en vigueur dudit tarif. Si l'opposition n'est pas notifi6e dans
les conditions fix6es par le prdsent paragraphe, le tarif est considr6 comme ayant
6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui a requ la
soumission et devient effectif i la date propos6e A cet effet.

5. Si un tarif ne peut 8tre fix6 dans les conditions vis6es au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou si pendant la p6riode applicable, telle que vis6e au paragraphe 4
du pr6sent article, une notification d'opposition a 6t6 6mise, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif de gr6 A grd. Les consul-
tations entre les autorit6s a6ronautiques se tiennent dans les conditions fix6es A
l'article 12 du pr6sent Accord.

6. Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord sur
un quelconque tarif A elles soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article,
ou sur la fixation de tout tarif selon les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article, le diff6rend est r6gl6 conformment aux dispositions de l'article 14 du pr6-
sent Accord.
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7. a) Aucun tarif ne peut 8tre appliqu6 si les autorit6s a6ronautiques de l'une
ou de rautre des Parties contractantes n'en est pas satisfaite, ceci except6 aux
termes des dispositions du paragraphe 3 de rarticle 14 du pr6sent Accord.

b) D~s lors que des tarifs ont 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ils restent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis
selon les dispositions du pr6sent article ou de l'article 14 du pr6sent Accord.

8. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes cessent
d'8tre d'accord sur un tarif d'ores et d6jA en place, elles en avisent les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante et les entreprises de transport a6rien
d6sign6es s'efforcent de se mettre d'accord sur les points contentieux. Si dans un
dflai de quatre-vingt-dix (90) jours bL compter de la date de la r6ception dudit avis, un
nouveau tarif ne peut 8tre fix6 dans les conditions pr6vues par les paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, les modalit6s des paragraphes 5 et 6 du pr6sent article s'appli-
quent. En aucun cas cependant, une Partie contractante ne peut demander un tarif
autre que le tarif appliqu6 par son entreprise de transport a6rien d6sign6e pour des
services comparables entre les m~mes points.

9. Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie con-
tractante et le territoire d'un Etat tiers, impliquant par ailleurs des points autres que
sur les services convenus, sont assujettis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante et dudit Etat tiers, sous r6serve toutefois que
les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante n'exigent pas un tarif autre
que le tarif appliqu6 par son entreprise de transport a6rien d6sign6e pour un service
comparable entre les m~mes points. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
chacune des Parties contractantes soumet ces tarifs aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante sous la forme requise par celles-ci. L'agr6ment de ces
tarifs peut 6tre retir6 avec un preavis minimum de quinze (15) jours.

Article 10

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par 'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement l'exc6-
dent des recettes par rapport aux d6penses, acquis sur son territoire grace au trans-
port de passagers, de bagages, de courrier et de fret par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante, ceci dans une devise librement con-
vertible et au taux de change du march6. Les transferts sont effectu6s imm&iiate-
ment d~s lors qu'ils sont demand6s.

2. Lorsqu'un accord portant sp6cifiquement sur les paiements existe entre les
Parties contractantes, les paiements sont effectu6s conform6ment aux dispositions
dudit accord.

Article 11

REPRI SENTATION, VENTE DES BILLETS ET PROMOTION DES VENTES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes est autoris6e A avoir, dans le territoire de l'autre Partie contractante, ses
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repr6sentants techniques et commerciaux en vue de l'ex6cution des services con-
venus sur les itin6raires sp6cifi6s et A 6tablir et exploiter des bureaux dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, et r6ciproquement.

2. Ces imp6ratifs de personnel peuvent, au choix de 1'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e, etre satisfaits par son propre personnel ou en ayant recours
aux services de toute autre organisation, soci6td6 ou entreprise de transport a6rien
op6rant dans le territoire de l'autre Partie contractante, le personnel 6tant autoris6
remplir lesdites prestations de service dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel sont assujettis aux lois et r~glements en
vigueur de l'autre Partie contractante, et, dans les conditions pr6vues par lesdits lois
et r~glements; chacune des Parties contractantes accorde, A titre r6ciproque, les
permis de travail, visas de travail ou autres documents analogues n6cessaires aux
repr6sentants et au personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Lorsque des permis de travail ou des visas de travail ou autres documents
analogues sont n6cessaires et sont accord6s A du personnel charg6 de certains ser-
vices et fonctions A caractre provisoire, ils sont 6mis dans des conditions telles que
l'entr6e du personnel concern6 dans le territoire de la Partie contractante ne soit pas
indfiment retard6e.

5. Sous r6serve de la 16gislation et des r~glements de l'autre Partie contrac-
tante, les deux entreprises de transport a6rien ddsign6es par les Parties contrac-
tantes disposent des m~mes possibilit6s d'dmettre tous types de documents de
transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article 12

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront les unes les autres A tout moment afin d'assurer la
mise en oeuvre et le respect, dans les conditions voulues, des dispositions du pr6sent
Accord ainsi que de son annexe.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes considre qu'il est souhaitable
de modifier l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord, elle peut deman-
der A consulter l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu
entre les autorit6s a6ronautiques et qui peuvent prendre la forme d'entretiens ou
d'une correspondance, d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date de la demande, ceci A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent
de proroger ce d6lai. Les amendements ainsi convenus sont approuv6s par chacune
des Parties contractantes dans des conditions conformes A ses modalit6s constitu-
tionnelles et entrent en vigueur Z la date de l'6change de notes diplomatiques faisant
6tat de cette approbation.

3. Les amendements A l'annexe sont convenus entre les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes et entrent en vigueur soixante (60) jours apr~s la date de
l'6change de notes diplomatiques correspondant.
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Article 13

CONFORMITt AUX CONVENTIONS MULTILATtRALES

Dans l'6ventualit6 oii toute convention g~ndrale multilatdrale relative au trans-
port atrien serait conclue par les deux Parties contractantes, qui y seraient tenues
par lA m~me, le prdsent Accord serait amend6 de mani~re telle qu'il soit conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article 14

RiGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un quelconque diffdrend se fait jour entre les Parties contractantes rela-
tivement A l'interprtation ou A l'application du prcsent Accord, les Parties contrac-
tantes s'efforcent au premier chef de le rtgler de gr6 A gr6.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement de gr6 A gr6,
elles peuvent convenir de saisir une personne ou un organisme du diff&rend, en vue
d'une ddcision h cet effet, ou, A la demande de l'une comme de l'autre des Parties
contractantes, un tribunal compost de trois arbitres peut Ptre saisi du diffdrend, en
vue d'un arr~t, les Parties contractantes nommant chacune un arbitre, le troisi~me
6tant choisi par les deux arbitres ainsi nommts. Chacune des Parties contractantes
nomme un arbitre dans un dtlai de soixante (60) jours A compter de la date de la
rception, par l'une et I'autre des Parties contractantes, d'une notification de l'autre
Partie contractante, par les voies diplomatiques, demandant un arbitrage du dif-
fdrend, le troisi~me arbitre 6tant nomm6 dans un ddlai suppltmentaire de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre dans
les d6lais fixds, ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le dtlai stipul6 A cet
effet, il peut 8tre demand6 au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de nommer un ou des arbitres selon le cas. Quel que soit le cas,
le troisi~me arbitre doit Ptre un ressortissant d'un troisi~me Etat et exerce la prtsi-
dence de l'organe d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A tout arr& pris en
vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Si et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ou que
l'entreprise de transport atrien dtsign~e par l'une ou par l'autre des Parties contrac-
tantes ne respecte pas un arr& tel que vis6 au paragraphe 2 du prdsent article, l'autre
Partie contractante peut limiter, suspendre ou annuler tous les droits ou privileges
qu'elle a accordts en vertu du present Accord A la Partie contractante en dtfaut ou
Sl'entreprise de transport adrien dtsign~e par ladite Partie contractante ou A l'entre-

prise de transport a~rien d~signe en ddfaut.

Article 15

StCURITI AERIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations, tels que relevant du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard
l'une de l'autre de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre les actes illicites de
gene des services fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans que la g6n6ralit6 de
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leurs droits et obligations, tels que ressortant du droit international, en soit limitde,
les Parties contractantes agiront en particulier conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que de toute autre convention
relative A la s6curit6 de l'aviation civile, auxquelles les deux Parties contractantes
sont parties.

2. Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement et sur demande
toute l'aide n6cessaire afin de pr6venir les actes de saisie ill6gale d'a6ronefs civils et
autres actes ill6gaux contre la s6curit6 de ces a6ronefs, leurs passagers et leurs
dquipages, les a6roports et les installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace pour la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en con-
formit6 aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation civile, telles que fix6es
par l'Organisation de l'aviation civile internationale et d6sign6es comme des annexes
A la Convention, dans la mesure oi ces dispositions de s6curit6 sont applicables aux
Parties contractantes; chacune des Parties contractantes exige que les exploitants
des a6ronefs inscrits sur leurs registres ou les exploitants dont l'6tablissement prin-
cipal ou la r6sidence permanente se trouve sur leur territoire ainsi que les exploitants
des a6roports implant6s sur leur territoire, observent les dispositions relatives A la
s6curit6 de l'aviation. En consdquence, chacune des Parties contractantes notifie A
l'autre Partie contractante toute disparit6 entre ses r6glementations et pratiques
nationales d'une part, et d'autre part les dispositions susvis6es relatives A la s6curit6
de l'aviation. L'une comme l'autre des Parties contractantes peut demander A tout
moment des consultations imm6diates avec l'autre Partie contractante afin de s'en-
tretenir de ces disparit6s quelles qu'elles soient.

4. Chacune des Parties contractantes convient de respecter les regles de s6cu-
rit6 exig6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e dans le territoire de ladite
autre Partie contractante, ainsi que de prendre des mesures propres A la protection
des a6ronefs, et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages de cabine ainsi
que le fret et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant 'embarquement
ou le chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudie effectivement toute
demande 6manant de l'autre Partie contractante portant sur des mesures particu-
lilres de s6curit6 afin de faire face A une menace particuli~re pour l'aviation civile.

5. Si un incident ou une menace d'incident de saisie illicite d'un a6ronef, ou
autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des
a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne surviennent, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications ainsi que par
d'autres mesures idoines visant A mettre rapidement fin et avec le minimum de
risque pour la vie humaine, ledit incident ou ladite menace d'incident.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 

4 04 
(rectificatif au vol. 974).

Vol. 1937, 1-33217



152 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Article 16

ECHANGE DE STATISTIQUES

L'autorit6 a6ronautique de chacune des Parties contractantes communique A
l'autorit a6ronautique de l'autre Partie contractante, A la demande de cette der-
nitre, les relev6s statistiques normalement n6cessaires A 1'6tude de la capacit6 four-
nie, sur les services convenus, par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties contractantes.

Article 17

RgSILIATION

L'une comme l'autre des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier
l'autre Partie contractante par 6crit et par les voies diplomatiques, sa d6cision de
r6silier le pr6sent Accord; simultan6ment, cette notification est communiqu6e A
l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans un tel cas, l'Accord prend fin
douze (12) mois apris la date A laquelle l'autre Partie contractante a reu la notifica-
tion, ceci A moins que la notification de r6siliation ne soit retir6e par suite d'un
accord avant l'expiration de ce dM1ai. En l'absence d'accus6 r6ception par l'autre
Partie contractante, la notification est consid6r6e comme ayant td reque quatorze
(14) jours apr~s que l'Organisation de l'aviation civile intemationale ait regu la noti-
fication.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous les amendements A celui-ci seront enregistrds aupris
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6es r6ciproquement,
par les voies diplomatiques, que les modalit6s de son entr6e en vigueur selon leurs
proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 satisfaites.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, dfiment mandates A cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Jakarta le 27 mai 1988, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zdlande: de la Rdpublique d'Indon6sie:

JONATHAN HUNT AZWARANAS
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ANNEXE

CHAPITRE I

1. Itin6raires devant Atre desservis dans les deux sens par I'entreprise de transport
a6rien d6signde par la Rdpublique d'Indon6sie :

Points
interrnediaires

Un point en Australie,
A dasigner; Port Mo-
resby ou Noum6a

Points
de destination

Deux points en Nou-
velle-ZWlande, A dd-
signer

Points
au-dela

Trois points A l'exclusion
des Etats-Unis et du
Canada; tous les points
restant A d6signer

2. L'entreprise de transport a~rien d6sign~e par la R6publique d'Indon~sie peut, lors de
tout vol ou de tous les vols, ne pas faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, sous
r6serve que les services convenus sur cet itin6raire partent et aboutissent dans le territoire de
cette Partie contractante.

3. Tous les points t d6signer peuvent etre modifi6s par la Rdpublique d'Indon6sie, ceci
avec un pr6avis de six mois.

CHAPITRE II

1. Itin~raires devant etre desservis dans les deux sens par 'entreprise de transport
adrien ddsignde par la Nouvelle-Zlande :

Points
de ddpart

Points
intermddaires

Points
de destination

Pointsau-deln

Points en Nouvelle-
Z1ande

Deux points en Indo-
n~sie, A dasigner

Un point au Moyen-
Orient, un point au
Royaume-Uni/en Eu-
rope, deux points en
Asie; tous les points
restant A d6signer

2. L'entreprise de transport a6rien design6e par la Nouvelle-ZWlande peut, lors de tout
vol ou de tous les vols, ne pas faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, sous r6serve
que les services convenus sur cet itin~raire partent et aboutissent dans le territoire de cette
Partie contractante.

3. Tous les points Ai d6signer peuvent 8tre modifi6s par la Nouvelle-ZWlande, ceci avec
un pr6avis de six mois.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of New Zealand and the Government of Malaysia

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of

establishing air services between and beyond their respective

territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires;

(a) the term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December 1944 and

I Came into force on 6 December 1989 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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includes any Annex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annexes or

Convention under Articles 90 and 94 thereof,

insofar as these have become effective for both

Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the

case of Malaysia, the Minister of Transport and any

person or body authorised to perform any functions

at present exercised by the said Minister or

similar functions, and in the case of New Zealand,

the Minister of Civil Aviation and Meteorological

Services or any person or body authorised to

perform any functions at present exercisable by the

said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline or

airlines which one Contracting Party shall have

designated, by written notification to the other

Contracting Party, in accordance with Article 3 of

this Agreement, for the operation of air services

on the routes specified in such notification;

(d) the terms "territory" and "air service",

"international air service", "airline" and "stop

for non-traffic purposes" have the meanings

respectively assigned to them in Articles 2 and 96

of the Convention provided that, in the case of New
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Zealand, the term "territory" shall exclude the

Cook Islands, Niue and Tokelau;

(e) the term "Annex to this Agreement" means the Route

Schedules to this Agreement or as amended in

accordance with the provisions of Article 15 of

this Agreement. The "Annex to this Agreement"

shall form an integral part of this Agreement and

all references to the Agreement shall include

references to the Annex except where otherwise

provided.

ARTICLE 2

TRAFFIC RIGHTS AND PRIVILEGES

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the rights specified in this Agreement for the purpose

of operating air services on the routes specified in the

Schedules of the Annex to this Agreement (hereinafter called

"the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement, an airline

designated by each Contracting Party shall enjoy the

following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;
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(b) to make stops in the said territory for non-traffic

purposes; and

(c) while operating an agreed service on a specified

route, to make stops in the said territory at the

point or points specified for that route in the

Schedule of the Annex to this Agreement for the

purpose of putting down and taking on international

traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed

to confer on the designated airline of one Contracting Party

the privilege of taking up, in the territory of the other

Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for

remuneration or hire and destined for another point in the

territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3

OPERATING AUTHORISATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate

in writing to the other Contracting Party an airline or

airlines for the purpose of operating the agreed services on

the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and
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(4) of this Article, without* delay grant to the airline or

airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require an airline designated by the other Contracting

Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the

conditions prescribed under the laws and regulations normally

and reasonably applied by them in conformity with the

provisions of the Convention to the operation of

international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to

accept the designation of an airline and to withhold or

revoke the grant to an airline of the privileges specified in

paragraph (2) of Article 2 of this Agreement or to impose

such conditions as it may deem necessary on the exercise by

an airline of those privileges in any case where it is not

satisfied that substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party designating

the airline or in nationals of the Contracting Party

designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and

(2) of this Article have been -complied with, an airline so

designated and authorised may begin to operate the agreed

services provided that such services shall not be operated
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unless a tariff established in accordance with the provisions

of Article 8 of this Agreement is in force in respect of that

service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend

the exercise by an airline of the privileges specified in

paragraph (2) of Article 2 of this Agreement or to impose

such conditions as it may deem necessary on the exercise by

an airline of those privileges in any case where an airline

fails to comply with the laws or regulations of the

Contracting Party granting those privileges or otherwise

fails to operate in accordance with the conditions prescribed

in this Agreement provided that, unless immediate suspension

or imposition of conditions is essential to prevent further

infringements of laws or regulations, this right shall be

exercised only after consultation with the other Contracting

Party.

ARTICLE 4

EXEMPTION OF DUTIES ON FUEL.

LUBRICATION AND SPARE PARTS

(1) Aircraft operating on international services by the

designated airline of either Contracting Party, as well as

their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and

lubricants and aircraft stores (including food, beverages and
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tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all

customs duties, inspection fees and other duties or taxes on

arriving in the territory of the other Contracting Party,

provided such equipment and supplies remain on board the

aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular

equipment and aircraft stores introduced into the territory

of one Contracting Party by or on behalf of the designated

airline of the other Contracting Party or taken on board the

aircraft operated by such designated airline and intended

solely for use in the operation of international services

shall be exempt from all national duties and charges,

including customs duties and inspection fees imposed in the

territory of the first Contracting Party, even when these

supplies are to be used on the parts of the journey performed

over the territory of the Contracting Party in which they are

taken on board. The materials referred to above may be

required to be kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft

stores and supplies of fuels and lubricants retained on board

the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in

the territory of the other Contracting Party only with the

approval of the customs authorities of that Party, who may

require that these materials be placed under their

supervision up to such time as they are re-exported or

otherwise disposed of in accordance with customs regulations.
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(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft

equipment and aircraft stores taken on board the aircraft of

one Contracting Party in the territory of 'the other

Contracting Party and used solely on flights between two

points in the territory of the latter Contracting Party shall

be accorded with respect to customs duties, inspection fees

and other similar national or local duties and charges,

treatment not less favourable than that granted to the

national airline of that Contracting Party.

ARTICLE 5

COMMERCIAL ACTIVITIES

(1) Subject to the provisions of laws and regulations in

force in the territory of each Contracting Party, an airline

designated by one Contracting Party in accordance with

Article 3, is entitled to maintain the technical,

administrative and commercial personnel required for the

operation of air services in accordance with the Annex to

this Agreement and to establish and operate offices in the

territory of the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party grants to the designated airline

of the other Contracting Party the right to engage in the

sale of air transportation in its territory directly and, at

the airline's discretion, through its agents. Each airline

shall have the right to sell such transportation, and any
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person shall be free to purchase such transportation in the

currency of that territory or, subject to the national laws

and regulations, in freely convertible currencies of other

countries.

ARTICLE 6

LAWS AND REGULATIONS ON ENTRY AND DEPARTURE

(1) The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into and departure from its territory of

aircraft engaged in international air navigation of flights

of such aircraft over that territory shall apply to the

designated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into, sojourn in, and departure from its

territory of passengers, crew, cargo or mail, such as

formalities regarding entry, exit, emigration and

immigration, as well as customs and sanitary measures shall

apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the

aircraft of the designated airline of the other Contracting

Party while they are within the said territory.

(3) Neither Contracting Party may grant any preference to

its own airline in relation to the designated airline of the

other Contracting Party in the application of the laws and

regulations referred to in paragraphs (1) and (2) of this

Article.
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ARTICLE 7

CAPACITY PROVISIONS

(1) There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to operate

the agreed services on the specified routes between their

respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline

of each Contracting Party shall take into account the

interests of the designated airline of the other Contracting

Party so as not to affect unduly the services which the

latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines

of the Contracting Parties shall bear close relationship to

the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective

the provision, at a reasonable load factor, of capacity

adequate to carry the current and reasonably anticipated

requirements for the carriage of passengers, cargo and mail

originating from or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airline.

Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both

taken up and put down at points on specified routes in the

territories of States other than that designating the airline
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shall be made in accordance with the general principles that

capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the

territory of the Contracting Party which has

designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through

which the airline passes after taking account

of other transport services established by

airlines of the States comprising the area;

and

(c) the requirements of through airline

operations.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall from time to time jointly determine the practical

application of the principles contained in the foregoing

paragraphs of this Article for the operation of the agreed

services by the designated airlines.

ARTICLE 8

TARIFFS

(1) The term "tariff" means:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of

passengers and their baggage on scheduled air
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services and the charges and conditions for

services ancillary to such carriage;

(b) the freight rate charged by an airline for the

carriage of cargo (excluding mail) on scheduled air

services;

(c) the conditions governing the availability or

applicability of any such fare or freight rate

including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an

agent in respect of tickets sold or air waybills

completed by that agent for carriage on scheduled

air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of

the Contracting Parties for carriage between Malaysia and New

Zealand shall be those approved by both aeronautical

authorities and shall be established at reasonable levels,

due regard being had to all relevant factors, including the

cost of operating the agreed services, the interests of

users, reasonable profit and the tariffs of other airlines

operating over the whole or part of the same route.

(3) Any of the designated airlines may consult together

about tariff proposals, but shall not be required to do so

before filing a proposed tariff. The aeronautical
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authorities of each Contracting Party shall not accept a

filing unless the designated airline making such filing gives

an assurance that it has informed the other designated

airlines of the proposed tariffs.

(4) Any proposed tariff for carriage between Malaysia and

New Zealand shall be filed with the aeronautical authorities

of both Contracting Parties in such form as the aeronautical

authorities may separately require to disclose the

particulars referred to in paragraph (1) of this Article. It

shall be filed not less than 60 days (unless'prior approval

is obtained from the respective aeronautical authorities for

a shorter filing period) before the proposed effective date.

The proposed tariff shall be treated as having been filed

with a Contracting Party on the date on which it is received

by the aeronautical authorities of that Contracting Party.

Each designated airline shall not be responsible to any

aeronautical authorities other than its own for the

justification of the tariffs so proposed except where a

tariff has been unilaterally filed.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical

authorities of either Contracting Party at any time provided

it has been filed in accordance with paragraph (4) of this

Article.

(6) If a tariff is not approved in accordance with the

provisions of paragraph (5) of this Article, the aeronautical
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authorities of either Contracting Party may request

consultations which shall be held within 30 days of the

request, or as otherwise agreed by both aeronautical

authorities.

(7) If a tariff has not been approved by one of the

aeronautical authorities in accordance with paragraph (5) of

this Article, and the aeronautical authorities have been

unable to agree following consultations held in accordance

with paragraph (6) of this Article, the dispute may be

settled in accordance with the provisions of Article 14 of

this Agreement. In no circumstances, however, shall a

Contracting Party require a different tariff from the tariff

of its own designated airline for comparable services between

the same points.

(8) A tariff established in accordance with the provisions

of this Article shall remain in force until a replacement

tariff has been established.

(9) The tariffs charged by the designated airlines of one

Contracting Party for carriage between the area of the other

Contracting Party and the territory of a State which is not a

Contracting Party shall be subject to the approval of the

other Contracting Party and such non-contracting State:

provided, however, that a Contracting Party shall not require

a different tariff from the tariff of its own airlines for

comparable services between the same points. The designated
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airlines of each Contracting Party shall file such tariffs

with the other Contracting Party, in accordance with its

requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn on

no less than 30 days notice provided, however, that a

Contracting Party withdrawing such approval shall permit the

designated airline concerned to apply the same tariffs as its

own airlines for comparable services between the same points.

ARTICLE 9

USER CHARGES

Neither Contracting Party shall impose or permit to be

imposed on a designated airline of the other Contracting

Party user charges higher than those imposed on its own

designated airline operating similar international air

services.

ARTICLE 10

AVIATION SECURITY

(1) Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that

their obligation to each other to protect the security of

civil aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of this Agreement. Without limiting the

generality of their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties shall in
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particular act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on

Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the

Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September

19713 and any other convention relating to the security of

civil aviation to which both Contracting Parties are party.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organisation and designated as Annexes to the Convention to

the extent that such security provisions are applicable to

the Contracting Parties; each Contracting Party shall

require that operators of aircraft of their registry or

operators who have their principal place of business or

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).

Vol. 1937, 1-33218



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199(

permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions. Accordingly each Contracting

Party shall advise the other Contracting Party of any

difference between its national regulations and practices and

the aforementioned aviation security provisions. Either

Contracting Party may request immediate consultations with

the other Contracting Party at any time to discuss any such

difference.

(4) Each Contracting Party agrees to observe the security

provisions required by the other Contracting Party for entry

into the territory of that other Contracting Party and to

take adequate measures to protect aircraft and to inspect

passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and

aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give positive consideration

to any request from the other Contracting Party for special

security measures to meet a particular threat to civil

aviation.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety

of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each

other by facilitating communications and other appropriate

measures intended to terminate rapidly and with minimum risk

to life such incident or threat thereof.
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ARTICLE 11

TRANSFER OF FUNDS

Each Contracting Party shall grant to the designated

airline of the other Contracting Party the right to remit to

its head office the excess over expenditure of receipts

earned in the territory of the first Contracting Party. The

procedure for such remittance, however, shall be in

accordance with the foreign exchange regulations of the

Contracting Party in the territory of which the revenue

accrued.

ARTICLE 12

INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party

shall supply to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party at their request such periodic or other

statements of statistics as may be reasonably required for

the purpose of reviewing the capacity on the agreed services

by the designated airline of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to

determine the amount of traffic carried by that designated

airline on the agreed services.
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ARTICLE 13

CONSULTATION

Either Contracting Party may at any time request

consultations on any matter related to this Agreement. Such

consultations shall begin within a period of sixty days from

the date the other Contracting Party receives the request,

unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 14

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute arising between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, shall be settled by direct negotiations between

the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation under the provision of paragraph (1) of this

Article, the dispute shall be settled through diplomatic

channels.

ARTICLE 15

MODIFICATIONS

(1) If either of the Contracting Parties considers it

desirable to modify any provisions of this Agreement, it may
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at any time request consultation with the other Contracting

Party. Such consultation shall begin within a period of

sixty days from the date of receipt of such request.

(2) Any modification to this Agreement if agreed between the

Contracting Parties shall enter into force after they have

been confirmed by an exchange of notes through diplomatic

channels.

ARTICLE 16

MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of the conclusion of any general

multilateral convention concerning air transport by which

both Contracting Parties become bound, this Agreement shall

be amended so as to conform with the provisions of such

convention.

ARTICLE 17

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to

the other if it desires to terminate this Agreement. Such

notice shall be simultaneously communicated to the

International Civil Aviation Organisation. If such notice is

given, this Agreement shall terminate twelve months after the
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date of receipt of the notice by the other Contracting Party,

unless the notice to terminate is withdrawn by agreement

before the expiry of this period. In the absence of

acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,

notice shall be deemed to have been received fourteen days

after the receipt of the notice by the International Civil

Aviation Organisation.

ARTICLE 18

REGISTRATION

This Agreement and any exchange of notes in accordance

with Articles 15 and 16 shall be registered with the

International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 19

TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of

each article for the purpose of reference and convenience and

in no way define, limit or describe the scope or intent of

this Agreement.
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ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on the date of -

signature.

In WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,

being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done this / Aday ot H4X4
in triplicate in the Malay and English languages the two

texts being equally authentic. In case of any inconsistency

the English text shall prevail.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of Malaysia:

I Raymond Leslie Jermyn.
2 Dato' Dr Mohd Nor B Abdul Ghani.
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ANNEX

SClEnUin~

Routes
Malaysia

Column 1

Points of

Points in
Malaysia

to be operated by the designated airline of

Column 2

Intermediate
Points

One point to
be nominated

Column 3

Points in
New Zealand

Auckland
Christchurch

Colurtu 4

Points

Two points
to be nominated
(excluding Los
Angeles and
South America)

Routes to
Zealand

Column 1

Points of

SCHEDULE IT

be operated by the designated airline of New

Column 2

Intermediate
Points

Column 3

Points in
Mialaysia

Column 4

Points
Beynd

Points in
New Zealand

One point to Kuala Lumpur
be nominated

Three
points to be
nominated

(i) The designated airline or airlines of
both Contracting Parties may on any or
all flights omit calling at any of the
points mentioned above.

(ii) The effective operations, frequencies
and the exercise of Traffic Rights
granted for the designated airline or
airlines of both Contracting Parties
shall be agreed upon between the
aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN DI ANTARA KERAJAAN MALAYSIA DENGAN
KERAJAAN NEW ZEALAND BAGI PERKHIDMATAN UDARA
DIANTARA DAN MELAMPAUI WILAYAH MASING-MASING

Kerajaan Malaysia dan Kerajaan New Zealand

Sebagai pihak-pihak dalam Konvensyen mengenai

Penerbangan Awam Antarabangsa dan

Dengan hasrat untuk membuat suatu Perjanjian bagi

maksud mengadakan perkhidmatan-perkhidmatan udara di

antara dan melampaui wilayah masing-masing,

Telah bersetuju seperti yang berikut:

PERKARA 1

TAKRIF-TAKRIF

Bagi maksud Perjanjian, melainkan jika konteksnya

menghendaki makna yang lain;

(a) istilah "Konvensyen" ertinya Konvensyen

mengenai Penerbangan Awam Antarabangsa yang
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dibuka untuk ditandatangani di Chicago pada

tujuh haribulan Disember 1944 dan termasuklah

apa-apa Tambahan yang diterima pakai di bawah

Perkara 90 Konvensyen itu dan apa-apa pindaan

kepada Tambahan atau Konvensyen itu di bawah

Perkara 90 dan 94 Konvensyen itu setakat mana

tambahan-tambahan dan pindaan-pindaan ter-

sebut telah berkuatkuasa bagi kedua-dua Pihak

Pejanj i;

(b) istilah "pihak-pihak berkuasa penerbangan"

ertinya, berkenaan dengan Malaysia, Menteri

Pengangkutan dan mana-mana orang atau badan

yang diberikuasa untuk melaksanakan apa-apa

fungsi yang pada masa ini dijalankan oleh

Menteri itu atau fungsi-fungsi yang seumpama-

nya, dan berkenaan dengan New Zealand,

Menteri Penerbangan Awam dan Perkhidmatan

Kajicuaca atau mana-mana orang atau badan

yang diberikuasa untuk melaksanakan apa-apa

fungsi yang pada masa ini boleh dijalankan

oleh Menteri itu atau fungsi-fungsi yang

seumpamanya;

Vol. 1937, 1-33218



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 181

(c) istilah "perkhidmatan penerbangan ditetapkan"

ertinya perkhidmatan penerbangan atau

perkhidmatan penerbangan-penerbangan yang

satu Pihak Pejanji telah tetapkan, melalui

pemberitahuan bertulis kepada pihak Pejanji

yang satu lagi mengikut Perkara 3 Perjanjian

ini, bagi pengendalian perkhidmatan-

perkhidmatan udara mengikut laluan-laluan

yang dinyatakan dalam pemberitahuan itu;

(d) istilah-istilah "wilayah dan "perkhidmatan

udara", "'perkhidmatan udara antarabangsa",

"perkhidmatan penerbangan" dan "berhenti bagi

maksud bukan trafik" masing-masing mempunyai

erti yang diberikan kepadanya dalam Perkara 2

dan 96 Konvensyen dengan syarat, berkenaan

dengan New Zealand, istilah "wilayah"

tidaklah termasuk Cook Islands, Nieu dan

Tokelau;

(e) istilah "Tambahan kepada Perjanjian ini"

ertinya Jadual-Jadual Laluan kepada

Perjanjian ini atau sebagaimana yang dipinda

mengikut peruntukan-peruntukan Perkara 15

Perjanjian ini. "Tambahan kepada Perjanjian
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ini" itu hendaklah menjadi satu bahagian

intergal Perjanjian ini dan segala sebutan

mengenai Perjanjian ini hendaklah termasuk

sebutan-sebutan mengenai Tambahan itu kecuali

jika diperuntukkan selainnya.

PERKARA 2

HAK-HAK DAN KEISTIMEWAAN-KEISTIMEWAAN TRAFIK

(1) Setiap Pihak Pejanji hendaklah memberi Pihak

Pejanji yang satu lagi hak-hak yang dinyatakan dalam

Perjanjian ini bagi maksud mengadakan perkhidmatan-

perkhidmatan udara mengikut laluan-laluan yang

dinyatakan dalam Jadual kepada Tambahan Perjanjian ini

(kemudian daripada ini disebut "perkhidmatan yang

dipersetujui" dan "Ialuan-laluan yang dinyatakan").

(2) Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan

Perjanjian ini, perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan oleh setiap Pihak Penjanji hendaklah

menikmati keistimewaan-keistimewaan yang' berikut:

(a) terbang tanpa mendarat melintasi wilayah

Pihak Pejanji yang satu lagi;
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(b) berhenti dalam wilayah tersebut bagi maksud-

maksud bukan trafik; dan

(c) semasa mengendalikan perkhidmatan yang

dipersetujui mengikut laluan yang dinyatakan,

berhenti dalam wilayah tersebut di tempat

atau tempat-tempat yang dinyatakan bagi

laluan itu dalam Jadual bagi Tambahan kepada

Perjanjian ini bagi maksud memunggah dan

memuatkan trafik antarabangsa yang terdiri

daripada penumpang-penumpang, kargo dan mel.

(3) ,Tiada apa-apa jua dalam perenggan (2) Perkara

ini boleh disifatkan sebagai memberi perkhidmatan

penerbangan satu Pihak Pejanji keistimewaan memuatkan,

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi, penumpang-

penumpang, kargo atau mel yang dibawa bagi mendapatkan

upah atau sewa dan yang destinasinya ialah suatu tempat

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi.

PERKARA 3

KEBENARAN PENGENDALIAN

(1) Setiap Pihak Pejanji adalah berhak untuk

menetapkan secara bertulis kepada Pihak Pejanji yang
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satu lagi satu perkhidmatan penerbangan atau

perkhidmatan penerbangan-penerbangan bagi maksud

mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang diper-

setujui mengikut laluan-laluan yang dinyatakan.

(2) Apabila diterimanya penetapan itu, Pihak

Pejanji yang satu lagi itu hendaklah, tertakluk kepada

peruntukan-peruntukan perenggan (3) dan (4) Perkara

ini, tanpa berlengah-lengah memberi perkhidmatan

penerbangan atau perkhidmatan penerbangan-penerbangan

yang ditetapkan itu kebenaran pengendalian yang

berkenaan.

(3) Pihak-pihak berkuasa penerbangan satu Pihak

Pejanji boleh menghendaki perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan oleh Pihak Pejanji yang satu lagi itu

memuaskan hati mereka bahawa perkhidmatan penerbangan

itu berkelayakan untuk memenuhi syarat-syarat yang

ditetapkan di bawah undang-undang dan peraturan-

peraturan yang pada biasanya dan semunasabahnya

dikenakan oleh mereka dengan menepati peruntukan-

peruntukan Konvensyen ke atas pengendalian perkhid-

matan-perkhidmatan udara komersil antarabangsa.
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(4) Setiap Pihak Pejanji adalah berhak untuk

enggan menerima penetapan sesuatu perkhidmatan

penerbangan dan untuk menahan atau membatalkan

pemberian kepada perkhidmatan penerbangan itu

keistimewaan-keistimewaan yang dinyatakan dalam

perenggan (2) Perkara 2 Perjanjian ini atau untuk

mengenakan apa-apa syarat yang difikirkannya perlu ke

atas penggunaan oleh perkhidmatan penerbangan itu akan

keistimewaan-keistimewaan itu dalam apa-apa hal jika ia

tidak berpuashati bahawa pemilikan substansial dan

kawalan berkesan perkhidmatan penerbangan itu adalah

terletakhak pada Pihak Pejanji yang menetapkan

perkhidmatan penerbangan atau pada rakyat-rakyat Pihak

Pejanji, yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu.

(5) Pada bila-bila masa selepas peruntukan-

peruntukan perenggan (I) dan (2) Perkara ini dipatuhi,

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan dan dibenarkan

sedemikian boleh mula menjalankan perkhidmatan-

perkhidmatan yang dipersetujui dengan syarat bahawa

perkhidmatan-perkhidmatan itu tidaklah boleh dijalankan

melainkan jika suatu tarif yang ditetapkan mengikut

peruntukan-peruntukan Perkara 8 Perjanjian ini ada

berkuatkuasa berkenaan dengan perkhidmatan itu.
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(6) Setiap Pihak Pejanji adalah berhak

menggantung penggunaan oleh perkhidmatan penerbangan

akan keistimewaan-keistimewaan yang dinyatakan dalam

perenggan (2) Perkara 2 Perjanjian ini atau mengenakan

apa-apa syarat yang difikirkan perlu ke atas penggunaan

oleh perkhidmatan penerbangan itu akan keistimewaan-

keistimewaan itu dalam apa-apa hal jika perkhidmatan

penerbangan itu tidak mematuhi undang-undang atau

peraturan-peraturan Pihak Pejanji yang memberikan

keistimewaan-keistimewaan itu atau selainnya tidak

mengendalikan perkhidmatan mengikut syarat-syarat yang

ditetapkan dalam Perjanjian ini dan syarat bahawa,

melainkan jika penggantungan serta-merta atau pengenaan

serta-merta syarat-syarat adalah perlu untuk mencegah

pelanggaran selanjutnya undang-undang atau peraturan-

peraturan, hak ini hendaklah digunakan hanya selepas

berunding dengan Pihak Pejanji yang satu lagi.

PERKARA 4

PENGECUALIAN DUTI BAGI BAHAN API,
PELINCIR DAN ALAT-ALAT GANTI

(1) Pesawat udara yang dikendalikan dalam

perkhidmatan-perkhidmatan antarabangsa oleh perkhid-

matan penerbangan ditetapkan kepunyaan salah satu Pihak
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Pejanji, dan juga kelengkapannya yang biasa, alat-alat

gantinya, bekalan-bekalan bahan apinya dan pelincirnya

serta barang-barang simpanan pesawat udaranya

(termasuklah makanan, minuman dan tembakau) yang berada

di dalam pesawat udara itu hendaklah dikecualikan

daripada semua duti kastam, fee pemeriksaan dan duti

atau cukai lain apabila tiba di wilayah Pihak Pejanji

yang satu lagi, dengan syarat bahawa kelengkapan dan

bekalan itu terus berada di dalam pesawat udara itu

sehingga ia dieksport semula.

(2) Bekalan-bekalan bahan api, pelincir, alat-

alat ganti, kelengkapan biasa dan barang-barang

simpanan pesawat udara yang dibawa masuk ke dalam

wilayah satu Pihak Pejanji oleh atau bagi pihak

perkhidmatan penerbangan ditetapkan kepunyaan Pihak

Pejanji yang satu lagi atau yang dimuatkan ke dalam

pesawat udara yang dikendalikan oleh perkhidmatan

penerbangan ditetapkan itu dan yang dicadangkan hendak

digunakan semata-mata dalam mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan antarabangsa hendaklah dikecualikan

daripada semua duti dan caj negara, termasuk duti

kastam dan fee pemeriksaan yang dikenakan dalam wilayah

Pihak Pejanji yang pertama itu, walaupun bekalan-
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bekalan ini akan digunakan dalam bahagian-bahagian

perjalanan yang dilaksanakan melalui wilayah Pihak

Pejanji di mana barang itu dimuatkan. Bahan-bahan yang

disebutkan di atas boleh dikehendaki disimpan di bawah

pengawasan atau kawalan kastam.

(3) Kelengkapan dalam penerbangan yang biasa,

alat-alat ganti barang-barang simpanan pesawat udara

dan bekalan-bekalan bahan api serta pelincir yang

tersimpan di dalam pesawat udara salah satu Pihak

Pejanji boleh dipunggah di dalam wilayah Pihak Pejanji

yang satu lagi itu hanya dengan kelulusan pihak-pihak

berkuasa kastam Pihak Pejanji itu, yang boleh

menghendaki bahan-bahan ini diletakkan di bawah

pengawasan mereka sehingga bahan-bahan itu dieksport

semula atau selainnya dilupuskan mengikut peraturan-

peraturan kastam.

(4) Bahan api, pelincir, alat-alat ganti,

kelengkapan pesawat udara yang biasa dan. barang-barang

simpanan pesawat udara yang dimuatkan ke dalam pesawat

udara satu Pihak Pejanji di dalam wilayah Pihak Pejanji

yang satu lagi dan yang digunakan semata-mata dalam

penerbangan-penerbangan di antara dua tempat dalam
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wilayah Pihak Pejanji yang disebut terkemudian itu

hendaklah diberikan layanan yang tidak kurang baiknya

daripada yang diberikan kepada perkhidmatan penerbangan

negara Pihak Pejanji itu berkenaan dengan duti kastam,

fee pemeriksaan dan duti-duti dan caj-caj negara atau

tempatan seumpama itu yang lain.

PERKARA 5

AKTIVITI-AKTIVITI KOMERSIL

(1) Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan

undang-undang dan peraturan-peraturan yang berkuatkuasa

di dalam wilayah setiap Pihak Pejanji, perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan oleh satu Pihak Pejanji

mengikut Perkara 3, adalah berhak menyenggara

kakitangan teknik, pentadbiran dan komersil yang

diperlukan untuk mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan yang dipersetujui dan untuk menubuhkan dan

mengendalikan pejabat-pejabat di dalam wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi.

(2) Setiap Pihak Pejanji hendaklah memberi kepada

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan oleh satu
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Pihak Pejanji itu hak untuk melibat dalam jualan

pengangkutan udara dalam wilayahnya itu secara langsung

dan, pada budibicara perkhidmatan penerbangan, melalui

ejen-ejennya. Setiap perkhidmatan penerbangan hendak-

lah mempunyai hak untuk menjual pengangkutan itu, dan

mana-mana orang hendaklah bebas untuk membeli

pengangkutan tersebut dalam matawang wilayah itu atau,

tertakluk kepada undang-undang dan peraturan-peraturan

negara itu, matawang boleh tukar secara bebas negara-

negara lain.

PERKARA 6

UNDANG-UNDANG DAN PERATURAN-PERATURAN
MENGENAI KEMASUKAN DAN KEBERANGKATAN

(1) Undang-undang dan peraturan-peraturan satu

Pihak Pejanji mengenai kemasukan dan keberangkatan dari

wilayahnya pesawat udara yang terlibat dalam perjalanan

udara antarabangsa penerbangan-penerbangan pesawat

udara yang sedemikian melalui wilayah itu hendaklah

terpakai bagi perkhidmatan penerbangan ditetapkan

kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi.

(2) Undang-undang dan peraturan-peraturan satu

Pihak Pejanji mengenai kemasukan ke dalam, persinggahan
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di dalam, dan keberangkatan dari wilayahnya penumpang-

penumpang, kru, kargo atau mel seperti peraturan-

peraturan mengenai masuk, keluar, emigrasi dan

imigresen, dan juga langkah-langkah kastam dan

kebersihan hendaklah terpakai bagi penumpang-penumpang,

kru, kargo atau mel yang dibawa oleh pesawat udara

perkhidmatan penerbangan ditetapkan kepunyaan Pihak

Pejanji yang satu lagi pada masa penumpang-penumpang,

kru, kargo atau mel itu berada di dalam wilayah

tersebut.

(3) Tiada mana-mana Pihak Pejanji boleh memberi

apa-apa keutamaan kepada perkhidmatan penerbangannya

sendiri berkaitan dengan perkhidmatan penerbangan

ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi dalam

pemakaian undang-undang dan peraturan-peraturan yang

disebut dalam perenggan (1) dan (2) Perkara ini.

PERKARA 7

PERUNTUKAN-PERUNTUKAN.DAyA MUATAN

(1) Maka hendaklah ada peluang yang berpatutan

dan sama rata bagi perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan ditetapkan kepunyaan kedua-dua Pihak

Vol. 1937, 1-33218



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

Pejanji untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan

yang dipersetujui mengikut laluan-laluan yang

dinyatakan di antara wilayah-wilayah mereka masing-

masing.

(2) Dalam mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan

yang dipersetujui, perkhidmatan penerbangan ditetapkan

kepunyaan setiap Pihak Pejanji hendaklah mengambil kira

kepentingan-kepentingan perkhidmatan penerbangan

ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi

supaya tidak menyentuh secara tak wajar perkhidmatan-

perkhidmatan yang diadakan oleh Pihak Pejanji yang

disebut terkemudian itu di seluruh atau sebahagian

daripada laluan-laluan yang sama.

(3) Perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui

yang diadakan oleh perkhidmatan penerbangan ditetapkan

kepunyaan Pihak-Pihak Pejanji itu hendaklah berhubungan

rapat dengan keperluan-keperluan awam bagi pengangkutan

mengikut laluan-laluan yang dinyatakan dan hendaklah,

sebagai tujuannya yang utama, mengadakan, mengikut

faktor muatan yang berpatutan, daya muatan yang cukup

untuk menampung keperluan-keperluan semasa dan

keperluan-keperluan yang semunasabahnya dijangkakan
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bagi membawa penumpang-penumpang, kargo dan mel yang

berasal dari atau yang destinasinya ialah wilayah Pihak

Pejanji yang telah menetapkan perkhidmatan penerbangan

itu. Peruntukan bagi membawa penumpang-penumpang,

kargo dan mel yang dimuatkan dan dipunggah di tempat-

tempat di laluan-laluan yang dinyatakan di dalam

wilayah-wilayah Negara-Negara selain daripada Negara

yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu hendaklah

dibuat mengikut prinsip-prinsip am bahawa daya muatan

itu hendaklah berhubungan dengan:

(a) keperluan-keperluan trafik ke dan dari

wilayah Pihak Pejanji yang telah

menetapkan perkhidmatan penerbangan itu;

(b) keperluan-keperluan trafik bagi kawasan

yang dilalui oleh perkhidmatan

penerbangan itu setelah mengambil kira

perkhidmatan-perkhidmatan pengangkutan

lain yang diadakan oleh perkhidmatan-

perkhidmatan penerbangan Negara-Negara

yang termasuk di dalam kawasan itu; dan

(c) keperluan-keperluan pengendalian per-

khidmatan penerbangan laluterus.
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(4) Pihak-pihak berkuasa penerbangan Pihak-Pihak

Pejanji hendaklah dari masa ke semasa menentukan secara

bersama amalan pemakaian prinsip-prinsip yang ter-

kandung dalam perenggan-perenggan terdahulu Perkara ini

bagi pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui oleh perkhidmatan penerbangan ditetapkan

itu.

PERKARA 8

TARIF-TARIF

(1) Istilah "tarif" ertinya:

(a) tambang yang dikenakan oleh perkhidmatan

penerbangan bagi pengangkutan penumpang-

penumpang dan barang-barang mereka yang

dibawa dalam perjalanan pada

perkhidmatan-perkhidmatan udara yang

dijadualkan dan caj-caj dan syarat-

syarat bagi perkhidmatan-perkhidmatan

sampingan kepada pengangkutan itu;

(b) kadar tambang muatan yang dikenakan oleh

perkhidmatan penerbangan bagi pengangku-

tan kargo (tidak termasuk mel) pada
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perkhidmatan-perkhidmatan udara yang

dijadualkan;

(c) syarat-syarat yang menentukan pemakaian

atau ada tidaknya apa-apa tambang atau

kadar tambang-muatan itu termasuk mana-

mana faedah yang menyertainya; dan

(d) kadar komisen yang dibayar oleh

perkhidmatan penerbangan kepada ejen

berkenaan dengan tiket-tiket yang

dijual atau surat angkutan udara yang

diselesaikan oleh ejen itu bagi

pengangkutan pada perkhidmatan-perkhid-

matan udara yang dijadualkan.

(2) Tarif-tarif yang akan dikenakan oleh

perkhidmatan penerbangan ditetapkan kepunyaan Pihak-

Pihak Pejanji itu bagi pengangkutan di antara Malaysia

dan New Zealand hendaklah yang mana diluluskan oleh

kedua-dua pihak berkuasa penerbangan dan hendaklah

ditetapkan pada peringkat-peringkat yang berpatutuan,

dengan memberikan perhatian yang wajar kepada segala
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faktor yang relevan, termasuk kos pengendalian

perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui, kepen-

tingan pengguna-pengguna, keuntungan yang berpatutan

dan tarif-tarif perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan

lain yang mengendalikan perkhidmatan di keseluruhan

atau sebahagian daripada laluan yang sama itu.

(3) Mana-mana perkhidmatan penerbangan ditetapkan

bolehlah berunding secara bersama mengenai cadangan-

cadangan .tarif, tetapi tidaklah dikehendaki membuat

demikian sebelum memfailkan sesuatu cadangan tarif.

Pihak-pihak berkuasa penerbangan setiap Pihak Pejanji

tidaklah menerima suatu fail kecuali perkhidmatan

penerbangan ditetapkan yang membuat fail itu memberi

suatu asurans bahawa ia telah memberitahu perkhidmatan

penerbangan yang satu lagi akan tarif-tarif yang

dicadangkan.

(4) Mana-mana tarif yang dicadangkan bagi

pengangkutan di antara Malaysia dan New Zealand

hendaklah difailkan dengan pihak-pihak berkuasa

penerbangan bagi kedua-dua Pihak Pejanji dalam borang

tersebut seperti yang pihak-pihak berkuasa penerbangan

boleh secara berasingan menghendaki untuk mendedahkan
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butir-butir yang disebut dalam perenggan (1) Perkara

ini. Ia hendaklah difailkan tidak kurang daripada 60

hari (kecuali kebenaran terdahulu diperolehi daripada

pihak-pihak berkuasa penerbangan masing-masing bagi

suatu tempoh filing yang lebih singkat) sebelum tarikh

kuatkuasa yang dicadangkan. Tarif yang dicadangkan itu

hendaklah dianggap sebagai difailkan dengan suatu Pihak

Pejanji pada tarikh ia diterima oleh pihak-pihak

berkuasa penerbangan bagi Pihak Pejanji itu. Setiap

perkhidmatan penerbangan ditetapkan tidak bertanggung-

jawab kepada mana-mana pihak-pihak berkuasa penerbangan

yang lain daripada ianya sendiri bagi justifikasi

tarif-tarif yang dicadangkan itu kecuali jika satu

tarif itu telah difailkan secara unilateral.

(5) Apa-apa tarif yang dicadangkan bolehlah

diluluskan oleh pihak-pihak berkuasa penerbangan mana-

mana Pihak Pejanji pada bila-bila masa dengan syarat ia

telah difailkan mengikut perenggan (4) Perkara ini.

(6) Jika suatu tarif itu tidak diluluskan

mengikut peruntukan perenggan (5) Perkara ini, pihak-

pihak berkuasa penerbangan mana-mana Pihak Pejanji
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boleh meminta perundingan yang hendaklah diadakan dalam

tempoh 30 hari daripada permintaan itu, atau selainnya

seperti dipersetujui oleh kedua-dua pihak berkuasa

penerbangan.

(7) Jika suatu tarif itu tidak diluluskan oleh

satu daripada pihak berkuasa penerbangan mengikut

perenggan (5) Perkara ini, dan pihak-pihak berkuasa

penerbangan itu tidak dapat mempersetujui mengikut

perundingan-perundingan diadakan mengikut perenggan (6)

Perkara ini, maka pertikaian itu boleh diselesaikan

mengikut peruntukan-peruntukan Perkara 14 Perjanjian

ini. Tiada apa-apa keadaan, bagaimanapun, hendaklah

suatu Pihak Pejanji menghendaki tarif yang lain

daripada tarif perkhidmatan penerbangan ditetapkannya

sendiri bagi perkhidmatan-perkhidmatan sebanding di

antara tempat-tempat yang sama.

(8) Suatu tarif yang ditetapkan mengikut

peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah terus

berkuatkuasa sehingga suatu tarif pengganti ditetapkan.

(9) Tarif-tari-f yang dikenakan oleh perkhidmatan

penerbangan ditetapkan satu Pihak Pejanji bagi
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pengangkutan di antara kawasan bagi Pihak Pejanji yang

satu lagi itu dan wilayah suatu Negara yang bukan Pihak

Pejanji hendaklah tertakluk kepada kelulusan Pihak

Pejanji yang satu lagi dan Negara bukan Pejanji itu:

dengan syarat, bagaimanapun, bahawa satu Pihak Pejanji

tidak memerlukan suatu tarif yang berlainan daripada

tarif perkhidmatan penerbangannya sendiri bagi

perkhidmatan-perkhidmatan sebanding di antara tempat-

tempat yang sama. Perkhidmatan penerbangan ditetapkan

bagi setiap Pihak Pejanji hendaklah memfailkan tarif-

tarif itu dengan Pihak Pejanji yang satu lagi, mengikut

kehendak-kehendaknya. Kelulusan tarif-tarif ini boleh-

lah ditarikbalik dalam notis tidak kurang daripada 30

hari dengan syarat, bahawa satu Pihak Pejanji yang

menarikbalik kelulusan itu hendaklah membenarkan

perkhidmatan penerbangan ditetapkan berkenaan untuk

memakai tarif yang sama seperti perkhidmatan

penerbangannya sendiri bagi perkhidmatan-perkhidmatan

sebanding di antara tempat-tempat yang sama.

PERKARA 9

CAJ-CAJ PENGGUNA

Kedua-dua Pihak Pejanji tidaklah mengenakan atau

membenar dikenakan atas perkhidmatan penerbangan
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ditetapkan Pihak Pejanji yang satu lagi caj-caj

pengguna yang lebih tinggi daripada yang dikenakan atas

perkhidmatan penerbangan ditetapkannya sendiri yang

mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara antara-

bangsa.

PERKARA 10

KESELAMATAN PENERBANGAN

(1) Selaras dengan hak-hak dan obligasi-obligasi

mereka di bawah undang-undang antarabangsa, kedua-dua

Pihak Pejanji mengaku sekali lagi bahawa obligasi

mereka terhadap satu sama lain untuk melindungi

keselamatan penerbangan awam terhadap perbuatan-

perbuatan gangguan yang menyalahi undang-undang adalah

menjadi suatu bahagian integral Perjanjian ini. Tanpa

menghadkan keluasan hak-hak dan obligasi-obligasi

mereka di bawah undang-undang antarabangsa, Pihak-

Pihak Pejanji hendaklah terutamanya bertindak dengan

menepati peruntukan-peruntukan Konvensyen mengenai

Kesalahan-Kesalahan dan Perbuatan-Perbuatan Lain

Tertentu yang Dilakukan di dalam Pesawat Udara, yang

ditandatangani di Tokyo pada 14 September 1963,
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Konvensyen bagi Menumpaskan Perampasan Menyalahi

Undang-Undang Pesawat Udara yang ditandatangani di The

Hague pada 16 Disember 1970 dan Kovensyen bagi

Menumpaskan Perbuatan-Perbuatan yang Menyalahi Undang-

Undang Terhadap Keselamatan Penerbangan Udara, yang

ditandatangani di Montreal pada 23 September 1971 dan

mana-mana konvensyen yang berkaitan keselamatan

penerbangan awam yang kedua-dua Pihak Pejanji itu

terikat.

(2) Kedua-dua Pihak Pejanji hendaklah memberikan

segala bantuan yang perlu untuk satu sama lain apabila

diminta untuk mencegah perbuatan-perbuatan perampasan

menyalahi undang-undang pesawat udara awam dan

perbuatan-perbuatan menyalahi undang-undang yang lain

terhadap keselamatan pesawat udara itu, penumpang-

penumpangnya dan krunya, lapangan-lapangan terbang dan

Kemuaanan-kemudahan navigasi udara, dan apa-apa ancaman

lain terhadap keselamatan penerbangan awam.

(3) Kedua-dua Pihak Pejanji hendaklah, dalam

perhubungan bersama mereka, bertindak mengikut

peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan yang

ditetapkan oleh Pertubuhan Penerbangan Awam
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Antarabangsa dan yang ditetapkan sebagai Tambahan-

Tambahan kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awam

Antarabangsa setakat yang peruntukan-peruntukan

keselamatan itu adalah terpakai bagi kedua-dua Pihak

Pejanji; mereka hendaklah menghendaki supaya

pengendali-pengendali pesawat udara yang berdaftar di

negara mereka atau pengendali-pengendali pesawat udara

yang mempunyai tempat utama perniagaannya atau yang

bermastautin tetap di dalam wilayah mereka dan

pengendali-pengenali lapangan-lapangan terbang di dalam

wilayah mereka bertindak dengan menepati peruntukan-

peruntukan keselamatan penerbangan yang sedemikian.

Dengan demikian itu, setiap Pihak Pejanji hendaklah

menasihatkan Pihak Pejanji yang satu lagi tentang apa-

apa perbezaan di antara peraturan-peraturan dan amalan

negaranya dan peruntukan keselamatan penerbangan yang

tersebut dahulu itu. Mana-mana Pihak Pejanji bolehlah

meminta perundingan segera dengan Pihak Pejanji yang

satu lagi pada bila-bila masa untuk membincangkan apa-

apa perbezaan itu.

(4) Setiap Pihak Pejanji bersetuju mematuhi

peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan yang

dikehendaki oleh Pihak Pejanji yang satu lagi bagi
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kemasukan ke dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi

itu dan memastikan bahawa langkah-langkah yang

mencukupi dilaksanakan untuk melindungi pesawat udara

itu dan untuk memeriksa penumpang-penumpang, kru,

barang-barang bawa sendiri termasuk juga barang-barang

simpanan kargo dan pesawat udara sebelum dan semasa

naik atau dimuatkan. Setiap Pihak Pejanji hendaklah

juga memberikan pertimbangan yang positif kepada apa-

apa permintaan daripada Pihak Pejanji yang satu lagi

bagi langkah-langkah keselamatan khas untuk menghadapi

sesuatu ancaman tertentu kepada penerbangan awam.

(5) Apabila berlaku sesuatu peristiwa atau

ancaman peristiwa perampasan menyalahi undang-undang

pesawat udara awam atau apa-apa perbuatan tak sah lain

terhadap keselamatan penumpang-penumpang, kru, pesawat

udara lapangan-lapangan terbang dan kemudahan-kemudahan

navigasi udara berlaku, kedua-dua Pihak Pejanji

hendaklah membantu satu sama lain dengan mempermudahkan

komunikasi dan langkah-langkah sesuai yang lain yang

bertujuan menamatkan dengan cepat dan dengan risiko

yang minima kepada nyawa peristiwa atau ancaman itu.
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PERKARA 11

PEMINDAHAN DANA

Setiap Pihak Pejanji hendaklah memberi perkhid-

matan penerbangan ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji

yang satu lagi hak untuk meremitkan ke ibu pejabatnya

wang masuk yang berlebihan setelah ditolak perbelanjaan

yang diperolehi didalam wilayah Pihak Pejanji yang

pertama itu. Prosedur bagi peremitan itu,

bagaimanapun, hendaklah mengikut peraturan-peraturan

pertukaran asing Pihak Pejanji yang di dalam wilayahnya

hasil itu terakru.

PERKARA 12

MAKLUMAT DAN PERANGKAAN

Pihak-pihak berkuasa penerbangan salah satu Pihak

Pejanji hendaklah memberi pihak-pihak berkuasa

penerbangan Pihak Pejanji yang satu lagi atas

permintaan mereka apa-apa pernyataan berkala atau

pernyataan perangkaan lain yang semunasabahnya

dikehendaki bagi maksud mengkaji semula daya muatan
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dalam perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui oleh

perkhidmatan penerbangan ditetapkan kepunyaan Pihak

Pejanji yang pertama. Pernyataan-pernyataan itu

hendaklah termasuk segala maklumat yang diperlukan

untuk menentukan amaun trafik yang dibawa oleh

perkhidmatan penerbangan ditetapkan itu dalam

perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui.

PERKARA 13

PERUNDINGAN

Mana-mana Pihak Pejanji boleh pada bila-bila masa

meminta perundingan-perundingan atas apa-apa perkara

yang berhubungan dengan Perjanjian ini. Perundingan-

perundingan ini hendaklah mula dalam satu tempoh enam

puluh hari dari tarikh Pihak Pejanji yang satu lagi

terima permintaan itu, kecuali selain dari yang

dipersetujui oleh mereka.

PERKARA 14

PENYELESAIAN .PERTIKAIAN-PERTIKAIAN

(I) Apa-apa pertikaian yang berbangkit di antara

Pihak-Pihak Pejanji yang berhubung dengan pentafsiran
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atau pemakaian Perjanjian ini hendaklah diputuskan

melalui perundingan-perundingan langsung di antara

pihak-pihak berkuasa penerbangan Pihak-Pihak Pejanji.

(2) Jika Pihak-Pihak Pejanji gagal mencapai

penyelesaian melalui perundingan di bawah peruntukan

perenggan (1) Perkara ini, pertikaian itu hendaklah

diselesaikan menerusi saluran-saluran diplomatik.

PERKARA 15

UBAHSUAIAN-UBAHSUAIAN

(1) Jika salah satu Pihak Pejanji berpendapat

adalah wajar untuk mengubahsuai mana-mana peruntukan

Perjanjian ini, ia boleh pada bila-bila masa meminta

untuk berunding dengan Pihak Pejanji yang satu lagi.

Perundingan itu hendaklah bermula dalam tempoh enam

puluh hari dari tarikh permintaan itu diterima.

(2) Apa-apa ubahsuaian kepada Perjanjian ini jika

dipersetujui di antara Pihak-Pihak Pejanji itu

hendaklah mula berkuatkuasa selepas ia disahkan melalui

pertukaran nota menerusi saluran-saluran diplomatik.
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PERKARA 16

PERSETUJUAN-PERSETUJUAN BERBILANG PIHAK

Sekiranya apa-apa konvensyen berbilang pihak am

mengenai pengangkutan udara diperbuat yang dengannya

kedua-dua Pihak Pejanji menjadi terikat, Perjanjian ini

hendaklah dipinda supaya menepati peruntukan-peruntukan

konvensyen sedemikian.

PERKARA 17

PENAMATAN

Salah satu Pihak Pejanji boleh pada bila-bila masa

memberikan notis kepada Pihak Pejanji yang satu lagi

jika ia berhasrat hendak menamatkan Perjanjian ini.

Notis itu hendaklah disampaikan serentak kepada

Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa. Jika notis

itu diberikan, Perjanjian ini hendaklah tamat dua belas

bulan selepas tarikh notis itu diterima oleh Pihak

Pejanji yang satu lagi, melainkan jika notis untuk

menamatkan Perjanjian itu ditarik balik dengan

persetujuan sebelum habis tempoh itu. Jika akuan
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terima notis oleh Pihak Pejanji yang satu lagi tidak

diterima, maka notis itu hendaklah disifatkan telah

diterima empat belas hari selepas tarikh Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa menerima notis itu.

PERKARA 18

PENDAFTARAN

Perjanjian ini dan apa-apa pertukaran nota

mengikut Perkara 15 dan 16 hendaklah didaftarkan dengan

Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa.

PERKARA 19

TAJUK-TAJUK

Tajuk-tajuk dimasukkan di dalam Perjanjian ini di

kepala setiap perkara bagi maksud rujukan dan kemudahan

dan tidaklah sekali-kali mentakrifkan, menghadkan atau

memperihalkan skop atau maksud Perjanjian ini.
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PERKARA 20

MULA BERKUATKUASA

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada

tarikh ia ditandatangani.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, wakil-wakil mutlak yang

bertandatangan di bawah ini, yang diberikuasa dengan

sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-masing, telah

menandatangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT padaharibulaa& _Kj

dalam dua salinan dalam Bahasa

Inggeris, kedua-dua teks itu sama

apa-apa ketakkonsistenan, teks

hendaklah dipakai.

Bagi Kerajaan
Malaysia:

d i

Melayu dan Bahasa

sahnya. Jika ada

Bahasa Inggeris

Bagi Kerajaan
New Zealand:
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TAMBAHAN

JADUAL I

Laluan-laluan yang akan dikendalikan oleh perkhidmatan

penerbangan ditetapkan kepunyaan Malaysia

Ruangan I

Tempat-tempat
Berlepas

Ruangan 2 Ruangan 3 Ruangan 4

Tempat-tempat Tempat-tempat Tempat-tempat
Perantaraan di New Zealand Lampau

Satu tempat
yang akan
dinamakan

Auckland
Christchurch

Dua tempat
yang akan di-
namakan (tidak
termasuk Los
Angeles dan
Amerika Selatan)

JADUAL II

Laluan-laluan yang akan dikendalikan oleh perkhidmatan

penerbangan ditetapkan kepunyaan New Zealand

Ruangan 1 Ruangan 2 Ruangan 3 Ruangan 4

Tempat-tempat
Berlepas

Tempat-
tempat di
New Zealand

Tempat-tempat Tempat-tempat
Perantaraan di Malaysia

Satu tempat
yang akan
dinamakan

Kuala Lumpur

Tempat-tempat
Lamoau

Tiga tempat
yang akan di-
namakan

CATATAN

(I) Perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan
penerbangan-penerbangan ditetapkan kepunyaan kedua-dua
Pihak Pejanji boleh dalam mana-mana atau semua
penerbangan tidak singgah di mana-mana tempat yang
tersebut di atas.

(2) Pengendalian efektif, kekerapan dan penggunaan Hak-hak
Trafik yang diberikan bagi perkhidmatan-perkhidmatan
penerbangan ditetapkan kepunyaan kedua-dua Pihak
Pejanji hendaklah dipersetujui di antara pihak-pihak
berkuasa penerbangan kedua-dua Pihak Pejanji.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
Z1tLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement de la Malaisie,
6tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale2,

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre leurs
territoire respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
prdtation, on entend par:

a) << Convention >, la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte L la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt&e
conform6ment A l'article 90 de cette Convention et tout amendement aux annexes
ou A la Convention adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oOi ces annexes et amendements seront entr6s en vigueur A l'6gard des deux
Parties contractantes;

b) < Autorit6s a6ronautiques >>, dans le cas de la Malaisie, le Ministre des trans-
ports et toute personne ou tout organisme habilitd A exercer des fonctions actuel-
lement exerc6es par ce Ministre ou des fonctions similaires et, dans le cas de la
Nouvelle-Zd1ande, le Ministre de l'aviation civile et des services m6t6orologiques ou
toute personne ou organisme habilit6 A accomplir toute fonction actuellement de la
competence de ce Ministre ou des fonctions similaires;

c) << Entreprise d6sign6e >>, une ou plusieurs entreprises de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes a d6sign6e A l'autre par notification 6crite, con-
form6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter des
services a6riens sur les routes sp6cifi6es dans cette notification;

d) << Territoire >, << service a6rien , << service adrien international ,>, << entre-
prise de transports adriens > et << escale non commerciale > , ce qu'entendent les
articles 2 et 96 de la Convention, le mot << territoire > excluant cependant, dans le cas
de la Nouvelle-Z1ande, les iles Cook, Niou6 et les Tok6laou;

e) << Annexe au pr6sent Accord >>, l'annexe concernant les routes jointe au pr6-
sent Accord ou modifi6e conform6ment aux dispositions de l'article 15 de l'Accord.

I EntrO en vigueur le 6 d~cembre 1989 par la signature, conformment A l'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles anendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci et toute r6f6rence A
l'Accord s'applique dgalement A r'annexe, sauf disposition contraire.

Article 2

DROITS ET PRIVILEGES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits sp6ci-
fi6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens sur les
routes sp6cifi6es dans le tableau des routes annexd au pr6sent Accord (ci-apr~s
d6nomm6s « services convenus et « routes sp6cifi6es ).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, toute entreprise d6sign6e
par chaque Partie contractante aura le droit de :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur ce territoire;

c) Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e, faire
escale sur ce territoire aux points de cette route sp6cifi6s sur le tableau des routes
annex6 au pr6sent Accord, aux fins de d6barquer ou d'embarquer des passagers, des
marchandises ou du courrier en trafic international.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera interpr6t6e
comme confdrant A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, en ex6cution d'un contrat de louage
ou moyennant r6mun6ration, des passagers, des marchandises ou du courrier A des-
tination d'un autre point de ce territoire.

Article 3

AUTORISATION D'EXPLOITER

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises de transports a6riens aux fins de 'exploi-
tation des services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de ces d6signations, l'autre Partie contractante accordera sans
retard les autorisations d'exploitation n6cessaires A l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise ou des entreprises d6signdes par l'autre Partie la preuve qu'elles
sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
a6riens internationaux de nature commerciale, conform6ment aux dispositions de la
Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser ou d'accepter la d6si-
gnation d'une entreprise et de suspendre ou d'annuler l'octroi A une entreprise des
droits 6nonc6s l'article 2 du pr6sent Accord, ou encore d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits chaque fois qu'elle n'aura
pas la preuve qu'une part appr6ciable du capital ou que la direction sociale effective
est aux mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de ressortissants
de cette Partie.
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5. L'entreprise ainsi d6sign6e, lorsqu'eile en a requ l'autorisation, pourra
commencer A n'importe quel moment A exploiter les services convenus, A condition
de s'8tre conform6e aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord et A
condition aussi que des tarifs fix6s conform6ment aux dispositions de l'article 8 du
pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui conceme lesdits services.

6. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler l'exercice, par une entre-
prise de transports a6riens, des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du
pr6sent Accord ou encore d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A
l'exercice de ces droits par une entreprise si celle-ci ne se conforme pas aux lois ou
riglements de la Partie contractante qui a accordd les droits ou manque d'autre
faqon A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord
ou annexe, A condition que, s'il n'est pas n6cessaire de prendre imm6diatement des
mesures d'annulation ou de suspension afin de pr6venir d'autres infractions aux lois
ou r~glements, ce droit ne soit exerc6 qu'apr~s des consultations avec l'autre Partie
contractante.

Article 4

EXONgRATION DES DROITS ET TAXES DU CARBURANT, DES LUBRIFIANTS
ET DES PIECES DE RECHANGE

1. Les aAronefs utilis6s par l'entreprise dsigne de l'une des Parties contrac-
tantes pour assurer des services a6riens internationaux, ainsi que leur 6quipement
normal, les pi ces de rechange, les carburants, les lubrifiants et les provisions de
bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord
seront exon6r6s de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits
et redevances A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que ces
6quipements et fournitures restent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s.

2. Les r6serves de carburants, lubrifiants, pices de rechange, mat6riel cou-
rant et provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie ou en son nom ou embarques
par l'a6ronef exploitd par cette entreprise d6sign6e exclusivement pour servir A
l'exploitation de services intemationaux seront exon6r6s de tous droits et frais
pr6lev6s par l'Etat, entre autres droits de douane et frais d'inspection perqus sur le
territoire de la premiere Partie contractante, mme si ces r6serves doivent servir sur
des portions du voyage oib l'a6ronef survole le territoire de la Partie contractante ob
elles ont 6t embarqu6es. Elles pourront 8tre soumises A une surveillance ou h des
contr6les douaniers.

3. Les 6quipements normaux de bord, les pices de rechange, les provisions
de bord ainsi que les r6serves de carburant et de lubrifiant conserv6es A bord des
a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront tre d6barqu6s sur le terri-
toire de l'autre Partie qu'avec l'agr6ment des autorit6s douani~res de celle-ci qui
pourront exiger qu'ils soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re conforme aux rZglements douaniers.

4. Le traitement concernant les droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et frais nationaux ou locaux analogues appliqu6 aux carburants, lubrifiants,
pi&es de rechange, mat6riel normal des a6ronefs et provisions de bord embarques
par les a6ronefs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
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et utilis6s uniquement sur des vols reliant deux points du territoire de cette autre
Partie ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 A l'entreprise nationale
de transports a6riens de ladite autre Partie.

Article 5

ACTIVITIS COMMERCIALES

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur le territoire de chaque
Partie contractante, l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante conform6ment
aux dispositions de 'article 3 du pr6sent Accord pourra employer le personnel tech-
nique, administratif et commercial n6cessaire A l'exploitation des services a6riens
conform6ment A l'annexe au pr6sent Accord et ouvrir et exploiter des bureaux sur
le territoire de l'autre Partie.

2. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie le droit de vendre des titres de transport a6rien sur son territoire directement; si
l'entreprise le souhaite, elle pourra le faire par l'interm&liaire de ses agents. Chaque
entreprise aura le droit de vendre de tels titres et quiconque le souhaite pourra les
acheter dans la monnaie de ce territoire ou, sous r6serve des lois et r~glements en
vigueur, en devises 6trangires librement convertibles.

Article 6

Lois ET RGLEMENTS RJ GISSANT L'ENTRPE
ET LA SORTIE DU TERRITOIRE

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent l'entr6e
sur son territoire et la sortie de ce territoire des a6ronefs en trafic international ou
l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs sur ce territoire s'appliqueront aux
adronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et le d6part des passagers, des 6quipages, des marchan-
dises et du courrier, par exemple les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration,
d'immigration et de douane et les mesures sanitaires s'appliqueront sur ce territoire
aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises et au courrier transport6s par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant leur sdjour
sur ledit territoire.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A sa propre entreprise la pr6-
fdrence sur l'entreprise d6sign6e de rautre Partie en ce qui concerne l'application
des lois et r~glements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 7

CAPACITES

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre les territoires des deux Parties.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie

Vol. 1937, 1-33218



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 215

afin de ne pas porter indflment prejudice aux services que cette derni~re assure sur
tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d6signtes des Parties
contractantes devront 8tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqutes et devront viser essentiellement A fournir, pour un
coefficient de charge normal, une capacit6 suffisante pour r~pondre A la demande
courante et normalement pr~visible en matiire de transport de passagers, de fret et
de courrier en provenance et A destination du territoire de la Partie contractante
ayant dtsignd l'entreprise. Le transport de passagers, de fret et de courrier embar-
qu~s et d6barqu6s en des points des routes sptcifites sur le territoire d'Etats tiers
devra s'effectuer conformment aux principes gdndraux selon lesquels la capacit6
doit 8tre proportionne:

a) Aux exigences du trafic destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante ayant dtsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des autres services atriens assures par les compagnies atriennes des Etats de
cette rdgion;

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

4. De temps A autre, les autoritds atronautiques des deux Parties contrac-
tantes d6termineront conjointement l'application pratique des principes 6noncts
aux paragraphes 1 A 3 du present article concernant l'exploitation des services con-
venus par les entreprises dtsigntes.

Article 8

TARIFS

1. Le mot < tarif s'entend:

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport atrien pour transporter les
passagers et leurs bagages au moyen de services atriens rtguliers et les frais et
conditions affdrents aux services auxiliaires de ce transport;

b) Du prix demand6 par l'entreprise de transport atrien pour transporter les
marchandises (A l'exception du courrier) au moyen de services atriens rtguliers;

c) Des conditions dans lesquelles ces prix sont valables ou applicables, y com-
pris des avantages aff6rents;

d) Du taux de la commission payee par l'entreprise de transport adrien A un
agent pour les billets vendus ou les bordereaux remplis par cet agent pour le trans-
port au moyen de services atriens rtguliers.

2. Les tarifs applicables par les entreprises d6signdes des Parties contrac-
tantes pour le transport entre la Malaisie et la Nouvelle-ZMlande seront ceux qu'ap-
prouveront les autoritds atronautiques des deux Parties contractantes et devront
6tre mod6rts et tenir compte, entre autres, des coots d'exploitation des services
convenus, des inttrts des usagers, d'une marge btn6ficiaire normale, ainsi que des
tarifs pratiquts par d'autres compagnies adriennes sur tout ou partie de la mme
route.
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3. Toute entreprise d~sign6e peut consulter les autres au sujet de propositions
de tarif, mais aucune n'est tenue de le faire avant de soumettre la sienne. Les auto-
rit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes n'accepteront que les pro-
positions des entreprises de transport a6rien qui fournissent pleinement l'assurance
qu'elles ont inform6 les autres entreprises d6sign6es des tarifs qu'elles proposent.

4. Les tarifs propos6s pour le transport entre la Malaisie et la Nouvelle-
Z1ande seront soumis aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
sous la forme que chacune de celles-ci pourra exiger afin de prendre connaissance
des d6tails vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article. Ils seront soumis au moins
60 jours avant la date A laquelle l'entreprise se propose de les appliquer, A moins que
les autorit6s a6ronautiques comp6tentes n'aient accept6 auparavant un d6lai plus
court. Ils seront r6put6s avoir t6 remis A chaque Partie contractante A la date A
laquelle les autorit6s a6ronautiques de cette Partie les auront regus. Les entreprises
d6sign6es seront responsables uniquement devant leur propres autorit6s a6ronau-
tiques du bien-fond6 du tarif qu'elles proposent, A moins que ce tarif n'ait W fix6
unilat6ralement.

5. Les propositions de tarif peuvent 8tre approuv6es A tout moment par les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante A condition d'avoir
6t6 d6pos6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article.

6. Si un tarif n'est pas approuv6 conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 5 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante
peuvent demander des consultations qui auront lieu dans les 30 jours A compter de
la demande ou dans d'autres d6lais dont les deux autorit6s a6ronautiques pourront
convenir.

7. Si un tarif n'est pas approuvd par l'une des autorit6s a6ronautiques confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article et que les autorit6s
a6ronautiques ne sont pas parvenues A un accord A l'issue de consultations tenues
conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend peut
6tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 14 de l'Accord. Toutefois, dans
quelque cas que ce soit, aucune Partie contractante n'exigera un tarif qui diff~re de
celui que l'entreprise a elle-m~me d6sign6e applique pour des services comparables
entre les m~mes points.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis pour les remplacer.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un
Etat tiers seront subordonn6s A l'approbation de l'autre Partie et de l'Etat tiers A
condition, toutefois, qu'aucune Partie contractante n'exige de tarif diff6rent de celui
que ses propres entreprises de transport a6rien appliquent pour des services compa-
rables entre les m~mes points. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante d6poseront ces tarifs aupr~s de l'autre Partie en se conformant aux prescrip-
tions de cette demi~re. L'approbation de ces tarifs ne pourra 8tre retir6e qu'avec un
pr6avis de trente (30) jours au moins. Toutefois, une Partie contractante qui retire
son approbation autorisera l'entreprise d6sign6e concern6e A appliquer le m~me
tarif que celui pratiqu6 par sa propre entreprise d6sign6e pour des services compa-
rables entre les memes points.
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Article 9

REDEVANCES D'USAGER

Aucune des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra que soit impos6
A une entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante des redevances d'usager
supdrieures A celles qu'impose sa propre entreprise d6sign6e exploitant des services
internationaux de transport a6rien sinilaires.

Article 10

S9CURIT9 AERIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations de droit international, les Par-
ties contractantes rdaff'rment que leur obligation de prot6ger, dans le cadre de leurs
relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention
illicite, fait partie int6grante du prdsent Accord. Sans limiter le caract~re g6n6ral
de leurs droits et obligations en droit international, elles devront, en particulier, se
conformer aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye
le 16 d&cembre 19702 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montrdal le 23 septembre 19713, et de
toute autre convention relative A la sdcurit6 de l'aviation civile A laquelle elles sont
parties.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur demande, toute l'assis-
tance ndcessaire pour emp~cher la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
mdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne d6finies par l'Organisation
de 'aviation civile internationale dans les annexes A la Convention relative b l'avia-
tion civile internationale, dans la mesure oi ces dispositions et normes leur sont
applicables. Elles devront exiger des exploitants ayant leur 6tablissement principal
ou leur rdsidence permanente sur leur territoire qu'ils se conforment A ces disposi-
tions. En cons6quence, chaque Partie contractante avertira l'autre de toute diff6-
rence qui existerait entre ses r~glements et pratiques et les dispositions susmention-
ndes relatives A la s6curit6 de l'aviation. Chacune des Parties contractantes peut
demander A tenir A tout moment des consultations avec l'autre Partie pour examiner
toute diffdrence de cette nature.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer aux disposi-
tions en matire de sdcurit6 imposdes par l'autre Partie contractante pour l'entrde
sur son territoire et A prendre les mesures voulues pour la protection des adronefs et
pour l'inspection des passagers, des dquipages, des bagages de cabine, ainsi que des
marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le

'Nations Unies, Recueji des Traitofs, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au vol. 974).

Vol. 1937, 1-33218



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

chargement. Chaque Partie contractante consid~rera aussi avec bienveillance toute
demande que lui ferait l'autre Partie contractante de prendre des mesures sp~ciales
de s~curit6 pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas de capture illicite d'a6ronef ou de menace d'une telle capture, ou en
cas de tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des passagers, des 6quipages,
des a6ronefs, des adroports et des installations de navigation adrienne, les Parties
contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant les autres mesures appropri~es conques pour mettre fin rapide-
ment et avec le moins de danger possible audit incident ou ladite menace.

Article 11

TRANSFERT DE FONDS

Chacune des Parties contractantes accordera b l'entreprise d~sign6e de l'autre
Partie contractante l'autorisation de transf6rer vers son siege l'exc~dent des recettes
sur les d~penses r~alis6 sur le territoire de la premiere Partie contractante. Les
modalit~s de ces transferts seront toutefois conformes A la r~glementation de
changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes ont 6t6
obtenues.

Article 12

INFORMATIONS ET STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
sur demande A celles de l'autre Partie les donn6es statistiques p~riodiques ou autres
qui pourront normalement 8tre n~cessaires pour verifier la capacit6 correspondant
aux services convenus exploit6s par 'entreprise d~sign6e de la premiere Partie. Ces
donn6es comprendront tous les renseignements n6cessaires A la dtermination du
trafic assur6 par cette entreprise d~sign~e sur les services convenus.

Article 13

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander des con-
sultations concernant toutes le pr6sent Accord. Ces consultations d~buteront dans
les soixante jours A compter de la r6ception de la demande par l'autre Partie, sauf
convention contraire.

Article 14

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation
ou l'application du present Accord sera r6gl6 par voie de n6gociation directe entre
les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, le
diffdrend sera r6gl& par la voie diplomatique.
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Article 15

MODIFICATION

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander 2k tout moment des con-
sultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations d6buteront dans un
d6lai de soixante jours A compter de la r6ception de la demande.

2. Tous les amendements ainsi convenus entreront en vigueur une fois confir-
m6s par les Parties contractantes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16

CONVENTIONS MULTILATIRALES

Le pr6sent Accord sera modifi6 pour les rendre compatibles avec toute conven-
tion multilat6rale g6n6rale en mati~re de transports a6riens qui pourrait prendre
force obligatoire A l'6gard des deux Parties contractantes.

Article 17

DtNONCIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre Par-
tie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette d6cision sera notifi6e simul-
tan6ment A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. L'Accord prendra alors
fin douze mois A compter de la r6ception de cette notification, par l'autre Partie, A
moins que cette notification ne soit retir6e par accord mutuel avant l'expiration de
ce d61ai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification,
celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s sa r6ception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tout 6change de notes 6ventuel conforme A ses articles 15
et 16 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

TITRES

Les titres inscrits dans le prdsent Accord en tete de chaque article le sont A
des fins de r6f6rence et par commodit6 et ne d6finissent, limitent ni prescrivent en
aucune fagon la port6e ni l'intention de l'Accord.

Article 20

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Vol. 1937, 1-33218
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dflment habilitds par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 6 d6cembre 1989, A Kuala Lumpur, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues malaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, c'est l'anglais qui l'emporte.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande:

RAYMOND LESLIE JERMYN

Pour le Gouvernement
delaMalaisie:

DATO' DR MOHD NOR B ABDUL GHANI
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES I

Les routes devant 8tre exploit6es par I'entreprise de transports a~riens d6sign6e par la
Malaisie

Colonne I

Points
de ddpart

Colonne 2

Points
inter.diaires

Colonne 3

Points
en Nouvelle-Zdande

Colonne 4

Points
au-dela

Points en Malaisie Un point A etre d6termind Auckland
Christchurch

Deux points A etre deter-
min6s (sont exclus Los
Angeles et I'Am6rique
du Sud)

Tableau de routes II

Les routes devant 8tre exploit6es par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par la
Nouvelle-Z1ande:

Colonne I

Points
de dilpart

Points en
Nouvelle-ZM1ande

Colonne 2

Points
intermidiaires

Un point A 8tre d6termin6

Colonne 3

Points
en Malaisie

Kuala Lumpur

Colonne 4

Points
au-dela

Trois points b &re
dtermin~s

Notes. (i) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les deux Parties contrac-
tantes peuvent lors de tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point de leurs routes
sp6cifi6es ci-dessus.

(ii) Les op6rations, la fr~quence des vols et l'exercice des droits de trafic accord6s aux
entreprises de transports a6riens d6sign6es par les deux Parties contractantes pourront Ptre
convenus entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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No. 33219

NEW ZEALAND
and

SOLOMON ISLANDS

Exchange of notes constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a contingent of the New Zealand
Armed Forces to Solomon Islands for Exercise TROPIC
WING 90. Honiara, 23 November 1990

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ILES SALOMON

Echange de notes constituant un accord concernant les
arrangements en vue de la visite aux Iles Salomon d'un
contingent des forces armies neo-zklandaises pour
l'Operation TROPIC WING 90. Honiara, 23 novembre
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE SOLOMON IS-
LANDS ON ARRANGEMENTS
FOR THE VISIT BY A CONTIN-
GENT OF THE NEW ZEA-
LAND ARMED FORCES TO
SOLOMON ISLANDS FOR
EXERCISE TROPIC WING 90

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 November 1990, in accordance

with the provisions of the said notes.

Vol. 1937, 1-33219

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LES iLES SALOMON CON-
CERNANT LES ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA VISITE
AUX iLES SALOMON D'UN
CONTINGENT DES FORCES
ARMEES NEO-ZELANDAI-
SES POUR L'OPItRATION
TROPIC WING 90

Non publi ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginerale destinj i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I EntrA en vigueur le 23 novembre 1990, conform6ment
aux dispositions desdites notes.



No. 33220

NEW ZEALAND
and

BAHRAIN

Memorandum of Agreement concerning the deployment of
New Zealand military medical personnel. Signed at
Manama on 3 February 1991

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

BAHREIN

Memorandum d'Accord concernant le deploiement de per-
sonnel medical militaire neo-zelandais. Sign6 'a Manama
le 3 fkvrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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MEMORANDUM OF AGREE-
MENT1 BETWEEN NEW
ZEALAND AND BAHI'AIN
CONCERNING THE DEPLOY-
MENT OF NEW ZEALAND
MILITARY MEDICAL PER-
SONNEL

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE BAHREIN
CONCERNANT LE DtPLOIE-
MENT DE PERSONNEL M-
DICAL MILITAIRE NEO-
ZELANDAIS

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assembl6e gin,6rale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 3 February 1991 by signature, in I Entrd en vigueur le 3 f6vrier 1991 par la signature,

accordance with paragraph 13. conform6ment au paragraphe 13.
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No. 33221

NEW ZEALAND
and

CHINA

Exchange of letters constituting an agreement on the estab-
lishment of consulates-general. Beijing, 9 May 1991

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

CHINE

Echange de lettres constituant un accord relatif l'atablisse-
ment de consulats generaux. Beijing, 9 mai 1991

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Ziflande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND CHINA ON THE ESTAB-
LISHMENT OF CONSULATES-GENERAL

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Beijing, 9 May 1991

Your Excellency,

[See letter II]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Liu HUAQIU
Vice Minister of Foreign Affairs

of the People's Republic of China

His Excellency
Mr. G. K. Ansell

Secretary of External Relations and Trade
of New Zealand

'Translation supplied by the Government of New Zealand - Traduction foumie par le Gouvernement de la

Nouvelle-Z61ande.
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I

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS AND TRADE

MANATO AHUATANGA TAWAHI, TAUHOKO

Beijing, 9 May 1991

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's
Letter of 9 May 1991 proposing an agreement on the
establishment of consulates-general in our respective
countries which reads as follows:

"On behalf of the Government of the People's
Republic of China I have the honour to refer to
recent consultations between representatives of our
two Governments in which, in order to develop
further the friendly relations between the two
countries, the following agreement was reached on
the establishment of consulates-general in our
respective countries:

1 The Government of the People's Republic of
China agrees to the establishment by the
Government of New Zealand of a
consulate-general in either Shanghai or
Guangzhou.

2 The Government of New Zealand agrees to the
establishment by the Government of the People's
Republic of China of a consulate-general in
Auckland.

3 The consular district of the consulate-general
of each country shall be decided through
consultations between both Governments.

4 The two Governments shall, in accordance with
relevant laws and regulations of their
respective countries, provide all necessary
assistance for the establishment of the
consulate-general of the other country and
facilitate performance of its functions.

5 The two Governments reaffirm that consular
relations between them shall continue to be
governed by the relevant principles of
international law and in particular the Vienna
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232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Convention on Consular Relations, done at
Vienna on the 24th day of April 1963.1

If the foregoing is acceptable to the Government of
New Zealand I have the honour to propose that this
letter and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your
reply."

I have the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of New Zealand and that your
Letter and this reply thereto shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on
the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

G. K. ANSELL
Secretary of External Relations

and Trade of New Zealand

His Excellency
Mr. Liu Huaqiu

Vice Minister of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LA CHINE RELATIF A L'1tTABLIS-
SEMENT DE CONSULATS GtNtRAUX

Beijing, le 9 mai 1991

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
Au nom du Gouvernement de ]a R6publique populaire de Chine, j'ai l'honneur

de me r6fdrer aux consultations qui se sont d6roul6es r6cemment entre des repr6sen-
tants de nos deux gouvemements et au cours desquelles, afin d'61argir les relations
amicales qui unissent nos deux pays, l'accord ci-apr~s a 6t6 conclu en vue de l'6ta-
blissement de consulats g6n6raux dans nos pays respectifs :

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accepte l'6tablisse-
ment, par le Gouvernement n6o-z61andais, d'un consulat g6n6ral soit A Shanghai,
soit A Guangzhou.

2. Le Gouvernement n6o-z61andais accepte l'6tablissement, par le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine, d'un consulat g6n6ral A Auckland.

3. La comp6tence consulaire du consulat g6n6ral de chacun des deux pays
sera d6cid6e lors de consultations entre les deux Gouvernements.

4. Chacun des deux Gouvernements assurera, conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans son pays respectif, toute l'aide n6cessaire en vue de l'6tablis-
sement du consulat g6n6ral de l'autre pays et lui facilitera l'exercice de ses fonctions.

5. Les deux Gouvernements r6affirment que les relations consulaires entre
eux resteront r6gies par les principes applicables du droit international et, en par-
ticulier, par la Convention de Vienne sur les relations consulaires, sign6e A Vienne le
24 avril 19632.

J'ai l'honneur de proposer que, si ]a proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement n6o-z61andais, la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens cons-
tituent un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur k la date de
votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Vice-Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Chine,

Liu HUAQIU

Son Excellence
M. G. K. Ansell

Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures
et au commerce de la Nouvelle-ZW1ande

Entrd en vigueur le 9 mai 1991, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 596, p. 261.
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H

MINISTRE DES RELATIONS EXT9RIEURES
ET DU COMMERCE

Beijing, le 9 mai 1991

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la lettre de Votre Excellence en date du 9 mai
1991, oit vous proposiez la conclusion d'un accord sur 1'6tablissement de consulats
gdn6raux dans nos pays respectifs, lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que cette proposition rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement n6o-z6landais et que votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire d'Etat aux relations ext&rieures
et au commerce de la Nouvelle-Zlande,

G. K. ANSELL

Son Excellence
M. Liu Huaqiu

Vice-Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique populaire de Chine
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No. 33222

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for scientific and technological cooperation (with
annex). Signed at Washington on 21 May 1991

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord de cooperation scientifique et technique (avec
annexe). Sign6 ' Washington le 21 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Government of New Zealand and the Government of the

United States of America;

Desiring to advance the boundaries of knowledge useful in

improving man's well-being and;

Recognising the mutual benefits of scientific and

technological cooperation;

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments will jointly establish and implement a

program of scientific and technological cooperation for

peaceful purposes in agreed areas of mutual interest.

Article II

Cooperative activities shall be the subject of such

specific arrangements as may be deemed appropriate.

Article III

Scientific and technological cooperation under this

Agreement may take such forms as may be deemed appropriate,

including but not limited to:

(a) Joint or coordinated planning, support or

implementation of projects;

ICame into force on 21 May 1991 by signature, in accordance with article X1I.
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(b) Exchange of scientific and technological information

subject to the provisions of Article V of this Agreement;

(c) Establishment, operation and utilisation of scientific

and technological installations relating to individual projects;

(d) Exchange of scientific and technical personnel relating

to projects or cooperative activities under this Agreement.

Article IV

The support of cooperative activities under this Agreement

shall be as agreed to in the specific arrangements referred to

in Article II and shall be subject to the availability of

funds. In general each Government will bear the costs for

discharging its responsibilities in cooperative activities.

Article V

(a) Scientific and technological information of a

non-proprietary nature resulting from cooperation under this

Agreement will be made available to the world scientific

community through customary channels and in accordance with

normal procedures.

(b) The protection and disposition of intellectual property

created or introduced in the course of cooperative activities

under this Agreement shall be governed by Annex I which

constitutes an integral part of this Agreement.
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Article VI

(a) Each Government shall facilitate, consistent with law,

the entry into and exit from its territory of scientific and

technical personnel engaged in cooperative activities under

this Agreement, as well as their families.

(b) Each Government shall facilitate, consistent with law,

the entry into and exit of equipment and materials to be

utilised in cooperative activities under this Agreement, as

well as the personal effects of scientific and technical

personnel and of their families.

Article VII

Each Government shall designate an Executive Agent

responsible for the coordination and facilitation of

cooperative activities under this Agreement. These agents

shall consult with a view to developing such cooperative

activities.

Article VIII

Existing arrangements and agreements between the

Governments relating to cooperation in science and technology

shall not be affected by this Agreement. However, they may be

incorporated into the framework of this Agreement as may be

agreed by the Governments.
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Article IX

Nothing in this Agreement shall preclude or prejudice

scientific and technological cooperation by nationals of New

zealand and the United States of America outside the provisions

of this Agreement.

Article X

Scientific and technical personnel, agencies, organisations

and institutions of third countries may be invited to

participate in projects and cooperative activities under this

Agreement with the joint approval of the Governments of New

Zealand and the United States.

Article XI

The two Governments shall jointly review the progress of

this Agreement from time to time.

Article XII

This Agreement shall enter into force on signature. Upon

entry into force it shall supersede the Agreement for

Scientific and Technological Cooperation between the Government

Of New Zealand and the Government of the United States of

America of 27 February 1974, as extended. 1

United Nations, Treay Series, vol. 944, p. 159 and annex A in volumes 1170,1676 and 1870.
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Article XIII

(a) This Agreement shall remain in force unless terminated

upon six months' notice by either of the two Governments. The

termination of the Agreement shall not affect the validity or

duration of any arrangement made in accordance with Article II.

(b) Five years from the date on which this Agreement has

entered into force and thereafter at five-yearly intervals, the

Agreement shall be reviewed if either Government so requests by

notice through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed the

present Agreement.

Done in duplicate at Washington this day

of T 1991 in the English language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the United States of America:

I Denis Marshall.
2 E. U. Curtis Bohlen.
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

PREAMBLE

Pursuant to Article V of this Agreement;

The two Governments shall ensure adequate and effective

protection of intellectual property created or furnished under

this Agreement and relevant implementing arrangements. The

Governments agree to notify one another in a. timely fashion of

any inventions or claim to copyright arising under this

Agreement and to seek protection for such intellectual property

in a timely fashion. Rights to such intellectual property

shall be allocated as provided in this Annex.

Article 1 - SCOPE

l.. This Annex is applicable to all cooperative activities

undertaken pursuant to this Agreement, except as otherwise

specifically agreed by the two Governments or their designees.

2. For purposes of this Agreement, "intellectual property*

shall have the meaning found in Article 2 of the Convention

E2tablishing the World Intellectual Property Organization, done

at Stockholm, July 14, 1967.1

3. This Annex addresses the allocation of rights,

interests, and royalties between the two Governments. Each

GOvernment shall ensure that the other Government can obtain

the rights to intellectual property allocated in accordance

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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with the Annex, by obtaining those rights from its own

participants, through contracts or other legal means, if

necessary. This Annex does not otherwise alter or prejudice

the allocation of intellectual property rights between a

Government and its nationals, which shall be determined by that

Government's laws and practices.

4. Disputes concerning intellectual property arising under

this Agreement should be resolved through discussions between

the participating institutions concerned, or, if necessary, the

two Governments or their designees. Upon mutual agreement of

the two Governments, a dispute shall be submitted to an

arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with

the applicable rules of international law. Unless the two

Governments or their designees agree otherwise in writing, the

arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

5. Termination or expiration of this Agreement shall not

affect rights or obligations under this Annex.

Article 2 - ALLOCATION OF RIGHTS

1. Subject to Article 3 of this Annex, each Government

shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free

license in all countries to translate, reproduce, and publicly

distribute scientific and technical journal articles, reports,

and books directly arising from cooperation under this

Agreement. All publicly distributed copies of work prepared

under this provision shall indicate the names of the authors of

the work unless an author explicitly declines to be named.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtyfirst Sessi&on Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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2. subject to Articles 1.1, 2.1, and 3 of this Annex,

rights to all forms of intellectual property covered by this

Agreement shall be allocated as follows:

(a) Visiting researchers, for example, scientists visiting
/

primarily in furtherance of their education, shall receive

intellectual property rights under the policies of the host

institution. In addition, each visiting researcher shall

be entitled to national treatment with respect to

royalties, bonuses, awards, payments, or any other reward

in accordance with the law and with the policies of the

host institution.

(b) (i) For intellectual property created during joint

research, for example, when the two Governments,

participating institutions, or participating personnel

have agreed in advance on the scope of work, each

Government shall be entitled to obtain all rights and

interests in its own territory. Rights and interests

in third countries will be determined in implementing

arrangements. If research is not designated as Ojoint

researchO in the relevant implementing arrangement,

rights to intellectual property arising from the

research will be allocated in accordance with

paragraph 2.2 (a). In addition, each visiting

researcher shall be entitled to national treatment

with respect to royalties, bonuses, awards, payments,

or any other reward in accordance with the law-and

with the policies of the host institution.

(ii) Notwithstanding paragraph 2.2(b)(i), if the

Vol. 1937, 1-33222
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intellectual property is of a type for which

protection is available under the laws of one

Government but not the other Government, the

Government whose laws provide for this type of

protection shall be entitled to all rights and

interests worldwide. Each visiting researcher shall,

with respect to the property, nonetheless be entitled

to national treatment with respect to royalties,

bonuses, awards, payments, or any other reward in

accordance with the law and with the policies of the

host institution.

Article 3 - BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified, within a

reasonable amount of time, as business-confidential is

furnished or created under the Agreement, each Government and

its participants shall protect such information in accordance

with applicable laws, regulations, and administrative

Practice. Information may be identified as

obusiness-confidential" if a person having the information may

derive an economic benefit from it or may obtain a competitive

advantage over those who do not have it, the information is not

generally known or publicly available from other sources, and

the owner has not previously made the information available

without imposing in a timely manner an obligation to keep it

confidential.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande,

D6sireux d'dlargir les connaissances susceptibles d'am61iorer le bien-atre de
l'homme;

Reconnaissant les avantages que les deux Gouvernements peuvent tirer de la
coop6ration scientifique et technique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements d1aboreront et ex6cuteront conjointement un pro-
gramme de coopdration scientifique et technique A des fins pacifiques dans des
domaines d'int6rt mutuel arrt6s d'un commun accord.

Article II

Les activit6s de coopdration feront l'objet des arrangements sp6cifiques jug6s
appropri6s.

Article III

La coop6ration scientifique et technique pr6vue par le pr6sent Accord pourra
prendre les formes jug6es appropri6es et porter notamment, mais non exclusive-
ment, sur les questions ci-apr~s :

a) Planification, soutien ou ex6cution, concert6s ou coordonn6s, de projets;
b) Echange de renseignements scientifiques et techniques, sous r6serve des

dispositions de l'article V du pr6sent Accord;
c) Mise en place, exploitation et utilisation d'installations scientifiques et tech-

niques relatives A diff6rents projets;
d) Echange du personnel scientifique et technique n6cessaire aux projets ou

activit6s de coop6ration entrepris au titre du pr6sent Accord.

Article IV

Le soutien des activitds de coop6ration entreprises au titre du pr6sent Accord
sera r6gi par les arrangements sp6cifiques vis6s A l'article II, sous r6serve des fonds
disponibles. En g6n6ral, chacun des deux Gouvernements prendra A sa charge les
ddpenses relatives aux t~ches dont il devra s'acquitter au titre des activit6s de coop-
ration.

'Entrd en vigueur le 21 mai 1991 par la signature, conformment A I'article XlI.
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Article V

a) Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas de la pro-
pridt6 intellectuelle, recueillis dans le cadre de la coop6ration prdvue par le pr6sent
Accord, seront mis A la disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les
voies usuelles et conformdment aux proc6dures normales;

b) La protection et l'affectation de toute propri6t6 intellectuelle cr66e ou mise
en ceuvre au cours des activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent
Accord seront r6gies par l'annexe I qui fait partie int6grante dudit Accord.

Article VI

a) Chacun des deux Gouvernements facilitera, conform6ment A sa 16gislation,
l'entr6e sur son territoire, ainsi que la sortie de ce territoire, des membres du person-
nel scientifique et technique affect6 A des activit6s de coop6ration entreprises au
titre du pr6sent Accord, ainsi que de leurs families;

b) Chacun des deux Gouvernements facilitera, conform6ment A sa 16gislation,
l'entr6e sur son territoire, ainsi que la sortie de ce territoire, du mat6riel et des
mati~res qui seront affect6s A des activit6s de coopdration entreprises au titre du
pr6sent Accord, ainsi que des effets personnels des membres du personnel scienti-
fique et technique et de leurs families;

Article VII

Chacun des deux Gouvernements d6signera un agent d'ex6cution charg6 de
coordonner et de faciliter les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent
Accord. Lesdits agents se concerteront en vue de mettre au point lesdites activit6s
de coop6ration.

Article VIII

Les arrangements et accords en vigueur entre les deux Gouvernements en ma-
ti~re de coop6ration scientifique et technique ne seront pas modifi6s par le pr6sent
Accord. Nanmoins, ils pourront etre incorpords dans le pr6sent Accord si les deux
Gouvernements en d6cident ainsi.

Article IX

Aucune disposition du pr6sent Accord ne fera obstacle ou tort aux activit6s
de coop6ration scientifique et technique entreprises par des ressortissants de la
Nouvelle-Zd1ande et des Etats-Unis d'Am6rique en dehors du cadre de cet Accord.

Article X

Avec le consentement conjoint du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et du
Gouvernement des Etats-Unis, le personnel, les organismes, les organisations et les
institutions scientifiques et techniques de pays tiers pourront 8tre invit6s A par-
ticiper A des projets et A des activit6s de coop6ration entrepris au titre du pr6sent
Accord.

Article XI

Les deux Gouvernements feront en commun, de temps A autre, le point des
r6sultats de l'application du pr6sent Accord.

Vol. 1937, 1-33222



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 247

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature. Une fois entr6 en
vigueur, il remplacera l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre le
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique en date du 27 f6vrier 1974, d6jA prorogdl.

Article XIII

a) Le prdsent Accord demeurera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation moyen-
nant pr6avis de six mois signifi6 par l'un ou r'autre des deux Gouvernements. La
ddnonciation de l'Accord ne modifiera en rien la validit6 ni la durde des arrange-
ments 6ventuellement conclus conform6ment A 'article II;

b) Cinq ans apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et par la suite
A intervalles de cinq ans, l'Accord sera revu si l'un ou l'autre Gouvernement le
demande par notification signifi6e par la vole diplomatique.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfilment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT b Washington le 21 mai 1991 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zdlande:

DENIS MARSHALL

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

E. U. CURTIS BOHLEN

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 944, p. 159 et annexeA des volumes 1170, 1676et 1870.
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ANNEXE I

PROPRIT T INTELLECTUELLE

PREAMBULE

Conform~ment A l'article V du prdsent Accord, les deux Gouvernements veilleront A
assurer la protection adequate et efficace de toute proprit6 intellectuelle cr6e ou fournie en
vertu du prdsent Accord et des arrangements d'exdcution y relatifs. Les deux Gouvernements
sont convenus de se faire connaitre en temps utile toutes les inventions ou pr6tentions A droits
d'auteur d6coulant du prdsent Accord et d'en faire assurer la protection en temps voulu. Les
droits A cette propriat6 intellectuelle seront r~partis selon les dispositions de la pr6sente
annexe.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. La prdsente annexe est applicable A toutes les activit6s mendes en coop6ration con-
form6ment au pr6sent Accord, sauf ddcision contraire convenue par les deux Gouvernements
ou leurs mandataires.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < propri6td intellectuelle a le sens que lui
donne l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellec-
tuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967'.

3. La prdsente annexe concerne la r6partition des droits, int6r~ts et royalties entre les
deux Gouvernements. Chacun des Gouvernements veillera A ce que l'autre puisse obtenir la
jouissance des droits de propri6t6 intellectuelle attribu6s conform6ment A la pr6sente annexe,
en acqu6rant ces droits auprs de ses propres participants par le biais de contrats ou d'autres
moyens 16gaux si n6cessaire. La pr6sente annexe ne modifie ni ne pr6judicie autrement en
rien la r6partition des droits de propri6t6 intellectuelle entre un gouvernement et ses ressor-
tissants, qui sera d6termin~e par la l6gislation et les pratiques de ce gouvernement.

4. Les contentieux en mati~re de proprit intellectuelle qui s'61veraient dans le cadre
du prdsent Accord devraient atre tranchds par n6gociation entre les institutions participantes
concern6es ou, en cas de nmcessit6, entre les deux Gouvernements ou leurs mandataires. Avec
l'accord des deux Gouvernements, tout contentieux pourra 8tre soumis A un tribunal arbitral
en vue d'un arbitrage ayant force obligatoire conform6ment aux r~gles applicables du droit
international. A moins que les deux Gouvernements ou leurs mandataires n'en soient con-
venus autrement par 6crit, ce sont les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI2 qui seront d'appli-
cation.

5. La ddnonciation ou l'expiration du pr6sent Accord ne modifiera en rien les droits ni
les obligations institu~s par la prdsente annexe.

Article 2

RIPARTITION DES DROITS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 3 de la pr6sente annexe, chacun des Gou-
vernements aura, dans tous les pays, le droit, sans exclusivit6, irrdvocable et exon6r6 de
royalties de traduire, reproduire et distribuer publiquement des articles de revues scienti-
fiques et techniques, des rapports et des ouvrages r6sultant directement d'activit6s menses en
cooperation en vertu du present Accord. Tous les exemplaires rendus publics de travaux

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 828, p. 3.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gindrale, trente-et-unidme session. Supplement n" 17

(A/31/17), p. 36 .
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r6alis6s conformment A la pr~sente disposition devront indiquer les noms des auteurs de ces
travaux A moins qu'un auteur ne refuse explicitement que son nom soit rendu public.

2. Sous r6serve des articles 1.1, 2.1 et 3 de ]a pr6sente annexe, les droits A toutes les
formes de propri6t6 intellectuelle vis6es par le pr6sent Accord seront attribu6s comme suit :
I a) Les chercheurs invit6s, par exemple les scientifiques invites au premier chef pour

parfaire leur formation, b6ndficieront de droits de propridt6 intellectuelle conform6ment A
la politique de l'institution qui les accueille. De plus, chaque chercheur invit6 b6n6ficiera
du traitement national en matitre de royalties, de primes, de prix, de r6mun6rations ou de
toutes autres rdcompenses conform6ment h la 16gislation et A la politique de l'institution qui
l'accueille;

b) i) S'agissant de la propri6td intellectuelle cr66e lors de travaux de recherche r6alis6s
en commun, par exemple lorsque les deux Gouvernements, les institutions participantes et les
personnels participants seront convenus A r'avance de l'6tendue de leurs travaux respectifs,
chaque Gouvernement devra se voir attribuer tous les droits et int6rts sur son propre terri-
toire. Les droits et les int6r ts dans les pays tiers seront d6termin6s par des arrangements
d'ex6cution. Si les travaux de recherche ne sont pas qualifi6s de << conjoints >> dans l'arran-
gement d'exdcution les concernant, les droits de propri6t6 intellectuelle r6sultant de ces tra-
vaux seront r6partis conformment au paragraphe 2.2, a. De plus, chacun des chercheurs
invit6s aura droit au traitement national en mati~re de royalties, primes, prix, r6mun6rations
ou autres r6compenses conform6ment i la 16gislation et A la politique de l'institution qui
l'accueille;

ii) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.2, b, i, si la propridt6 intellectuelle peut
b6n6ficier d'une protection conform6ment A la 16gislation de l'un des Gouvernements mais
non de 'autre, le Gouvernement dont la 16gislation assure cette protection se verra attribuer
tous les droits et int6rets la concernant dans le monde entier. Chaque chercheur invite b6n6fi-
ciera n6anmoins du traitement national en mati~re de royalties, primes, prix, r~mun6rations
ou autres r6compenses conformdment A la 16gislation et A la politique de l'institution qui
l'accueille.

Article 3

INFORMATIONS COMMERCIALEMENT CONFIDENTIELLES

S'il est fourni ou cr66 dans le cadre du pr6sent Accord des informations reconnues dans
un d6lai raisonnable comme commercialement confidentielles, chacun des Gouvernements et
ses participants les prot6geront conform6ment aux lois, r~glements et pratiques adminis-
tratives applicables. Des informations pourront 8tre r6put6es << commercialement confiden-
tielles >> si une personne qui en dispose peut en tirer un profit 6conomique ou obtenir un
avantage sur le plan de la concurrence par rapport A celles qui n'en disposent pas, si ces
informations ne sont pas g6n6ralement connues ou A la disposition du public en provenance
d'autres sources et si leur d6tenteur ne les a pas pr6alablement mises h disposition sans avoir
impos6 en temps voulu l'obligation de les tenir confidentielles.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING RE-
STRAINT UPON THE IMPOR-
TATION OF CERTAIN MEATS
INTO THE UNITED STATES
DURING THE CALENDAR
YEAR 1991

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE RELATIF A LA RESTRIC-
TION D'IMPORTATION AUX
tTATS-UNIS DE CERTAINES
VIANDES PENDANT L'AN-
NtE 1991

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g.6ndrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 5 November 1991, in accordance I Entrd en vigueur le 5 novembre 1991, conform6ment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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tissements (avec annexe). Signe ' Washington le 2 octo-
bre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Nouvelle-Zlande le 11 octobre 1996.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING A FRAMEWORK OF PRINCIPLES
AND PROCEDURES FOR CONSULTATIONS REGARDING
TRADE AND INVESTMENT RELATIONS

The Government of New Zealand and the Government of the

United States of America (individually a "Party" and

collectively the "Parties"):

Desiring to enhance the friendship and spirit of

cooperation between both Parties;

Desiring to develop further and strengthen trade and

economic relations between both Parties;

*Taking into account both Parties' membership in the

General Agreement on Tariffs and Trade 2 (hereinafter,

together with its associated agreements, understandings

and other instruments, referred to as "the GATT") and

noting that this Agreement is without prejudice to the

rights and obligarions of the Parties under the GATT;

Taking into account their commitment to the

successful completion and implementation of the Uruguay

Round of Multilateral Trade Negotiations;

' Came into force on 2 October 1992 by signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194.
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Recognizing the importance of promoting a more

liberal and predictable environment for international

trade and investment;

Recognizing the benefits to each Party resulting from

increased international trade and investment and that

protectionism and other measures distorting trade and

investment flows would deprive the Parties of such

benefits;

Recognizing the essential role of private investment,

both domestic and foreign, in furthering growth, creating

jobs, expanding trade, improving technology, and enhancing

economic development;

Recognizing that foreign direct investment confers

positive benefits on each Party;

Recognizing the continuing importance of trade in

agricultural and other goods;

Recognizing the increasing importance of services in

their economies and in bilateral and international trade;

Taking into account the need to eliminate non-tariff

barriers in order to facilitate greater access to the
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markets of both Parties and to avoid the establishment of

new barriers to trade and investment;

Recognizing the importance of providing adequate and

effective protection and enforcement of intellectual

property rights, and taking account of their commitments

undertaken and to be undertaken in the GATT, and in

intellectual property rights conventions to which they are

both Parties;

Noting the common objective of both Parties to

improve the welfare of the workforce and provide for

better terms and conditions of employment;

Recognizing the desirability of resolving trade and

investment problems as expeditiously as possible; and,

Considering that it would be in their mutual interest

to establish a bilateral mechanism between the Parties for

encouraging the liberalization of trade and investment

between them, as well as for consulting on bilateral trade

and investment issues;
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To this end, the Parties agree as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall establish a United States-New Zealand

Council on Trade and Investment (hereinafter referred to

as "the Council").

ARTICLE 2

The Council shall be composed of representatives of both

Parties. The United States of America's side will be

chaired by the office of the United States Trade

Representative, and the New Zealand side will be chaired

by the Ministry of External Relations and Trade.

ARTICLE 3

The Council shall meet at least once every twelve months,

unless otherwise agreed by the Parties. When agreed to be

necessary, meetings of the Council may be held at the

Cabinet or sub-Cabinet level.

ARTICLE 4

The Parties may seek the advice of the private sector in

their respective countries on matters related to issues

Vol. 1937, 1-33224
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discussed or work undertaken by the Council. Private

sector representatives may be asked to participate in

Council meetings whenever both Parties agree that it is

appropriate.

ARTICLE 5

The objectives of the Council are as follows:

1. To monitor and review trade and investment relations

and to identify opportunities for expanding such trade and

investment relations;

2. To hold consultations on specific trade and

investment matters of interest to the Parties and to

negotiate agreements as and where appropriate;

3. To identify and work towards the removal of

distortions to trade and investment flows.

ARTICLE 6

1. Either Party may at any time request consultations on

any trade or investment matter of interest to it.

Requests for consultations shall be accompanied by written

explanation of the subject to be discussed and
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consultations shall be held within 30 days of the request,

unless the requesting Party agrees to a later date. Each

Party shall make every endeavor to provide adequate

advance notice and an opportunity for consultations before

taking actions that would affect adversely the trade or

investment interests of the other Party to the extent

permissible under their respective domestic laws.

2. Consultations shall normally take place in the first

instance in the country of the Party whose measure or

practice has prompted the request for consultations or in

any other circumstances at a location to be mutually

agreed.

3. This Article shall be without prejudice to the rights

and obligations of either Party under the GATT or under

any other instruments (including any instruments emerging

from the GATT Uruguay Round)' to which both Parties are or

may during the period of effectiveness of this Agreement

become contracting parties.

4. Every effort shall be made in consultations requested

under this Article to resolve any differences between the

Parties at the working level. At any time, either Party

may request that the differences be reviewed and

resolution attempted at a higher level.

United Nations, Treaq Series, vol. 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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5. If resolution is not reached within 30 days following

the first meeting, either Party may refer the dispute to

any applicable dispute resolution procedures under the

GATT or any other instruments to which both are or may

become Parties. If a dispute is referred to the GATT,

consultations under this Agreement shall be considered to

have constituted consultations under Article XXIII:l of

the GATT or any preliminary bilateral consultations

required as part of any GATT dispute settlement

procedures. Where a dispute is so referred to the GATT,

the Parties shall notify the GATT Council or other

appropriate GATT body that the consultations have been

held.

ARTICLE 7

1. The Council will at its first session consider those

subjects included in the "Immediate Action Agenda"

attached as an Annex to this Agreement.

2. The Agenda for subsequent meetings of the Council

shall comprise those subjects included in the "Immediate

Action Agenda" and any additional issues affecting the

trade and investment interests of the Parties that are

submitted by either Party for inclusion in the Agenda.

3. The Council may establish joint working groups to

facilitate the work of the Council.
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ARTICLE 8

This Agreement shall not apply to Tokelau unless the

Parties have exchanged notes agreeing to the terms on

which it shall so apply.

ARTICLE 9

This Agreement shall enter into force on the date of its

signature by both Parties.

ARTICLE 10

1. This Agreement shall remain in force unless

terminated by mutual consent of the Parties or by either

Party upon six months written notice to the other Party.

2. In the event that the Parties decide by mutual

consent to amend the Agreement, such amendments may be

done by an exchange of letters.

3. The Parties agree to prepare a mutually acceptable

record of any agreements recorded between them concerning

any specific trade or investment issues.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

by their respective Governments, have signed this

Agreement.

Done in duplicate at Washington, D.C. this second day of

October 1992.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the United States of America:

/Z -7 - l< -

I Philip Ralph Burdon.

2 Carla A. Hills,
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ANNEX

IMMEDIATE ACTION AGENDA

In relation to the Agreement Between the Government of New

Zealand and the Government of the United States of America

concerning a Framework of Principles and Procedures for

Consultations Regarding Trade and Investment Relations,

the New Zealand and United States Governments confirm the

following:

1. They are prepared to commence the work of the Council

within 120 days of the signing of the above-mentioned

Agreement with an "Immediate Action Agenda" composed of

the following topics:

- Conclusion and implementation of the GATT

Uruguay Round;

- Market Access (including, inter alia, tariff and

non-tariff measures) issues;

- Countervailing duty and anti-dumping issues;

- Services issues;

- Intellectual property rights issues;

- Subsidy issues;

- Investment screening practices;

- Multilateral and regional trade issues of mutual

interest.
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2. The inclusion of topics on this "Immediate Action

Agenda" does not limit the ability of either Party to

raise for consultations under Article 6 of the Agreement

any other issue relating to trade or investment which

might arise in the near term and require immediate

bilateral consultations, nor prejudice the raising of new

issues in the future.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the United States of America:

Z/ -47

I Philip Ralph Burdon.

2 Carla A. Hills,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A UN CADRE DE PRINCIPES ET DE
PROCtDURES R1GISSANT LES CONSULTATIONS EN MA-
TIftRE COMMERCIALE ET D'INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6(s) la Partie ou les Parties),

D6sireux de renforcer leur amiti6 et l'esprit de coop6ration entre les Parties;
D6sireux de d~velopper davantage et de renforcer les relations commerciales et

6conomiques entre les Parties;

Tenant compte de l'adh6sion des Parties A l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2 (ci-apris d6nomm6, ainsi que ses accords, arrangements
et instruments associds, le << GATT >>) et notamment que le pr6sent Accord est sans
pr6judice des droits et obligations des Parties aux termes du GATT;

Conscients de leur volont6 de voir se concr~iser et s'appliquer les n6gociations
d'Uruguay;

Reconnaissant l'importance que rev& la promotion d'un climat plus ouvert et
plus pr6visible en mati~re de commerce international et d'investissements;

Conscients des avantages qui r6sulteraient pour chaque Partie d'une augmenta-
tion du commerce et des investissements internationaux et du fait que le protection-
nisme et d'autres mesures qui faussent le flux des 6changes et des investissements
priveraient les Parties desdits avantages;

Reconnaissant le r6le essentiel que jouent les investissements tant nationaux
qu'internationaux en favorisant la croissance, en cr6ant des emplois, en d6veloppant
les 6changes, en am6liorant la technologie et en stimulant le d6veloppement 6co-
nomique;

Conscients que les investissements 6trangers directs offrent des avantages cer-
tains A chaque Partie;

Reconnaissant l'importance durable des 6changes en matire agricole et dans
d'autres domaines;

Conscients de l'importance croissante des services comme 616ment de leurs
6conomies ainsi que des 6changes bilat6raux et internationaux;

Tenant compte de la n6cessit6 d'6liminer les obstacles non tarifaires afin de
faciliter un meilleur acc~s aux march6s des deux Parties et d'6viter la cr6ation de
nouveaux obstacles aux 6changes et aux investissements;

Reconnaissant l'importance d'assurer une protection ad6quate et efficace des
droits de propridt6 intellectuelle et de les faire appliquer, et conscients de leurs

I Entrd en vigueur le 2 octobre 1992 par la signature, conformnoment A l'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 194.
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engagements passes et futurs au sein du GATT et dans le cadre des conventions
relatives aux droits de propridtd intellectuelle auxquelles ils sont tous deux Parties;

Prenant note de l'objectif commun des deux Parties visant A am6liorer le niveau
de vie des travailleurs et assurer de meilleures conditions d'emploi;

Conscients de l'int6rat qu'il y a A r6soudre les probl~mes relatifs aux 6changes
et aux investissements le plus rapidement possible; et

Consid6rant qu'il y va de leur int6rat mutuel d'6tablir un m6canisme bilat6ral
entre les Parties propre A favoriser entre eux la libdralisation des 6changes et des
investissements, ainsi qu'A permettre des consultations sur des questions relevant
des 6changes et des investissements bilat6raux;

A ces fins, les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Les Parties 6tabliront un Conseil Etats-Unis/Nouvelle-Z61ande sur le com-

merce et les investissements (ci-apris d6nomm6 < le Conseil ).

Article 2

Le Conseil sera compos6 de repr6sentants des deux Parties. La Partie am6ri-
caine sera prdsid6e par 1' « Office of the United States Trade Representative >> et la
Partie n6o-z61andaise sera pr6sid6e par le Minist~re des relations et du commerce
ext6rieurs.

Article 3
Le Conseil se r6unira au moins une fois l'an, sauf d6cision contraire des Parties.

Si cela s'avire n6cessaire, les r6unions du Conseil seront convoqu6es aux niveaux
minist6riel et sous-minist6riel.

Article 4
I1 est loisible aux Parties de solliciter l'opinion du secteur priv6 de leurs pays

respectifs sur des questions trait6es au sein du Conseil ou sur des travaux entrepris
par lui. Lorsque les deux Parties l'estiment appropri6, les repr6sentants du secteur
priv6 peuvent Ptre invit6s A participer aux r6unions du Conseil.

Article 5

Le Conseil aura les objectifs suivants :
1. Le suivi et l'examen des relations dans les domaines des 6changes et des

investissements et l'identification de possibilit6s d'expansion desdites relations.
2. La tenue de consultations sur des questions particuli~res li6es aux 6changes

et aux investissements qui s'av~rent d'int6r& pour les deux Parties et la n6gociation
d'accords appropri6s;

3. L'identification et l'61imination des distorsions aux flux commerciaux et
des investissements.

Article 6
1. L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment r6clamer des consultations

sur des questions relatives au commerce ou aux investissements auxquelles elle
attache un int6r~t. Les demandes de consultation seront assorties d'un exposd dcrit
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de la question devant faire l'objet de discussions et les consultations auront lieu dans
un d6lai de 30 jours suivant la demande, A moins que la Partie requ6rante n'accepte
une date plus tardive. Chaque Partie s'efforce de fournir un pr6avis comportant des
d6lais approprids et des possibilit6s de consultation avant de prendre des mesures
susceptibles de nuire aux 6changes et aux investissements de l'autre Partie et ce
dans les limites autoris6es par les l6gislations internes respectives.

2. Les consultations auront normalement lieu en premiere instance dans le
pays de la Partie dont les mesures ou les pratiques sont A l'origine de la demande de
consultations ou, dans les autres cas, dans un lieu convenu entre les Parties.

3. Le pr6sent article est sans pr6judice des droits et obligations de l'une ou
l'autre des Parties en vertu du GATr ou de tous autres instruments (y compris de
tous instruments qui pourraient r6sulter des n6gociations d'Uruguay)I auxquels les
deux Parties sont devenues Parties contractantes ou le deviendront par la suite au
cours de la p6riode d'application du pr6sent Accord.

- 4. A l'occasion des consultations pr6vues par le pr6sent article, tous les
efforts seront faits pour r6soudre tout diffdrend entre les Parties au niveau de l'ex6-
cution. En tout temps, il sera loisible A l'une ou l'autre des Parties de demander que
les diff6rends soient examins et qu'un effort de solution soit tent6 A un niveau
sup6rieur.

5. Si une solution au diffdrend n'a pu 8tre trouv6e dans un d6lai de 30 jours
suivant la premiere r6union, l'une ou l'autre des Parties pourra porter le diff6rend
devant le GATT ou tout autre organisme auquel les deux Parties appartiennent ou
auquel elles pourraient devenir parties. Si le diff6rend est soumis au GATT, les
consultations en vertu du pr6sent Accord seront consid6r6es comme 6tant des con-
sultations aux termes de l'article XXIII:I du GATT ou toutes consultations bila-
t6rales pr6liminaires requises comme 616ment de toutes proc~tures de r~glement de
diffdrends dans le cadre du GATT. Lorsqu'un diff6rend est ainsi soumis au GAF,
les Parties notifient le Conseil du GATT ou tout autre organe appropri6 du GATF
que des consultations ont eu lieu.

Article 7

1. Lors de sa premiere session, le Conseil examine les questions qui figurent
au document intitul6 << Questions exigeant une d6cision imm&iate >> qui figure en
annexe au pr6sent Accord.

2. L'ordre du jour des r6unions ult6rieures du Conseil comporte les questions
qui figurent au document vis6 ci-avant et toutes autres questions susceptibles de
porter atteinte aux int6r~ts des Parties en mati~re commerciale ou d'investissements
et qui sont soumises par l'une ou l'autre Partie en vue de leur insertion A l'ordre du
jour.

3. Le Conseil peut cr6er un groupe de travail mixte afin de faciliter ses propres
travaux.

Article 8

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux les Tok6laou A moins que les Parties
n'aient 6chang6 des notes indiquant les conditions dans lesquelles cette application
pourra se faire.

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature par les deux Parties.

Article 10

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur A moins qu'il n'y soit mis fin par
consentement mutuel des Parties ou par une d6nonciation par l'une d'elles moyen-
nant un pr6avis dcrit de six mois adress6 A l'autre Partie.

2. Au cas o6 les Parties devaient, par consentement mutuel, d6cider de modi-
fier le pr6sent Accord, lesdits amendements s'effectueront par 6change de lettres.

3. Les Parties s'engagent A dresser un 6tat mutuellement acceptable de tous
les accords conclus entre elles concernant les questions se rapportant sp6cifique-
ment aux 6changes et aux investissements.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 2 octobre 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande: des Etats-Unis :
PHILIP RALPH BURDON CARLA A. HILLS
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ANNEXE

QUESTIONS EXIGEANT DES MESURES IMM9DIATES

S'agissant de l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique relatif A un cadre de principes et de proc6dures r6gissant
les consultations en mati~re commerciale et d'investissements, les Gouvernements de la
Nouvelle-Zd1ande et des Etats-Unis confirment ce qui suit:

1. ls sont dispos6s engager les travaux du Conseil dans un d6lai de 120jours suivant
la signature de l'Accord vis6 ci-avant en abordant les << questions exigeant des mesures im-
mediates > et qui comprennent les domaines suivants :

- Conclusion et application des n6gociations d'Uruguay;

- Questions d'acc~s aux march6s (y compris notamment les mesures tarifaires et non tari-
faires);

- Questions relatives aux droits anti-dumping et compensateurs;

- Questions relatives aux services;

- Questions relatives aux droits de proprit6 intellectuelle;

- Questions de subventions;

- Pratiques de s6lection des investissements;

- Questions d'int6r& mutuel portant sur le commerce multilat6ral r6gional.

2. La liste de questions exigeant des mesures immdiates ne limite aucunement la pos-
sibilit6 pour l'une ou l'autre Partie de soulever, aux fins de consultations aux termes de
l'article 6 de l'Accord, toute autre question relative aux 6changes et aux investissements qui
pourrait se pr6senter dans un proche avenir et exiger des consultations bilat6rales imm6-
diates, ni de soulever de nouvelles questions dans l'avenir.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande: des Etats-Unis :
PHILIP RALPH BURDON CARLA A. HILLS

Vol. 1937, 1-33224





No. 33225

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
arrangements for the installation, operation and mainte-
nance in New Zealand of Global Sea Level Data Col-
lection Stations (with attachment). Wellington, 18 No-
vember 1992

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant rinstallation, le fonctionnement et
rentretien en Nouvelle-Zelande des Centres de prkl~ve-
ment de donn~es sur le niveau global de la mer (avec
piece jointe). Wellington, 18 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING ARRANGEMENTS FOR THE IN-
STALLATION, OPERATION AND MAINTENANCE IN NEW
ZEALAND OF GLOBAL, SEA LEVEL DATA COLLECTION STA-
TIONS (GSL)

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 18, 1992

No. 092

Sir,

I have the honor to refer to discussions which have

taken place between the United States National Oceanic and

Atmospheric Administration (NOAA)-and the New Zealand

Department of Survey and Land Information (DOSLI)

concerning the installation, operation and maintenance in

New Zealand of Global Sea Level Data Collection (GSL)

Stations.

The governments of the United States of America and

New Zealand share a common goal and commitment to the long

term monitoring of sea levels on a global scale, to help

understand'the circulation of the ocean and its role in

climate and global change.

Therefore, I have the honor to propose that the

provisions of the attached arrangements shall govern the

installation, operation and maintenance of GSL stations in

I Came into force on 18 November 1992, in accordance with the provisions of the said notes.
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New Zealand, and that the provisions of the Agreement for

Scientific and Technical Cooperation between the

Government of the United States and the Government of

New Zealand of May 21, 1991,1 shall also apply to this

project.

If the aforementioned proposals are acceptable to the

Government of New Zealand, I have the further honor to

propose that this Note with its attachment, together with

your Note in reply, shall constitute an Agreement between

our two governments, which shall enter into force on the

date of your reply, and shall remain in force until

terminated by either government on ninety days' written

notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest

consideration.

Attachment: as stated

The Honorable Don McKinnon
Minister of External Relations

and Trade
Parliament Buildings
Wellington
New Zealand

I See p. 235 of this volume.
2 Della Newman.
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ATTACHMENT

ARRANGEMENTS ON INSTALLATION, OPERATION AND MAINTENANCE OF GLOBAL SEA LEVEL

DATA COLLECTION STATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

1. Purpose

The arrangements set out herein are for the purpose of
coordinating the installation, operation, and maintenance
of Global Sea Level (GSL) Data Collection Stations in New
Zealand. These arrangements shall be implemented by the
National Ocean Service (NOS) of the National Oceanic and
Atmospheric Administration (NOAA) on behalf of the
Government of the United States of America and by the New
Zealand Department of Survey and Land Information (DOSLI)
on behalf of the Government of New Zealand.

These arrangements form part of the implementation of
the Global Sea Level Observing System (GLOSS), coordinated
by the Intergovernmental Oceanographic Commission of
UNESCO. Data collected will also support the Tropical
Oceans and Global Atmosphere (TOGA) program, the World
Ocean Circulation Experiment (WOCE), the United States
Global Change Program and the New Zealand Climate Change
Program.

2. Responsibilities of the NOS

(A) NOS will provide at least one complete next
generation water level measurement system (NGWLMS)
field unit to be used for the Global Sea Level (GSL)
Programmes. NOS will retain title to the units.

(B) NOS will provide all auxiliary components, except
those that are available in New Zealand.

(C) NOS will provide ancillary sensors for measuring
barometric pressure, water temperature, air
temperature, and wind speed and direction.

(D) NOS will provide technical expertise for the
installation, operation, and maintenance of the NGWLMS
field units, including the provision of associated
documentation and drawings.

(E) NOS will provide personnel for the first
installation of equipment and subsequent
maintenance/quality control visits. NOS will provide
assistance with future installations, upon request by
DOSLI.
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(F) NOS will provide spare parts and/or replacement
parts for maintenance in exchange for the old parts.

(G) NOS will provide decoding software.

3. Responsibilities of the Department of Survey and Land
Information (DOSLI)

(A) DOSLI will locate and provide specific sites in
accordance with the installation requirements of the
NGWLMS. DOSLI will obtain any local clearances
required for the installations.

(B) DOSLI will assist NOS with the first installation
and will be responsible for any further installations.

(C) DOSLI will obtain those auxiliary components,
such as brackets and plastic pipe, available in New
Zealand.

(D) DOSLI will arrange for utilities (telephone and
power) at each GSL station and pay for all
installation and recurring costs.

(E) DOSLI will operate and maintain the GSL stations
in accordance with NOS specifications. Corrective
maintenance will be performed in as timely a manner as
resources allow. Each station will be connected to
the local benchmark network, at least once annually,
by geodetic levels.

(F) If the stations are not within the geostationary
operational environmental satellite footprint, DOSLI
will collect the data via the telephone line and
provide NOS with the data collected by the GSL station
on a monthly basis. The data will be placed on floppy
disk.

4. Joint NOS/DOSLI Responsibilities

The NOS and DOSLI will cooperate in respect of the
following matters:

(A) The coordination of future connections using the
global positioning system and/or very long baseline
interferometry;

(B) Work towards providing satellite communications
coverage for data transmission, if not presently
available; and
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(C) The selection and establishment of future GSL
stations at sites of mutual interest.

5. General Provisions

(A) NOS point of contact will be Chief, Ocean and
Lake Levels Division, NOS, NOAA. DOSLI point of
contact will be the Manager, Geodetic Survey Control.

(B) Data collected by the GSL stations are to be
shared and made available to the public.

(C) Nothing herein is intended to be inconsistent
with current NOAA or DOSLI directives. In the event
of any inconsistency, such directives will prevail but
without prejudice to the fulfillment of the purpose of
these arrangements.

(D) Activities of NOS or DOSLI within the scope of
these arrangements are contingent upon availability of
appropriate funds and proper authorization for the
activities.

(E) NOS and DOSLI may recommend that their respective
governments conclude such amendments to these
arrangements as are necessary to fulfill the purpose
of these arrangements.
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II

18 November 1992

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of 18 November 1992
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of New Zealand and that your
Note and this confirmatory reply shall constitute an
Agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of this reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

DON MCKINNON
Minister of External Relations and Trade

Her Excellency Mrs. Della Newman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States

of America
Wellington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
AUX ARRANGEMENTS CONCERNANT L'INSTALLATION, LE
FONCTIONNEMENT ET L'ENTRETIEN EN NOUVELLE-
ZILANDE DES CENTRES DE PRtLtVEMENT DE DONNIEES
SUR LE NIVEAU GLOBAL DE LA MER

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le 18 novembre 1992

No 092

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre la National

Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) des Etats-Unis et le Department
of Survey and Land Information (DOSLI) de la Nouvelle-ZWlande au sujet de Fins-
tallation, du fonctionnement et de l'entretien en Nouvelle-Zdlande de stations de
pr~l~vement de donn~es sur le niveau global de la mer (GSL).

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la Nouvelle-ZWlande ont
un objectif commun qu'ils sont r~solus A r6aliser, A savoir la surveillance A long
terme du niveau global de la mer, afin de contribuer A la compr6hension de la circu-
lation de l'oc~an et de son r6le dans le changement climatique et mondial.

C'est pourquoi je propose que les dispositions des arrangements joints regis-
sent l'installation, le fonctionnement et l'entretien en Nouvelle-ZW1ande de stations
de pr&l~vement de donn6es sur le niveau global de la mer et que les dispositions de
l'Accord de cooperation scientifique et technique entre le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement n6o-zlandais du 21 mai 19912 s'appliquent aussi A ce
projet.

Si les propositions susmentionn6es rencontrent l'agrdment du Gouvemement
ndo-z~landais, je propose en outre que la pr6sente note et la piece jointe, ainsi que
votre note en r6ponse, constituent entre nos deux gouvemements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et demeurera en vigueur jusqu'A sa
d6nonciation par l'un ou l'autre des gouvernements moyennant un prgavis de
quatre-vingt dix jours.

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1992, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 235 du pr.sent volume.

Vol. 1937, 1-33225



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Veuillez agr6er, etc.

Pi&cejointe: comme indiqu6

DELLA NEWMAN

L'Honorable Don McKinnon
Ministre des relations ext6rieures

et du commerce
Parliament Buildings
Wellington
Nouvelle-Z61ande
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PI]tCE JOINTE

ARRANGEMENTS CONCERNANT L'INSTALLATION, LE FONCTIONNEMENT ET L'ENTRETIEN
DE STATIONS DE PRLEVEMENT DE DONNEES SUR LE NIVEAU GLOBAL DE LA MER ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT NEO-
ZELANDAIS

1. Objectif

Les arrangements ci-apr~s ont pour objectif de coordonner l'installation, le fonctionne-
ment et l'entretien en Nouvelle-ZMlande de stations de prdl~vement de donnes sur le niveau
global de la mer [Global Sea level (GSL)]. Ces arrangements seront appliquds par le National
Ocean Service (NOS) de l'Agence nationale d'dtude de l'atmosph~re et des oceans [National
Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA)] au nom du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique et par le Department of Survey and Land Information (DOSLI) de la
Nouvelle-Zlande au nom du Gouvernement ndo-zlandais.

Les presents arrangements entrent dans le cadre de l'exploitation du Syst~me mon-
dial d'observation du niveau de la mer [Global Sea Level Observing System (GLOSS)],
coordonn6 par la Commission ocranographique intergouvernementale de I'UNESCO. Les
donndes prlevres contribueront 6galement au Programme des ocdans tropicaux et de l'at-
mosphire globale [Tropical Oceans and Global Atmosphere (TOGA)], A l'Expdrience sur la
circulation ocranique mondiale [World Ocean Circulation Experiment (WOCE)], au Pro-
gramme des Etats-Unis sur le changement mondial et au Programme de la Nouvelle-ZMlande
sur le changement climatique.

2. Responsabilitis du NOS

A) Le NOS fournira au moins une unit6 oprrationnelle de systime complet de mesure
du niveau de l'eau qui sera utilis6 pour les programmes concernant le niveau global de la mer.
Le NOS restera propridtaire de ces unit6s.

B) Le NOS fournira tous les 616ments connexes, sauf ceux qui sont disponibles en
Nouvelle-ZMlande.

C) Le NOS fournira des drtecteurs auxiliaires pour la mesure de la pression barom6-
trique, de la temp6rature de l'eau et de ]'air ainsi que de la vitesse et de la direction du vent.

D) Le NOS fournira des comp6tences techniques pour l'installation, le fonctionne-
ment et l'entretien des unitds opdrationnelles susmentionnes, y compris la documentation et
les diagrammes y relatifs.

E) Le NOS foumira du personnel pour l'installation initiale du matdriel et les visites
ultdrieures d'entretien et de contr6le de la qualit6. I1 apportera une assistance lors d'installa-
tions futures, sur la demande du DOSLI.

F) Le DOS fournira des pieces d6tachres et/ou de rechange pour l'entretien, en
6change des pi~ces usag6es.

G) Le DOS fournira le logiciel de drcodage.

3. Responsabilit's du Department of Survey and Land Information (DOSLI)

A) Le DOSLI localisera et fournira des sites sp&cifiques satisfaisant aux conditions
requises pour l'installation d'unitds oprrationnelles. I obtiendra toutes les autorisations lo-
cales requises pour les installations.

B) Le DOSLI aidera le NOS lors de l'installation initiale et sera charg6 de toutes les
installations ult6rieures.

C) Le DOSLI obtiendra les 616ments auxiliaires tels que supports et canalisations en
mati~re plastique disponibles en Nouvelle-Z6lande.
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D) Le DOSLI prendra les dispositions voulues pour le raccordement en t616phone et
6lectricit6 de chaque station GSL et paiera tous les frais d'installation et d6penses ordinaires.

E) Le DOSLI exploitera et entretiendra les stations GSL conform6ment aux sp6-cifica-
tions du NOS. Les rectifications seront effectu6es aussi t6t que les ressources disponibles le
permettront. Chaque station sera reli6e au r6seau local de rff6rence, une fois par an au moins,
par niveaux g6od6siques.

F) Si les stations ne sont pas situ6es dans l'empreinte des satellites g6ostationnaires
op6rationnels d'6tude de l'environnement, le DOSLI recueillera les donn6es par ligne
tdlphonique et communiquera chaque mois au NOS les donn6es pr6lev6es par la station
GSL. Les donn6es seront enregistr6es sur disquette souple.
4. Responsabilitis communes du NOS et du DOSLI

Le NOS et le DOSLI coop6reront dans les domaines suivants:
A) Coordination des futures connexions en utilisant le Syst~me mondial de localisation

et/ou des interf6rom~tres de base tr~s longue;
B) Obtention d'une couverture par les satellites de t616communications aux fins de la

transmission de donn6es, si elle n'est pas disponible actuellement;
C) S61ection et installation de futures stations GSL dans des sites pr6sentant un int6rt

commun.
5. Dispositions gdnirales

A) Les personnes A contacter au NOS et au DOSLI seront respectivement, le Chief,
Ocean and Lake Levels Division, NOS, NOAA et le Manager, Geodetic Survey Control.

B) Les donn6es pr6lev6es par les stations GSL seront partag6es avec le public et mises
A sa disposition.

C) Aucune des pr6sentes dispositions n'est cens6e diff6rer des directives en vigueur A
la NOAA ou au DOSLI. En cas de divergence, lesdites directives pr6vaudront mais sans
pr6judice de la r6alisation de l'objectif des pr6sents arrangements.

D) Les activit6s du NOS et du DOSLI qui rel~vent des pr6sents arrangements sont
subordonn6es A la disponibiit6 de fonds suffisants et A l'obtention de l'autorisation requise.

E) Le NOS et le DOSLI peuvent recommander que leurs gouvernements respectifs
adoptent les modifications aux pr6sents arrangements qui s'av~reraient n6cessaires A la rdali-
sation de l'objectif desdits arrangements.
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II

Le 18 novembre 1992

Madame 1'Ambassadrice,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 18 novembre 1992, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions qui precedent rencontrent l'agr-
ment du Gouvernement n~o-zlandais et que votre note et cette r~ponse confirma-
tive constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur A
la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations extrieures
et du commerce,

DON McKINNON

Son Excellence Madame Della Newman
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Wellington
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AGREEMENT1 BETWEEN THE NEW ZEALAND DEFENCE FORCE
AND THE UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE CON-
CERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

The New Zealand Defence Force (NZDF) and the United States Department of Defense

(USDOD), (the "Parties"):

- RECOGNIZING the need for improvement in telecommunications service affecting

defense communications channels and record message traffic between the USDOD and
the NZDF;

- NOTING that the United States Defense Communications System (USDCS) and the New

Zealand Defence Communications Network (NZDCN) are interconnected via limited

telecommunications channels and presently exchange narrative record traffic

through a direct, on-line interface between the USDCS Automatic Digital Network

(AUTODIN) and the NZDCN;

- NOTING that the capability exists to upgrade the existing telecommunications

channels and ,evvices between the USDCS and the NZDCN;

- DESIRING TO RECORD ARRANGEMENTS for further cooperation relating to the

establishment, assignment, utilization, practices, procedures and payment for

telecommunications services shared or provided between the USDCS and NZDCN;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I: SCOPE

1. The United States (US), Australia (AS), and New Zealand (NZ) have existing

telecommunications channels and services (defined as the SIMPSON system) between

the USDCS, the ASDCS and the NZDCN. This Agreement covers these channels and

services between the US and NZ and the data handling equipment in the terminals

in the US ano NZ to link the systems. This Agreement also covers existing High

Frequency radio system between USDCS and NZDCN facilities.

ICame into force on 18 November 1992 by signature, in accordance with article IX.
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2. The AS/US communication agreement dated the sixth day of November 1989

remains in et'ect. It is concerned with the US/AS responsibilities for the

SIMPSON system. Any amendment or cancellation of that agreement shall require

a bilateral review between USDOD and NZDF of the operational, technical and

funding arrangements set out in the Annexes to this Agreement.

ARTICLE II: ORGANIZATIONAL AND TECHNICAL RESPONSIBILITIES

1. The Director, Defense Information Systems Agency (DISA), and the Director,

Joint Command, Control, Communications and Information Systems (DJCIS), on behalf

of the USDOD and NZDF, respectively, shall be responsible for the implementation

of this Agreement. The development of any further technical and operational

proposals and procedures for telecommunications services which result from this

Agreement will be accomplished through close liaison and consultation between the

persons.

2. The Commander, Defense Information Systems Agency, Pacific Area (DISA-PAC),

acting as Executive Agent on behalf of the Director DISA; and DJCIS are

authorized to coordinate those changes affecting the technical, operational and

funding arrangements set forth in the Annexes to this Agreement. Coordinated

changes shall be submitted to the Director, DISA, who has the authority to amend

the Annexes of this Agreement for the USDOD and to DJCIS who has the authority

to amend the Annexes of the Agreement for NZDF.

3. This Agreement includes Annexes A through F, attached; covering Technical

Arrangements, Communications Practices and Procedures, Postal and Message

Addresses, HF Restoral, and Funding.

4. Direct coordination between the USDOD and NZDF telecommunications stations

is authorized and encouraged. This coordination may be accomplished by
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correspondence, messages, or personal visits, keeping DISA-PAC and DJCIS advised.

The message and postal addresses of the USDOD and NZDF authorities concerned are

reflected in Annex C.

ARTICLE III: IMPLEMENTATION

1. In the implementation of this Agreement, each Party has overall

responsibility for its own communications system, for each of the component parts

of that system and for fulfilling its own communications requirements. This

responsibility includes:

a. Carrying out and bearing the cost of procurement, installation,

operation and maintenance of equipment required as laid down in the

Annexes; and

b. Acquiring and bearing the cost of any services (such as leasing

circuits) required.

The Parties recognize, however, that each shall require assistance of the other

in carrying out the tasks for which it is responsible. Therefore, the Annexes

to this Agreement set out in detail the specific resource responsibilities for

the circuits and terminals involved in this Agreement. The assignment of

resource responsibilities in Annexes A and B is intended only to establish which

Party to the Agreement shall perform the assigned tasks. The overall cost of

performing each task shall still be borne by the Party for whose communications

system the task is performed.

2. The Parties recognize that the USDOD shall provide certain equipment to NZDF

for use in the NZDCN. The parties will enter into a lease to govern the

provision of chat equipment, if appropriate.
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3. The Parties recognize that the USDCS Is dependent on leased commercial

circuits for its operations in NZ. DJCIS will order and pay for Telecom

Corporation of New Zealand Limited (Telecom) circuits for the use of USDCS in the

normal manner for Telecom circuits leased by NZDF. These costs will be offset

against charges incurred for NZDF access to USDCS.

4. The parties recognize that the implementation of this Agreement is subject

to the laws of NZ and the US and the authorization and appropriation of funds.

5. The communications channel assignments and utilization arrangements

applicable to the NZDF/USDOD cooperation under this Agreement are contained in

Annex A and its Appendices, which specify resource responsibilities and detailed

channelization of the designated trunks (circuits), as well as control

responsibilities and operational procedures.

6. Handling arrangements for the transmission of defense communications between

the record networks of the USDOD and the NZDF under the terms of this Agreement

are contained in Annex B. The Appendices to this Annex identify the designated

transfer stations and specify the technical details and resource responsibilities

to carry out this Agreement.

ARTICLE IV: FUNDING

1. The Parties have entered into this Agreement with the understanding that

the exchange of communications support and related supplies and services to be

undertaken pursuant to this Agreement shall be an exchange of equivalent value

and that there consequently shall be no requirement for monetary payments. If

actual practice demonstrates that the value of the communications support and

related supplies and services being exchanged is not equivalent, then the Parties
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shall enter into negotiations to adjust the arrangements so that the values

remain substantially equivalent. If such adjustment is not possible, then any

accrued credits and liabilities resulting from an unequal exchange of

communications support and related supplies and services during the term of this

Agreement annually shall be liquidated by direct payment to the Party having

provided the greater amount of communications support and related supplies and

services.

2. Each Party shall bear the costs of operations and maintenance of its own

telecommunications system and of meeting its own telecommunications requirements

including those costs associated with the use of the other Party's

telecommunications systems.

3. Each Party shall reimburse the other Party for the costs of access to and use

of the supplying Party's communications systems. In those instances where one

Party performs services for the other, reimbursement for the cost of these

services shall be negotiated.

4. Detailed funding arrangements pertinent to this Agreement are contained in

Annex F.

ARTICLE V: SECURITY

1. Any classified information or material exchanged under the terms of this

Agreement shall be protected in accordance with the national requirements

pertaining to each country concerning the handling of classified information.
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ARTICLE VI: RELEASE OF INFORMATION TO THE PUBLIC

I. The release of information (formal releases or answers to queries) to the

press or public concerning the arrangements and activities resulting from this

Agreement shall not occur before consultation between the Parties. Questions

addressed to one Party, concerning the activities of the other shall be referred

to the other Party.

2. Each Party shall take all lawful steps available to it to keep information

exchanged in confidence under this Agreement free from disclosure under any

legislative provision unless the other consents to such disclosure.

3. To assist in providing the desired protection, each Party shall mark such

information furnished to the other with a legend indicating the country of

origin, the conditions of release and the fact that the information relates to

this Agreement, and that it is furnished in confidence.

4. Unclassified information provided by either Party to the other in confidence,

and information produced by either Party pursuant to this Agreement requiring

confidentiality, shall be safeguarded in a manner that ensures its proper

protection from unauthorized disclosure.

ARTICLE VII: WAIVER OF CLAIMS

1. Each Party to this Agreement waives any claim which it may have against the

other Party for damages resulting from any failure of the equipment, system or

handling of record telecommunications under the provisions of this Agreement.
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2. The USDOD shall exercise the same precautions in handling NZDF record traffic

as those used in handling USDOD record traffic within the AUTODIN system. NZDF

shall exercise the same precautions in handling USDOD record traffic as those

used in handling NZDF record traffic within the NZDCN.

ARTICLE VIII: DISPUTES

1. Any disagreement regarding the interpretation or implementation of this

Agreement shall be resolved by consultation between the Parties and shall not be

referred to an International Tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE IX: ENTRY INTO FORCE. TERMINATION AND REVIEW

1. This Agreement shall enter into force on the date of last signature and shall

remain in force for five years but, within that period, may be terminated by

either Party 90 days after written notification is given to the other Party or

sooner by mutual consent.

2. Each Party shall bear its own costs resulting from the termination of this

Agreement in addition to any Article IV, paragraph 1, liabilities.

3. This Agreement shall be reviewed annually by the Parties hereto and

nonsubstantive changes, that is those changes affecting the technical,

operational and funding arrangements set out in the Annexes, may be made to the

Annexes without renegotiation of the basic Agreement.
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ARTICLE X: LIST OF ANNEXES AND APPENDICES

The following are attached to and form part of this Agreement:

Annex A

Appendix 1

Attachment 1

Attachment 2

Attachment 3

Attachment 4

Annex B

Appendix 1

Attachment 1

Attachment 2

Appendix 2

Attachment 1

Attachment 2

Annex C

Annex D

Annex E

Appendix 1

Annex F

- Technical Arrangements

- Responsibilities, Utilization, Operation and Funding of

the Time Division Multiplexing System (TDMS)

- System Diagram

Multiplexer Connectivity (Primary Path)

- Multiplexer Connectivity (HF Restoral Path)

Canberra/Wellington Port Configuration

Communications Practices and Procedures

ASC-DINTS Interface Operating Procedures

Technical Characteristics of the ASC-DINTS Interface

Resource Responsibilities for the Honolulu ASC-Wellington

DINTS Interface

ASC-DSC Interface Operating Procedures

- Technical Characteristics of the Honolulu ASC-Wellington

Defense Computer Centre Interface

- Resource Responsibilities for Honolulu ASC - NZ Defence

Computer Centre

- Postal and Message Addresses of Authorities Concerned with

NZDF/USDOD Telecommunications Agreements

- Reserved

- Restoral Plan for SIMPSON Communication System

- Summary of Restoral Situations

- Funding Agreements
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.

For the New Zealand: For the United States
Department of Defense:

Signature:_ - Signature: 0(7 4 ~ d($f 9LJV

Name: J V' Name: ~ 4 0  . 7 J

Title: .bLC,-.rvO 4 Title: __' _ ___ _O_- _-

Agency: -r- e-s ~4~.~ Sysrw. Agency: N14VL 1~~ sk' 1Jj
Date Signed: _.L -fZA 7 . . Date Signed: / 3 t

Place Signed: t_)6-A0-AC-.r-,..I,'-Z Place Signed: r v.Ia-_ ..
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ANNEX A TO THE
NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

TECHNICAL ARRANGEMENTS
SIMPSON PHASE III

1. Purpose

a. The purpose of

relating to

communications

this Annex is to set forth the technical arrangements

the assignment, utilization and specification of

channels.

b. The purpose of Project SIMPSON Phase III is to upgrade the USDOD, ASDOD

and NZDF links to true 9600 baud. The HF Restoral Path between Canberra

and Guam will be upgraded to 2400 baud. Project SIMPSON Phase III

replaces existing Codex LSTDM's and Multiplexer equipment with Low Speed

Time Division Multiplexers, AN/FCC-100 (V).

2. Trunks (Circuits) Included In These Arrangements

a. Technical arrangements for the following trunks (circuits) are included

in this Annex with capacities as detailed in the Appendices.

(1) Leased Circuit Time Division Multiplex System (TDMS):

USA - Canberra, AS.

(2) Leased Circuit Time Division Multiplex System (TDMS):

- Wellington, NZ.

Wahiawa, HI,

Canberra, AS

Vol. 1937, 1-33226

293



294 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitks 1996

(3) Restoral Plan: Provided at Annex E.

b. Permanent changes to trunks (circuits) will be the subject of an

appendix to this Annex (see paragraph 4 for changes to channels).

3. Equipment Compatibility.

a. No alterations of equipment which will affect compatibility will be made

without mutual consent between the Parties concerned.

b. DJCIS will assist DISA, working with Commander, DISA PAC, to determine

commercial interface requirements in NZ.

4. Allocation and Change Procedures.

a. The channelization of the trunks referred to in paragraph 2 above will

be as set forth in the appendices to this Annex. Channelization Records

will be exchanged at appropriate intervals, by Commander, DISA PAC and

DJCIS.

b. Permanent changes to channelization affecting circuits between US/NZ,

US/AS and AS/NZ will be by mutual arrangement between DJCIS and DISA

through Commander, DISA PAC. The AS Director General Command Control

and Communications (DGCCC) will assume Channel Manager responsibilities

in AS for circuit/channel crossconnects to the AS to NZ TDMS, subject to

acceptance of this role by the ASDOD in a separate agreement.

c. Spare system capacity, either existing at the time this Agreement

becomes effective or created as a result of subsequent system expansion,
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will be made equitably available on a reimbursement basis to either

party (or as a shared cost for joint requirements) as Valid requirements

are identified.

d. DISA will provide DJCIS with any required DISA Circulars.

e. Short-term allocation (not to exceed 30 days) of spare channels may be

arranged mutually by the terminating communications stations concerned.

f. Nothing in this document will be interpreted to prevent emergency

arrangements or preemption to satisfy urgent channel requirements. Any

such emergency arrangements must be formalized by specific

after-the-fact confirmation by DJCIS and DISA through Commander, DISA

PAC.

5. Restoration Priorities.

a. The USDOD and NZDF restoration priority systems are compatible and each

Party recognizes the other's priorities as equivalent to its own.

b. In the event of telecommunications failure, restoration actions will be

accomplished in accordance with a restoral plan mutually developed by

DJCIS and DISA through Commander, DISA PAC and detailed in Annex E.

c. For commercial lease trunks/circuits, the US International Carriers

(USIC's), in coordination with Telecom, will be responsible for ensuring

prompt restoral of service when Interruptions occur and for corrective

actions that eliminate recurring problems.
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6. Circuit Specifications.

a. DISA has the requirement for end-to-end technical sufficiency for all

circuits regardless of method of leasing or the number of agencies and

carriers involved in providing the service.

b. DISA, in coordination with DGCCC, will specify end-to-end criteria and

monitor establishment of the trunks/circuits identified in Appendix 1 to

this Annex, subject to acceptance of this role by the ASDOD in a

separate agreement. Once a leasing action is initiated, each Party will

take appropriate measures to ensure that the installation and operation

of these circuits meet operational requirements.

c. DJCIS and DISA recognize that the USIC's, as DISA's contractor for

transoceanic leased trunks/circuits, will be responsible for end-to-end

technical sufficiency, in coordination with Telecom. Both Telecom and

the USIC's, as representatives of their respective customers, should

coordinate directly to assure continued end-to-end technical

sufficiency. Conflicts between the respective carriers (Telecom and

USIC's) which cannot be resolved mutually will be referred to DJCIS and

DISA, respectively, for resolution.

d. DJCIS will provide DISA with circuit numbers and other general

information for record purposes that may aid the joint operation and

coordination process. DISA will provide DJCIS with USDOD circuit

numbers and other general information for record purposes that may aid

the joint operation and coordination process.

e. Leased circuits will be specified in terms of CCITT specifications and

any departures from these will be clearly described during ordering,
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together with any division of responsibilities between USIC's.

Variations from CCITT specifications will be on a mutually arranged

basis.

f. The Trunk or Circuit Control Office (TCO/CCO) will schedule periodic

end-to-end quality control tests on selected circuits and trunks as

required.

7. Operating Conditions and Constraints.

a. The arranged restoral path (Annex E) will be maintained in a condition

that will permit immediate activation by terminal stations without

referral to higher authority in the event of an outage or when otherwise

required. Periodic tests of this restoral path will be arranged between

the terminating stations to be conducted at least monthly for a 72-hour

period, with an objective of terminating all identified traffic channels

within 30 minutes from the time the test is commenced.

b. Neither Party to this Agreement will deny telecommunications service to

the other during exercises as a means of simulating actual failures,

unless mutually arranged in advance.

c. In the event of an emergency arising in NZ, DJCIS may discontinue in

whole or in part, at any time, any intra-NZ telecommunications services

made available under the terms of this Agreement and its Annexes,

thereto, in order to meet the requirements of that emergency. DJCIS, as

a minimum, will comply with paragraph 8 of this Annex to allow for

contingency preparations/implementation.
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8. Reporting.

a. Each terminal station will be responsible for reporting on the trunk it

terminates in accordance with its own national instructions. The USDCS

stations will be regarded as the reported-on stations by the NZDF

stations and vice versa.

b. Mutual assistance between Commander, DISA PAC and DJCIS will include,

but not be limited to, the following:

(1) Exchange of current information on the operational status of

telecommunications facilities of common interest.

(2) Prompt notification of interruptions and significant changes when

available and relevant, for example, facility releases for

preplanned outages, outages due to natural or man-made disasters,

and impending labor strikes.

9. Control.

a. Trunk technical control will be vested in a designated TCO.

b. Control of circuit tail segments and subscriber equipments will be the

responsibility of the respective CCO.

c. TCO designation of each trunk will be achieved by mutual consultation

between the national stations at each termination of that trunk.
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APPENDIX 1 TO
ANNEX A TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

RESPONSIBILITIES. UTILIZATION OPERATION AND FUNDING
OF THE

TIME DIVISION MULTIPLEXING SYSTEM (TDHS)

1. Purpose. This Appendix specifies responsibilities for the utilization,

operation and funding of the TDMS.

2. System Description.

a. The system is comprised of two trunks:

(1) Wahiawa-Canberra,

(2) Canberra-Wellington

each equipped with Modems supporting a total aggregate data rate of 9600

bits per second (bps). Additionally, each circuit is equipped with an

AN/FCC-100(V) Low Speed Time Division Multiplexer (LSTDM). The LSTDM

replaces the Codes 980 and the Codex LSTDM. The LSTDM has full duplex

transmit and receive capabilities. It operates at aggregate synchronous

rates of up to 256 Kbps and provides 16 ports capable of operating at

any mix of synchronous/Isochronous data transmission signals. The

system is shown diagramatioally at Attachment 1 to Appendix 1 to Annex

A.

b. Each TDMS installation is composed of the following major equipment

items:

(1) AN/FCC-100 (V) (sixteen ports for an aggregate output of 256 Kbps).
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(2) Data Modems with an aggregate output of 9600 bps.

(3) Data and teletype patch panels.

(4) Line voltage converters, 230/115V AC, in NZ and AS.

3. Responsibilities. Specific responsibilities for the TDMS arrangement are as

follows:

a. The USDOD is responsible for:

(1) In the context of the cost sharing arrangements of this Agreement,

paying for the lease services, in accordance with Annex F.

(2) Installing, providing, operating and maintaining all TDMS equipment

at Wahiawa, Hawaii and Finegayan, Guam.

(3) Connecting the transfer circuits at the US AUTODIN Switching Center

(ASC) interface station.

(4) Providing the Circuit Control Office (CCO) for all DCS circuits

that pass through the facility and the TCO for the

Wahiawa-Wellington circuit.

b. NZDF is responsible for:

(1) Providing, installing, operating and maintaining all TDMS equipment

at Wellington.

(2) In the context of the cost sharing arangements of this Agreement,

paying for the lease services, in accordance with Annex F.
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(3) Leasing, as required by DISA PAC, any Telecom circuits and

equipment required by USDOD users within NZ.

4. Technical Control and Coordination.

a. Responsibilities of the CCO's:

(1) Prepare and coordinate with users and commercial agencies schedules

for activation, deactivation, restoral, testing and reporting to

the TCO of circuits for which control responsibility has been

assigned.

(2) Advise the TCO of any conditions which might affect service. Such

conditions would include failure to meet circuit order or

Telecommunications Service Order (TSO) specifications,

non-availability of leased circuits segments, etc.

(3) Record, file and forward to the TCO, as required, test data

resulting from scheduled and unscheduled in-service and

out-of-service quality control tests.

(4) Keep the TCO, users and other CCO's informed of the progress of

restoration work or of any conditions that may affect

serviceability.

5. Quality Control and Test Equipment.

a. Quality Control. Quality control tests will be conducted on all

circuits and trunks of the TDHS as follows:
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(1) Every 72 hours an in-service signal level check will be made on

both the send and receive sides of the leased trunks. A record of

these tests will be maintained in the station.

(2) Every three months, an out-of-service quality control test will be

conducted on each trunk of the system. The TCO will coordinate the

action with the CCO's 21 days prior to the scheduled test date.

(3) The CCO's will coordinate with all users of the system, notifying

them of the scheduled tests and whether their circuits will be

restored in accordance with the Restoral Plan in Annex E.

b. Test Equipment. To properly accomplish the quality control tests

prescribed, test equipment equivalent to that listed below is required

at each station:

(1) Test Tone Level - Hew Packard (HP 35508, HP 3551A, or HP 4930).

(2) Frequency Response Tests - HP 3550B, HP 3551A, or HP 4935.

(3) Envelope Delay Tests - Action 49B7460, Sierra 340B, or HP 3770.

(4) Harmonic Distortion Tests - HP 334A or HP 35810.

(5) Maximum Single Tone Interference Tests - HP 35810.

(6) Basic Noise Tests - Northeast Electronics TTS-58A or HP 4935.

(7) Impulse Noise Tests - Northeast Electronics TTS-58A or HP355B.

(8) Phase Jitter Tests - Hekimian 48.

Note: The Halcyon'5200 Universal Test System will accomplish all of the

above tests, as well as others.

c. Tests. Tests will be conducted in accordance with DCA Circulars

310-70-1 Vol II Supp I and 300-175-9.

Vol. 1937, 1-33226



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 303

6. Circuit Allocation and Change Procedures.

a. This section sets forth the technical arrangements relating to the

assignment and utilization of the TDMS. The applicable trunks are:

(1) Wahiawa-Canberra Trunk (Modem and AN/FCC-100(V) equipped).

(2) Canberra-Wellington Trunk (Modem and AN/FCC-100(V) equipped).

(3) Wahiawa-Wellington Trunk (Modem and AN/FCC-100(V) equipped).

b. All channels of the TDMS are under joint control. Channels not

allocated are spare and may be used, subject to mutual agreement of the

Parties affected, for any purpose allowed by this Agreement. Circuit

assignments on all levels of multiplex trunks will be accomplished by

TSO's issued in accordance with DISAC 310-D130-1, 'Submission df

Telecommunications Service Requests'. TSR's will be generated by DISA.

TSO's will be issued by DECCO PAC. PDC code will be YD6R. TSR and TSO

action in support of the link between AS and NZ will be in accordance

with separate telecommunications actions by the involved Parties. The

TSO is the authority for establishing circuit requirements and system

channel allocations. Changes to existing circuits, deactivations or new

circuit requirements will be accomplished by TSO action. The use of

spare channels for temporary circuit restorals is authorized and channel

assignments will be accomplished by the TCO. Use of spare channels for

temporary circuit restorals will not exceed thirty days duration with

submission by the TCO of a request for temporary circuit extension in

the event of an emergency situation. Use of spare channels for

preemption of lower priority circuits can be accomplished without DJCIS

and DISA coordination; however, after-the-fact notification is required.
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7. Records.

a. The CCO will maintain the following records on the TDMS trunks and

circuits:

(1) Circuit Layout Record. Circuit layout records will show:

(a) End-to-End configuration.

(b) CCO/TCO assignments.

(c) User Contact Number.

(d) In-Station patch panel appearances.

(e) Data rate.

(f) User equipment.

(g) Restoral route, if any.

(2) Station Logs. Station Logs will be maintained at all stations.

All Station Logs will use G.M.T. The following items will be

entered on the Station Log:

(a) Station: Name of Station;

(b) Date: Current Month, Day and Year;

(c) Time Period: Time covered by the log;

(d) Circuit or Trunks: Identification of the circuit or

trunk pertaining to

the log entry;

(e) G.M.T.: Time of event or action;

(f) Operator Initials: Initials of the individual making the

entry;

(g) Action/Event: Narrative explanation of the action or event.

Enter sufficiently detailed information to fully explain the

situation.
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(h) All station logs will be held for one year before

destruction.

(3) History Folders. History folders will be maintained on all

circuits and trunks of the TDMS by each station. The folders will

contain the following as a minimum and will be maintained for the

life of the circuit or trunk:

(a) Copy of all circuit orders and/or TSO's and Completion

Reports (In-effect, Delayed Service or Exception);

(b) Inside station cable ties;

(c) Cross-connect record;

(d) Inside station equipment.
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ATTACHMENT I TO
APPENDIX I T

ANNEX A TO THE
NZDF/USDOD AGRREIJT CONCEING
DEFENSE C0O14UIICATIONS SERVICES
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ANNEX A ?0 THE

INZDF/USO)D AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COIOICATIOIS SERVICES
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AtACHNEN? 3 TO
APPENDIX i TO

ANNEX A '0 THE
NZDF/USDOD AGREE)ENT CONCERNING
DEFENSE CONKUNICATIONS SERVICES
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ATTACMENT 4I TO
APPENDIX 1 TO

ANNEX A TO THE
NZDP/USDO AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE CO1MIO CATIONS SERVICES

SIMPSON PORT CONFIGURATION

CANSIRRA/WELLIHGTON

Speed

75

Type

Asyno

B/Width

150

75 raoc 300

is
01 75

Sync

Sync

Comment
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U53 HUltilpoint

HZ/US

AS/NZ

10 600 Syno 600

Port Circ

1 1(021

2

3 I9010

4

5

6 SOXV

7 DCN5(

8

9

10 DP59:

11

12

13

14 SUNS

15

16 BSS

Aggregate

600 Sync

9400 Sync

uZ/US

Notes Total port bandvidth w 3250 bps
maximum port capacity available - 6350 bps
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ANNEX B TO THE
NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

COMMUNICATIONS PRACTICES AND PROCEDURES

1. Purpose. The purpose of this Annex is to establish standard comunications

practices and procedures for the handling of Defense comunications traffic

between the comaon user networks of the NZDCN and the USDCS AUTODIN.

2. Requirement. A requirement exists to increase the flexibility in the

processing of Defense record communications traffic over the communications

systems of the NZDCN and the USDCS, covering Southeast Asia, Pacific Ocean area,

Continental US and NZ. This requirement involves the following criteria:

a. Traffic Volume: Approximately 1500 record messages per day each

direction between the two systems. This volume may increase to 3000

record messages per day in each direction.

b. Length of Messages: Normally about 120 groups.

c. Precedence of Messages: All precedences included in ACP 121 will be

processed.

d. Classification of Messages: Classified traffic up to and including

SECRET will be transferred on-line where proper security equipment is

available. Otherwise, classified messages will be off-line encrypted.

e. Speed of Service: In accordance with precedence (see ACP 121).
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f. Exercise: Utilization of the transfer circuits in the normal

processing of day-to-day traffic should provide a satisfaotory

indication of their reliability. Exercise of the transfer circuits by

special exercise messages is not necessary.

g. Message Content: Third Party traffic will not be introduced unless

specifically arranged on a case-by-case basis. Traffic introduced by

either Party will be considered authorized by the other, and third

Party considerations in these circumstances are not relevant.

h. Message Format: Message formats will be as prescribed by ACP 127 and

Joint Army, Navy and Air Force Publication (JANAP) 128, unless

otherwise authorized by mutual understanding between the Parties.

Service message text format and general service message response

procedures will be as specified by ACP 127 and JANAP 128.

i. Keying Material: Appropriate communications security equipment keying

material will be provided on a recurring basis by the responsible

issuing authority of the USDOD.

3.1 Responsibilities and Coordination

a. Operations: The USDOD and NZDF telecommunications facilities,

identified In the Appendices to this Annex, will be operated in

compliance with the terms of this Agreement.

b. Traffic Constraints: Supervisors of USDOD and NZDF telecommunications

facilities identified In the Appendices to this Annex will inform each

Vol. 1937, 1-33226
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other should MINIMIZE message conditions be imposed which might affect

the processing of traffic under this Agreement. Neither a USDOD nor

NZDF facility will refuse to accept traffic from the other as a means

of simulating actual failures during exercises.

c. Official Messages: It will be the responsibility of either Party

introducing messages into the other Party's network to limit such

traffic to official messages authorized within the terms of this

Agreement.

4. Message Processing.

a. Routing: The routing of messages transferred from one network to the

other will be in accordance with the message routing doctrine of the

receiving network.

b. Control: DJCIS has responsibility for technical arrangements for the

interfaces and will collaborate with DISA through Commander, DISA PAC

in discharging this responsibility. Local control of NZDCN traffic

entering the AUTODIN will be implemented by the connected AUTODIN ASC.

AUTODIN traffic entering NZDCN will be under the local control of the

NZDCN Communications Centre managing the connected interface station.

c. Publications: The following publications will be used in the

processing of traffic to be exchanged under the terms of this

Agreement.

(1) ACP 121 Communications Instructions - General.
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(2) ACP 117 (Series) Allied Routing Indicator Book.

(3) ACP 127 Communications Instructions - Tape Relay Procedures.

(4) ACP 131 Communications Instructions - Operating Signals.

(5) ACP 122 Communications Instructions - Security.

(6) JANAP 128 Automatic Digital Network (AUTODIN) Operating

Procedures.

d. Impaired Conditions: The following procedures will apply in the event

of impairment/loss of traffic processing capabilities.

(1) Failure or isolation of ASC Honolulu. Traffic destined for

transfer between the AUTODIN and NZDCN will be held in the

- respective networks until operational capabilities are restored.

(2) Transmission Media Impairment or Outage. The Restoral Plan

(Appendix F) will be implemented for transmission media impairment

or extended outage.

5. Applicability: The practices and procedures set forth in this Annex apply

to USDOD and NZDF message originators as well as their telecommunications

facilities processing messages under the terms of this Agreement.
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APPENDIX I TO
ANNEX B TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

DEFENSE COMMNICATIONS SERVICES

ASC - DINTS INTERFACE OPERATING PROCEDURES

1. Purpose. To specify the operational features of the interface between the

AUTODIN ASC at Honolulu, HI and the Defence Interim Switching System (DINTS) at

Wellington, NZ that are essential to the efficient transfer of record message

traffic.

2. Introduction. This Appendix is an integral part of Annex B and supplements

that Annex by stating technical characteristics and resource responsibilities

pertaining to the Honolulu - Wellington interface.

3. Technical Characteristics. The technical characteristics of this interface

are listed in Attachment 1.

4. Resource Responsibilities. Responsibilities for the resources required to

establish this interface are as shown in Attachment 2.

5. Duration. This Appendix is effective for the same period of time as the

Agreement of which it is a part and is subject to the same modification

provisions as set forth in that Agreement.
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ATTACHMENT I TO
APPENDIX 1 TO
ANNEX B TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF ASC - DINTS INTERFACE

CIRCUIT CONNECTIVITY POINTS

CIRCUIT IDENTIFICATION

CIRCUIT SPEED

COMMUNICATIONS MODE

NET CONTROL STATION (TRAFFIC)

ALTERNATE TRAFFIC ROUTE

MESSAGE FORMAT

PRECEDENCE (HIGHEST)

SECURITY LEVEL (HIGHEST)

TRAFFIC HANDLING

TERMINAL EQUIPMENT

COMSEC EQUIPMENT

HONOLULU ASC

DULQSDXV

75 BAUD

MODE V

HONOLULU ASC

VIA AUSTRALIA

ACP 127

FLASH

SECRET

US/NZ COMMON
USER NARRATIVE
TRAFFIC

ASC TERMINATION

KG-84A

WELLINGTON DINTS

DCN602

SAME AS US

SAME AS US

HONOLULU ASC

VIA AUSTRALIA FOR
US TRAFFIC, VIA US
FOR CANADIAN
TRAFFIC

SAME AS US

SAME AS US

SAME AS US

SAME AS US

DINTS TERMINATION

KG-84A
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ATTACHMENT 2 TO
APPENDIX 1 TO
ANNEX B TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

RESOURCE RESPONSIBILITIES FOR HONOLULU ASC -
WELLINGTON DINTS INTERFACE

RESOURCE AT HONOLULU AT WELLINGTON

1. PREPARE SITE US NZ

2. PROVIDE AND INSTALL EQUIPMENT:
a. TERMINAL US NZ
b. COMSEC US NZ
c. MODE V INTERFACE DEVICES US US

3. PROVIDE AND MAINTAIN INTERCONNECT
CIRCUIT US NZ

4. OPERATE AND MAINTAIN EQUIPMENT:

a. TERMINAL US NZ
b. COKSEC US NZ
c. INTERFACE DEVICE US US/NZ

(See Note)
5. LOGISTIC SUPPORT:

a. TERMINAL US NZ
b. COMSEC US NZ
c. INTERFACE DEVICE US NZ

(See Note)

Note: Two Mode V Modular AUTODIN Interface Devices (MAID's) were transferred to
NZDF by the USDOD; one for one-line operation and one as spare. Failure of one
of the devices requires NZDF to ship part or all of the MAID to the US for repair
and return. Repair is funded by NZDF.
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APPENDIX 2 TO
ANNEX B TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

ASC - DSC INTERFACE OPERATING PROCEDURES

1. Purpose. -To specify the operational features of the interface between the

AUTODIN ASC at Honolulu, HI and the Defence Computer Centre at Wellington, NZ

that are essential to the efficient transfer of record data pattern traffic.

2. Introduction. This Appendix is an integral part of Annex B and supplements

that Annex by stating technical characteristics and resource responsibilities

pertaining to the Honolulu - Wellington interface.

3. Technical Characteristics. The technical characteristics of this interface

are listed in Attachment 1.

4. Resource Responsibilities. Responsibilities for the resources required to

establfsh this interface are as shown in Attachment 2.

5. Duration. This Appendix is effective for the same period of time as the

Agreement of which it is a part and is subject to the same modification

provisions as set forth in that Agreement.
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ATTACHMENT 1 TO
APPENDIX 2 TO
ANNEX B TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF
HONOLULU ASC - WELLINGTON DEFENCE COMPUTER CENTRE INTERFACE

CIRCUIT CONNECTIVITY POINTS

CIRCUIT IDENTIFICATION

CIRCUIT SPEED

COMMUNICATIONS MODE

NET CONTROL STATION (TRAFFIC)

ALTERNATE TRAFFIC ROUTE

MESSAGE FORMAT

PRECEDENCE (HIGHEST)

SECURITY LEVEL (HIGHEST)

TRAFFIC HANDLING

TERMINAL EQUIPMENT

CONSEC EQUIPMENT

HONOLULU ASC

IUEESUNZ

600 BAUD

MODE I

HONOLULU ASC

NONE

JANAP 128

FLASH

UNCLASSIFIED

US/NZ COMMON
USER DATA PATTERN
TRAFFIC

ASC TERMINATION

KG-84A

NZ DEFENCE COMPUTER
CENTER, WELLINGTON

SAME AS US

SAME AS US

SAME AS US

HONOLULU ASC

NONE

SAME AS US

SAME AS US

SAME AS US

SANE AS US

DCN TERMINATION

KG-84A
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ATTACHMENT 2 TO
APPENDIX 2 TO
ANNEX B TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

RESOURCE RESPONSIBILITIES FOR
HONOLULU ASC - NZ DEFENCE COMPUTER CENTRE

RESOURCE

1. PREPARE SITE

2. PROVIDE AND INSTALL EQUIPMENT:
a. TERMINAL
b. MODE I INTERFACE DEVICES

3. PROVIDE AND MAINTAIN INTERCONNECT
CIRCUIT

4. OPERATE AND MAINTAIN EQUIPMENT:
a. TERMINAL
b. INTERFACE DEVICE
c. COMSEC EQUIPMENT

5. LOGISTIC SUPPORT:
a. TERMINAL EQUIPMENT
b. INTERFACE DEVICE
c. CONSEC EQUIPMENT

AT HONOLULU AT WELLINGTON

US NZ
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ANNEX C TO THE
NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

POSTAL AND MESSAGE ADDRESSES OF AUTHORITIES CONCERNED

WITH NZDF-USDOD TELECOMMUNICATIONS AGREEMENTS

The purpose of this Annex is to identify the NZDF and USDOD authorities concerned
with this Agreement.

1. NEW ZEALAND

POSTAL ADDRESS

a. Director Joint Command, Control,
Communications and Information Systems
Headquarters NZ Defence Force
Private Bag
Wellington, NZ

2. UNITED STATES

POSTAL ADDRESS

a. Director
Defense Informations Systems Agency
ATTN: Code DODS
701 South Court House Road
Arlington, VA 22204-2199

b. Commander
Defense Information Systems Agency,
Pacific Area
Wheeler AFB, HI 96854

c. U.S. Commander-in-Chief, Pacific
Camp H.M. Smith, HI 96861

d. Commanding Officer
U.S. Naval Comunications Area
Master Station-Eastern Pacific
Wahiawa, HI 96786

e. Commanding Officer
U.S. Naval Communications Station
FPO San Francisco, CA 96680

MESSAGE ADDRESS

HQNZDF
(SIC SAC)

MESSAGE ADDRESS

DISA WASHINGTON DC
//DODS//

DISA PAC WHEELER
AFB HI//DPTM//

USCINCPAC HONOLULU
HI

NAVCAMS EASTPAC
HONOLULU HI

NAVCAMS WESTPAC
GQ
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ANNEX D TO THE
NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

RESERVED
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ANNEX E TO THE
NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

RESTORAL PLAN FOR SIMPSON COMMUNICATIONS SYSTEM

1. Situation. The SIMPSON Communications System, the primary path, consists of

a time division multiplex system (TDMS) routed via leased commercial

communications facilities between Wahiawa, HI and Canberra, AS; and between

Canberra, AS and Wellington, NZ. This network consists of various circuits

located in the US, AS and NZ. Failure of the TDMS requires circuit restoral.

2. Mission. The purpose of the DISA Pacific Restoral Plan (RPLAN) P1000,

Simpson Communications System Restoral Plan, is to identify and provide the

restoral actions to be taken in the event of a facility/media failure which

affects the SIMPSON Communications System capabilities.

3. Concept. Restoral actions for each of the facilities/media affecting the

SIMPSON Communications System capabilities are contained In DISA PAC RPLAN P1000.

Restoral is to utilize backup assets of all Australia/New Zealand/United States

participants and will be controlled by the Canberra TDMS trunk control office

(TCO).

4. Execution. The TCO at Defence Canberra is the sole implementation authority

for RPLAN PIOOO.

5. Administration. RPLAN P1000 applies to affected DCS activities (USDOD,

ASDOD and NZDF) associated with the SIMPSON Communications System. All stations

should ensure that RPLAN P1000 and supporting local directives are readily
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available to all technical control personnel. Recommendations for change should

be submitted to DGCCC and DISA PAC which will coordinate changes with all

concerned.

6. Implementation. This plan is effective upon receipt. Problems encountered

implementing this RPLAN will be directed to:

Officer in Charge

Defence Communications Automatic Relay Station (DEFCOMMARS)

Canberra A.C.T. 2600

Australia

7. RECORD OF CHANGES.

a. Changes to RPLAN P1000 will be issued with identifying consecutive

change numbers by message.

b. Holders will record entry data in the following change record.

CHANGE DATE OF DATE ENTERED REMARKS

NUMBER CHANGE ENTERED BY

8. This Annex to the basic Agreement is valid only as long as the basic

Agreement remains in effect. Fact-of-Life changes can be made to RPLAN P1000 by

DISA-PAC.
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APPENDIX 1 TO
ANNEX E TO THE

NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

1. Individual Circuit Restorals. Individual channel failures on the AN/FCC-100

LSTDM circuits will be restored via spare channels of the AN/FCC-100 (V) LSTDM

that are properly configured for the type/speed circuit or by preemption of a

circuit with a lower restoration priority. The designation of which spare

channel to use or which circuit to preempt, if required, will be determined by

the TCO.

2. Failure of AN/FCC-100(V) on Primary Path

a. Failure at Wahiawa and/or Canberra on Wahiawa-Canberra trunk:

(1) Patch to a spare AN/FCC-100 (V) LSTDM and, if required, configure

the ports for use on this trunk.

(2) If a spare AN/FCC-1O0 (V) is not available, advise the TCO who

will activate HF backup trunks in accordance with RP P1000.

b. Failure at Canberra and/or Wellington on the Canberra-Wellington trunk:

(1) Patch to the spare AN/FCC-100 (V) LSTDM and, if required,

reconfigure the ports for use on this trunk.

(2) If a spare AN/FCC-100 (V) is not available, advise the TCO who

will activate HF backup trunks in accordance with RP P1000.
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3. Failure of the Modem on Primary Path.

a. Modem failure at Wahiawa and/or Canberra on Wahiawa-Canberra trunk:

(1) Patch to the spare Modem.

(2) If spare Modem is not available, advise the TCO, who will activate

the backup HF trunks in accordance with RP P1000.

b. Failure at Canberra and/or Wellington on Canberra-Wellington trunk:

(1) Patch to the spare Modem.

(2) If spare Modem is not available, advise the TCO, who will activate

the backup HF trunks In accordance with RP P1000.

4. Failure of the Leased Satellite Channel. Upon confirmation that the

commercially leased trunk is down, the TCO will:

a. Contact the commercial carrier's representative and advise them of the

problem.

b. Activate HF backup trunks in accordance with RP 1000.

5. Failure of the AS/NZ Trunk. Upon confirmation that the trunk is down, the

TCO will:

a. Contact the commercial carrier's representative and advise them of the

problem.

b. Activate HF backup trunks in accordance with RP1000.
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ANNEX F TO THE
NZDF/USDOD AGREEMENT CONCERNING
DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

FUNDING AGREEMENTS

SIMPSON System

1. Responsibilities for operation of trunk lease charges are contained in

Appendix 1 to Annex A; specifically:

a. Payment for trans-Pacific 9600 baud trunk - USDOD.

b. Payment of NZDF share for trans-Tasman 9600 baud trunk - NZDF.

c. Payment for local circuit in NZ - NZDF.

Costs of trunk lease charges are apportioned in accordance with allocation of

system capacity, as stated in paragraph 3.

2. Unless otherwise stated in this Agreement, spare system capacity either

existing at the time this Agreement becomes effective or created as a result of

subsequent system expansion, equitably will be made available on a reimbursable

basis to either Party as valid requirements are identified. Appendix I to Annex

A reflects the existing spare capacity. This Appendix will be updated on a

regular basis to reflect configuration changes.

3. Each Party's share of the cost of the system will be determined by the

percentage of capacity used by that Party at the AN/FCC-100(V) level of

multiplexing, relative to the total capacity in use at that level. Allocation

of circuit capacity is outlined in Appendix I to Annex A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES FORCES N-tO-ZtLANDAISES DE DtFENSE
ET LE DItPARTEMENT DE LA DIFENSE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICA-
TIONS DE DItFENSE

Les Forces de d6fense n6o-z~landaises (FNZD) et le Dpartement de la d6fense
des Etats-Unis d'Am6rique (DDEU), (les « Parties ),

Reconnaissant la n6cessit6 d'amd1iorer les services de t6Mlcommunications
concemant les moyens de communications en mati6re de d6fense et '6change de
messages enregistr6s entre le DDEU et les FNZD;

Prenant acte du fait que le syst~me de communications des Etats-Unis en ma-
ti;re de d6fense (SCEUD) et le r6seau de communications des Forces n6o-z61an-
daises de d6fense (RCFNZD) sont interconnect6s par des voies de t6l6communi-
cations limit6es et 6changent A l'heure actuelle leur trafic de messages enregistr6s
narr6s par une liaison directe, en circuit entre le r6seau digital automatique du
SCEUD (AUTODIN) et le r6seau de communications des Forces n6o-z61andaises
de d6fense (RCFNZD);

Prenant acte qu'il est possible de perfectionner les voies et les services existants
de t6l6communications entre le SCEUD et le RCFNZD;

D6sireux de consigner les arrangements qui permettront de poursuivre la col-
laboration en vue de la mise au point, de l'affectation, de l'utilisation, du paiement
des services de tA16communications partag6s ou fournis entre le SCEUD et le
RCFNZD;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis (US), le Gouvemement australien (AS)
et le Gouvemement n6o-z6landais (NZ) disposent A l'heure actuelle de voies et de
services de t616communications (appel6s le Syst~me Simpson) entre le SCEUD,
le SCAD et le RCFNZD. Le pr6sent Accord porte sur ces voies et services de liai-
son entre les Etats-Unis et la Nouvelle-ZW1ande et le mat6riel de maniement des
donn6es install6 dans les terminaux des Etats-Unis et de Nouvelle-ZW1ande, destind
A assurer la liaison entre les syst~mes. Le pr6sent Accord porte 6galement sur les
syst~mes de radio A haute fr~quence en place, reliant les installations du SCEUD et
du RCFNZD.

2. L'Accord AS/US en mati~re de communications en date du six novembre
1989 reste en vigueur. I1 porte sur les responsabilit6s des Etats-Unis et de l'Aus-
tralie concernant le Syst~me Simpson. Toute modification ou annulation exige que

'Entr6 en vigueur le 18 novembre 1992 par la signature, conformdment A 'article IX.
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le DDEU et les FNZD proc dent A un examen bilat6ral des arrangements op6ration-
nels, techniques et financiers arrt6s dans les annexes au pr6sent Accord.

Article II

RESPONSABILIT]IS EN MATIERE D'ORGANISATION
ET RESPONSABILITtS TECHNIQUES

1. Le Directeur de l'Agence des syst~mes d'information de d6fense (ASID) et
le Directeur des Services communs de contr6le des syst6mes d'information et de
communications (DSCSIC) au nom du DDEU et des FNZD, respectivement, sont
les autorit6s charg6es de la mise en ceuvre du pr6sent Accord. L'61aboration, comme
suite au pr6sent Accord, d'autres propositions et proc6dures techniques et op6ra-
tionnelles applicables aux services de t616communications se fait en 6troite liaison
et consultation entre ces personnes.

2. Le Commandant de la Zone pacifique de l'Agence des syst~mes d'informa-
tion de d6fense (ASID-PAC), en sa qualit6 d'agent ex6cutif repr6sentant le Direc-
teur de rASID et le DSCSIC sont habilit6s A coordonner les modifications appor-
t6es aux arrangements techniques, op6rationnels et financiers tels qu'6nonc6s dans
les annexes au pr6sent Accord. Les modifications issues de cette coordination sont
soumises au Directeur de l'ASID qui a pouvoir pour modifier les annexes du pr6sent
Accord au nom du DDEU et au DSCSIC qui a pouvoir pour modifier les annexes au
pr6sent Accord au nom des FNZD.

3. Le pr6sent Accord comprend les annexes A A F ci-jointes, sur les arran-
gements techniques, les pratiques et proc6dures en mati;re de communications,
les adresses postales et adresses des messages, le Plan de r6tablissement HF et le
Financement.

4. Une coordination directe entre les stations de t6l6communications du
DDEU et des FNZD est autoris6e et encourag6e. Cette coordination peut se faire
par correspondance, par voie de messages ou sous forme de visites personnelles,
6tant entendu que I'ASID-PAC et le DSCSIC doivent etre tenus inform.6s. Les
adresses des messages et les adresses postales des autorit6s concern6es en Nou-
velle-Zd1ande et aux Etats-Unis figurent A l'annexe C.

Article III

APPLICATION

1. Pour 1'application du pr6sent Accord, chacune des Parties d6tient la res-
ponsabilitd d'ensemble de son propre syst;me de communications, de chacune des
composantes de ce syst~me et de l'observation de ses propres normes en mati~re de
communications. Cette responsabilit6 suppose:

a) De proc~der, en en assumant le coot, A l'achat, l'installation, la gestion et
l'entretien de l'6quipement pr6vu dans les annexes; et

b) D'acqu6rir, en en assumant le cofit, tous les services n6cessaires (tels que la
location de circuits).

Les Parties reconnaissent toutefois que chacune d'entre elles demande l'aide
de l'autre pour s'acquitter des tdches qui lui incombent. Les annexes du pr6sent
Accord fixent donc en d6tail les responsabilit6s pr6cises en mati~re de ressources
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concernant les circuits et les terminaux vis6s au pr6sent Accord. L'attribution de
ces responsabilit6s aux annexes A et B ne vise qu'A 6tablir laquelle des Parties A
l'Accord doit s'acquitter des t~ches fix6es. Le cofit total de la r6alisation de chaque
tAche continue d'8tre pris en charge par la Partie dont le syst~me de communications
b6n6ficie de la tache accomplie.

2. Les Parties reconnaissent que le DDEU fournit de l'6quipement aux FNZD
A utiliser dans le cadre du RCFNZD. Les Parties, pour la fourniture de cet 6quipe-
ment, recourent, le cas 6ch6ant, A ]a location.

3. Les Parties reconnaissent que le SCEUD, pour mener A bien ses opdrations
en Nouvelle-ZMlande, doit louer des circuits commerciaux. Le DSCSIC comman-
dera pour la Telecom Corporation of New Zealand Limited (Telecom) des circuits
dont il assumera le cofot, destin6s A 8tre utilis6s par le SCEUD suivant les procddures
normales indiqu6es pour les circuits Telecom lou6s par les FNZD. Ces coits seront
compens6s par les redevances vers6es par les FNZD pour avoir accis au SCEUD.

4. Les Parties conviennent que la mise en oeuvre du pr6sent Accord est assu-
jettie aux lois en vigueur en Nouvelle-Zd1ande et aux Etats-Unis et subordonn6e A
l'autorisation et A l'ouverture des cr6dits n6cessaires.

5. Les affectations de voies de communication et les arrangements pour leur
utilisation qui rel~vent de la coop6ration entre le DDEU et les FNZD pr6vue au
pr6sent Accord sont indiqu6s A l'annexe A et dans ses appendices ob sont sp6cifi6s
les responsabilit6s en mati~re de ressources et le d6coupage d6taill6 des lignes (cir-
cuits) indiqu6es ainsi que les responsabilit6s en mati~re de contr6le et de proc6dures
op6rationnelles.

6. Les arrangements pour la transmission des communications en matire de
d6fense entre les r6seaux de messages enregistr6s du DDEU et des FNZD vis6s
par le pr6sent Accord figurent A l'annexe B. Les appendices de cette annexe 6nu-
marent les stations de transfert pr6vues et sp6cifient les d6tails techniques et les
responsabilit6s en matire de ressources n6cessaires A l'accomplissement du pr6-
sent Accord.

Article IV

FINANCEMENT

1. Les Parties ont conclu le pr6sent Accord dans l'id6e que l'6change de sou-
tien, de fournitures et de services pr6vu au pr6sent Accord serait un 6change de
valeur 6quivalente et qu'en cons6quence il n'y aurait lieu de proc6der A aucun paie-
ment en argent. Si dans la pratique il se r6v~le que la logistique, les fournitures et les
services 6chang6s en mati~re de communications ne sont pas de valeur 6quivalente,
les Parties n6gocient une correction des arrangements qui permette de maintenir une
valeur pour l'essentiel 6quivalente. Si cette correction n'est pas possible, tous les
avoirs et d6bits accumul6s par suite d'un 6change in6gal de logistique, de fournitures
et de services en mati~re de communications au cours de la p6riode couverte par le
pr6sent Accord font l'objet d'une liquidation annuelle sous forme d'un riglement
direct A la Partie ayant fourni le plus de logistique, de fournitures et de services en
mati~re de communications.

2. Chaque Partie prend A sa charge le coot des op6rations et de l'entretien de
son propre systme de t616communications et de ses propres obligations en mati~re
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de t61&communications, y compris les frais i~s A l'utilisation du syst~me de t616com-
munications de l'autre Partie.

3. Chaque Partie rembourse A l'autre Partie le cofot d'acc~s et de recours au
syst~me de communications de cette Partie. Dans le cas oa une Partie assure des
prestations A r'autre Partie, le remboursement du coot de ces services est n6goci6.

4. Les dispositions financi~res li6es au pr6sent Accord sont indiqu6es en
d6tail A l'annexe F.

Article V

StCURIT9

Tout renseignement ou document 6chang6 entre les Parties, conform6ment au
pr6sent Accord, est prot6g6 conform6ment aux normes nationales applicables par
chaque pays en mati~re de traitement d'information classifi6e.

Article VI

COMMUNICATION DE L'INFORMATION AU PUBLIC

1. La communication de 1information (communiqu6s officiels ou r6ponses A
des demandes d'information) A la presse ou au public concernant les arrangements
et les activit6s d6coulant du pr6sent Accord ne peut se faire sans consultation entre
les Parties. Les questions adress6es A l'une des Parties sur les activit6s de l'autre
sont renvoy6es A cette autre Partie.

2. Chaque Partie prend toutes les mesures 16gales dont elle dispose pour eviter
que rinformation 6chang6e A titre confidentiel dans le cadre du pr6sent Accord ne
soit divulgu6e au titre d'une quelconque disposition 16gislative, A moins que l'autre
Partie n'y consente.

3. Afin d'aider A assurer la protection souhait6e, chaque Partie accompagne
l'information fournie A l'autre Partie d'une 16gende indiquant le pays d'origine, les
conditions de divulgation et le fait que l'information a trait au pr6sent Accord et
qu'elle est communiqu6e A titre confidentiel.

4. Les informations non secretes fournies par une Partie A l'autre A titre con-
fidentiel et les informations produites par l'une et l'autre Partie conform6ment au
pr6sent Accord r6clamant un traitement confidentiel sont conserv6es d'une mani~re
qui assure en soi la protection contre toute divulgation non autoris6e.

Article VII

RENONCIATION AUX RI CLAMATIONS

1. Chaque Partie au pr6sent Accord renonce A toute demande d'indemnisation
A l'encontre de l'autre Partie pour des dommages r6sultant d'une d6faillance de
l'&luipement, du systime ou du maniement des t616communications enregistr6es
aux termes du pr6sent Accord.

2. Le DDEU prend les memes pr6cautions dans le maniement du trafic des
messages enregistr6s des FNZD que celles qu'il prend dans le maniement du trafic
du DDEU dans le cadre du syst~me AUTODIN. Les FNZD prennent les memes
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pr6cautions dans le maniement du trafic des messages enregistrds du DDEU que
celles qu'il prend pour manier le trafic des FNZD dans le cadre du systime
RCFNZD.

Article VIII

DIFFtRENDS

Tout d6saccord concernant l'interpr&ation ou la mise en ceuvre du pr6sent
Accord est r6solu par consultations entre les Parties et n'est pas port6 devant un
tribunal international ou une tierce partie pour r6glement.

Article IX

ENTR9E EN VIGUEUR, DNONCIATION ET REVISION

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re signature et le
reste pour une p~riode de cinq ans mais peut, dans l'intervalle, 6tre d6nonc6 par
l'une ou l'autre Partie 90 jours apr~s qu'une notification 6crite ait 6t6 d6livr~e A
l'autre Partie ou dans des d6lais plus courts sur accord mutuel.

2. "Chacune des Parties prend en charge les frais lui incombant par suite de la
d6nonciation du present Accord en plus des responsabilit~s pr~vues au paragraphe 1
de l'article IV.

3. Le pr6sent Accord est revis6 annuellement par les Parties et il est possible
d'apporter aux annexes, sans rendgocier l'Accord de base, des modifications qui ne
soient pas de fond, c'est-A-dire celles concernant les arrangements techniques, op6-
rationnels et financiers vis6s dans les annexes.

Article X

LISTE DES ANNEXES ET APPENDICES

Les documents suivants joints au pr6sent Accord en font partie int6grante:

Annexe A. Arrangements techniques

Appendice 1. Responsabilit6s, utilisation, fonctionnement et financement du sys-
t~me par lots de multiplexage temporel (SLMT)

Piece compl~mentaire 1 :

- Diagramme du Syst~me

Piece compl6mentaire 2:

- Connexit6 des multiplexeurs SIMPSON (Itin6raire principal)

Piece compl6mentaire 3:

- Connexit6 des multiplexeurs SIMPSON (Itin6raire de r6tablissement)

Piece compl6mentaire 4:

- Configuration des portes Canberra/Wellington
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Annexe B. Pratiques et proc&tures en mati~re de communications
Appendice 1. Proc&lures d'exploitation de l'interface CCA-CCID

Pi6ce compl6mentaire 1 :

- Caract6ristiques techniques de l'interface CCA-CCID
Pi ce compldmentaire 2:

- Responsabilit6s en mati~re de ressources pour l'interface CCA Honolulu-CCID
Wellington

Appendice 2. Proc&lures d'exploitation de l'interface CCA-CCID

Piece compldmentaire 1:

- Caract6ristiques techniques de l'interface CCA Honolulu-CCID Wellington
Pi&e compl6mentaire 2:

- Responsabilit6s en mati~re de ressources pour l'interface CCA Honolulu-CCID
Nouvelle-Z61ande

Annexe C. Adresses pour le courrier postal et les messages pour les autorit6s
vis6es par les arrangements en mati~re de tdl6communications FNZD/DDEU

Annexe D. R6serv6

Annexe E. Plan de r6tablissement pour le Syst~me des communications SIMPSON

Appendice 1. Rdsum6 des cas de r6tablissement

Annexe F. Accords de financement

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le prdsent Accord.

Pour les forces n6o-z6landaises Pour le D6partement
de d6fense: de la d6fense des Etats-Unis:

Signature : Signature :
Nom: P. J. B. BALDWIN Nom: LTG. ALONZO E. SHORT JR.

Titre : Directeur itre : Directeur

Agence: Joint C. & I. System Agence: Defense Information
System Agency

Date de la Date de la
signature : 12 aofit 92 signature : 18 nov. 92
Lieu de la Lieu de la
signature : Wellington, N.Z. signature : Arlington, Va.
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ANNEXE A

A L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DEFENSE

Arrangements techniques

SIMPSON PHASE III

1. Objet

a) L'objet de la prdsente annexe est d'dnoncer les arrangements

techniques relatifs A l'affectation, l'utilisation et la

spdcification des voies de communications.

b) L'objet du projet Simpson Phase III est de porter les raccords des

DDEU, ASDOD et FNZD A la norme 9 600 baud. L'itindraire de

rdtablissement entre Canberra et Guam sera portd a la norme 2 400

bauds. Le projet SIMPSON Phase III remplace l'dquipement actuel

du systeme codex SLMT et celui du Multiplexeur par des systbmes

multiplex temporels a faible vitesse AN/FCC-l0 (V).

2. Lignes (circuits) visdes par les prdsents arrangements

a) Les arrangements techniques concernant les lignes (circuits) ci-

apres figurent dans le prdsent Accord avec les capacitds prdcisdes

dans les appendices.

1) Systbme par lots de multiplexage temporel (SLMT) par circuit

loud : Wahiawa, HI, 9tats-Unis - Canberra, Australie.

2) Syst~me par lots de multiplixage temporel (SLMT) par circuit

loud : Camberra, AS - Wellington, NZ.

3) Plan de rdtablissement : fait l'objet de l'annexe E.

b) Les modifications permanentes apportdes aux lignes (circuits) font

l'objet d'un appendice se rapportant A la prdsente annexe (voir

paragraphe 4 pour les modifications des voies).

3. Compatibilitd de l'dquipement

a) Aucune modification susceptible de nuire b la compatibilitd de

l'equipement n'est apportde sans le consentement mutuel des

parties concerndes.

b) Le DSCSIC aide I'ASID & collaborer avec le Commandant de l'ASID-

PAC pour ddterminer les besoins de la Nouvelle-Zdlande en mati~re

d'interfaces commerciales.
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4. Procddures d'affectation et de modification

a) Le ddcoupage en voies des lignes visdes au paragraphe 2 ci-dessus

se fait comme indiqu6 dans les appendices se rapportant a la

prdsente annexe. Les informations sur ce ddcoupage sont 6changdes

5 des intervalles approprides par le Commandant de P'ASID-PAC et

le DSCSIC.

b) Les modifications permanentes apportdes au d~coupage des voles

concernant les circuits entre les 8tats-Unis et la Nouvelle-

ZWlande, les ftats-Unis et l'Australie, l'Australie et la

Nouvelle-ZUlande sont effectudes par arrangements mutuels entre le

DSCSIC et 'ASID par l'intermddiaire de 'ASID-PAC. Le Directeur

gdndral du Systeme de contr6le et de communications AS assume les

responsabilitds du Directeur des voies en Australie pour les sous-

repartitions des circuits et des voies vers le SLMT d'Australie et

de Nouvelle-Zdlande, sous rdserve que ce r6le a dtd acceptd par le

DAS dans un accord sdpard.

c) La capacitd de systbmes de rdserve, qu'elle existe au moment de

I'entrde en vigueur du prdsent Accord ou qu'elle soit crdie A

l'occasion de 1'extension ultdrieure du systbme, est fournie

6quitablement contre remboursement A l'une ou l'autre Partie (ou

par partage des coOts en cas d'utilisation commune) au fur et A

mesure que des besoins effectifs sont identifids.

d) L'ASID communique au DSCSIC toutes les circulaires de l'Agence

dont celui-ci peut avoir besoin.

e) L'affectation A court terme (ne ddpassant pas 30 jours) de voies

de rdserve peut faire l'objet d'un arrangement mutuel entre les

stations de communications d'arrivde concerndes.

f) Rien dans le prdsent document ne peut donner lieu A une

interprdtation qui emp~che des arrangements d'urgence ou des

mesures prd1iminaires visant A rdpondre A des besoins urgents en

matiere de voies. Tout arrangement de ce type dolt, aprbs coup,

tre confirm6 officiellement par le DSCSIC et 1'ASID par

l'intermediaire de VASID-PAC.
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5. Prioritds en matiere de rdtablissement

a) Les systbmes de priorite DDEU et FNZD en matibre de r~tablissement

aux etats-Unis et en Nouvelle-Zdlande sont compatibles et chaque

Partie reconnait l'dquivalence des prioritds de l'autre Partie

avec les siennes propres.

b) En cas de d~faillance des t~ldcommunications, des mesures de

rdtablissement sont prises conformdment au plan de rdtablissement

mis au point mutuellement par le DSCSIC et l'ASID par

1'intermediaire de l'ASID-PAC et qui est prdcisd A P'annexe E.

c) S'agissant des lignes/circuits commerciaux louds, les US

International Carriers (USICs), en coordination avec Telecom

assume la responsabilitd d'un prompt rdtablissement du service en

cas d'interruption et de mesures correctives visant h dliminer les

problbmes chroniques.

6. Specifications des circuits

a) L'ASID a besoin d'une autonomie technique de bout en bout pour

tous les circuits, quelle que soit la m~thode de location ou le

nombre d'organismes et de transporteurs impliquds dans la

prestation.

b) L'ASID, en coordination avec le DSCSIC, spdcifie les critbres de

bout en bout et surveille 1'4tablissement des lignes/circuits

vises l1'appendice A de la prdsente annexe (sous rdserve de

l'acceptation de ce r6le par le DDAS, dans le cadre d'un accord

distinct). Une fois 1'opdration de location entreprise, chaque

Partie prend toutes les mesures approprides pour que

1'installation et le fonctionnement de ces circuits r~pondent aux

normes opdrationnelles.

c) Le DSCSIC et l'ASID d~clarent que les USIC, en leur qualitd de

sous-traitants de PASID pour les lignes/circuits transocdaniques

loues, sont responsables de l'autonomie technique-de bout en bout,

en coordination avec Telecom. Tant Telecom que les USICs, en tant

que repr~sentants de leurs clients respectifs, assurent

directement la coordination voulue avec leurs homologues pour

garantir une autonomie technique continue de bout en bout. Les

diffdrends entre les transporteurs (Telecom et USICs), qui ne
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peuvent 6tre rdsolus entre eux, sont portds, pour r~glement,

devant le DSCSIC et l'ASID respectivement.

d) Le DSCSIC communique 4 'ASIO pour ses archives les numdros des

circuits et d'autres renseignements gdndraux susceptibles de

contribuer au m6canisme de fonctionnement commun et de

coordination. L'ASID fournit au DSCSIC pour ses archives les

numdros des circuits DDEU et d'autres renseignements gdndraux

susceptibles d'aider au m6canisme de fonctionnement commun et de

coordination.

e) Les circuits louds sont spdcifids, selon les spdcifications du

CCITT, et tout dcart par rapport b ces specifications est

clairement ddcrit au moment de l'envoi des ordres, au mime titre

que toute rdpartition de responsabilitds entre les transporteurs

USICs. Toute variation par rapport aux specifications du CCITT

fait l'objet d'un accord mutuel.

f) Le Bureau de contr6le des lignes et des circuits prvoit les

essais pdriodiques de contr6le de qualitd de bout en bout voulus

sur certains circuits et lignes.

7. ftat de fonctionnement et contraintes

a) L'itindraire convenu de rdtablissement, tel que d~fini A l'annexe

E, est entretenu dans un dtat qui permet aux stations d'arriv6e

une activation imm6diate sans consultation d'une autoritd

supdrieure en cas dinterruption du circuit loue ou lorsque cela

est n6cessaire pour d'autres raisons. L'itindraire de

rdtablissement fait l'objet entre les stations d'arrivee d'essais

pdriodiques effectu6s au moins tous les mois, pendant 72 heures,

dans le but de mettre fin aux voies de trafic identifides dans les

30 minutes qui suivent le d6but de l'essai.

b) Aucune des deux Parties au prdsent Accord ne peut refuser A

l'autre la prestation de services de t lcommunications pendant

les exercices dans l'id6e de stimuler des d6faillances rdelles, A

moins qu'il n'en ait dt6 ainsi convenu mutuellement l'avance.

c) En cas de situation nationale d'urgence en Nouvelle-ZUlande, le

DSCSIC peut suspendre en totalitd ou en partie, b n'importe quel

moment, toute prestation de services de t6l6communications
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intdrieurs b la Nouvelle-Zd1ande, fournie au titre du prdsent

Accord et de ses annexes, afin de rdpondre aux besoins crdds par

une situation nationale d'urgence dans le pays. Le DSCSIC doit,

au minimum, satisfaire aux dispositions du paragraphe 8 de la

prdsente annexe de maniere a permettre les preparatifs et la mise

en oeuvre de plans d'urgence.

8. 8tablissement des rapports

a) Chaque station terminale est tenue de faire rapport sur la ligne

dont elle constitue le point de destination, conform6ment a ses

propres instructions nationales. Les stations du SCEUD sont

considrdes par les stations des FNZD comme les stations sur

lesquelles doivent porter les rapports et vice versa.

b) L'ASID-PAC et le DSCSIC se pr6tent mutuellement assistance entre

autres pour ce qui suit :

1) tchange d'informations actuelles sur 1'6tat de fonctionnement

des installations de t6ldcommunications d'intdr&t commun.

2) Notification rapide des interruptions et des changements

importants lorsqu'ils sont connus et prdsentent un intdr~t, par

exemple, libdration du service A loccasion d'interruptions

pr~dtermindes, interruptions dues A des catastrophes naturelles

ou provoqudes par l'homme et b des gr6ves imminentes.

9. Contr6le

a) Le contr6le technique des lignes incombe a un bureau de contr6le

des lignes de transfert (BCLT) ddsigni b cet effet.

b) Le contr6le des segments locaux des circuits et des dquipements

des abonnds incombe au bureau de contr6le des circuits (BCC)

correspondant.

c) La ddsignation d'un BCLT s'effectue pour chaque ligne par

consultation entre les stations nationales b chaque extrdmitd de

cette ligne.
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APPENDICE 1 DE lANNEXE A

A L'ACCORD DDEU/FNZD RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DEFENSE

Responsabilitds. utilisation. fonctionnement et financement du systbme Par

lots de multiolexage temporel (SLMT)

1. Objet

Le prdsent appendice spdcifie les responsabilitds en matibre

d'utilisation, de fonctionnement et de financement du SLMT.

2. Description du syst~me

a) Le systeme est composd de deux lignes

1) Wahiawa-Canberra,

2) Canberra-Wellington

chacune dquipde de modems admettant un ddbit global de 9 600 bits

par seconde (bps). En outre, chaque circuit est dquipd d'un

systbme de multiplexage temporel b faible vitesse (SLMTSV). Ce

dernier, qui remplace les Codes 980 et le Codex LSTDM, est dotd de

tous les moyens de transmission et de rdception en duplex. I1

fonctionne a des taux synchrones agrdgds pouvant atteindre 256

Kbps et dessert 16 portes capables de fonctionner en prdsence de

n'importe quelle gamme de signaux de transmission de donndes

synchrones et isochrones. Le systbme est prdsentd sous forme de

diagramme A la Piece compldmentaire 1 de l'appendice 1 de l'Annexe

A.

b) Chaque installation de SLMT se compose des principales pieces

d'6quipement suivantes :

1) Un AN/FCC-100(V) (seize portes pour un dibit global de 256 Kbps).

2) Modems pour une debit global de 9 600 bps.

3) Tableaux de connexion pour transmission de donndes et tdldtype.

4) Convertisseurs de tension, 230/115V AC, en Nouvelle-Zdlande et en

Australie.

3. Responsabilitis

Les responsabilitds spdcifiques concernant le dispositif SLMT sont les

suivantes :

a) Le DDEU prend en charge

1) dans le cadre des dispositions de partage de coots prdvues au

present Accord, le paiement des services louds vises a l'annexe F.

2) linstallation, la fourniture, le fonctionnement et l'entretien

de toutes les piices dedquipement SLMT de Wahiawa Hawaii, et

Finegayan (Guam).
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3) la connexion des circuits de transfert A la station d'interface'

du Centre de commutation AUTODIN des Etats-Unis.

4) la mise A disposition du 8CC pour tous les circuits du systbme

de communications en matibre de ddfense qui passent par

l'installation et du BCLT pour le circuit Wahiwawa-Wellington.

b) Les FNZD prennent en charge :

1) la fourniture, l'installation, l'exploitation et l'entretien de

tout l'dquipement SLMT de Wellington.

2) dans le cadre des dispositions de partage des coOts prdvues

dans le pr~sent Accord, le paiement des services louds vises h

lannexe F.

3) la location, selon les besoins de IASID PAC, de circuits et

d'dquipement de Telecom ndcessaires aux utilisateurs du DDEU b

l'intdrieur de la Nouvelle-Zdlande.

4. Contr6le technique et coordination

a) Responsabilitds des BCC :

1) prdparer et coordonner avec les utilisateurs et les entreprises

commerciales les calendriers d'activation, de desactivation, de

rdtablissement, dlessais et de communication des rapports au BCLT

concernant les circuits dont le contr6le leur a dtd confid.

2) informer le BCLT de toute situation pouvant goner le service.

Il peut s'agir entre autres du non-respect des specifications

relatives A un ordre de circuit ou A un ordre de service de

tdldcommunication (OST), de la non-disponibilitd de segments de

circuit louds, etc.

3) enregistrer, archiver et communiquer au BCLT, selon que de

besoin, les rdsultats des essais de contr6le de la qualitd

programmds et non programmds pendant les pdriodes de

fonctionnement et hors de ces pdriodes.

4) tenir informd le BCLT, les utilisateurs et les autres BCC de

'dtat d'avancement du travail de rdtablissement ou de toute

situation susceptible de rdduire l1aptitude au service.

5. Contr6le de la qualitd et dquipement pour les essais

a) Contr6le de la qualitd :

Les essais de contr6le de la qualitd doivent dtre rdalisis sur

tous les circuits et lignes de transfert du SLMT de la manibre

suivante :

1) Toutes les 72 heures, un contrile de niveau de signal en

service doit itre fait aux deux extrdmitds dIdmission et de
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r6ception des lignes de transfert louees. La station dolt tenir

un dossier de ces essais.

2) Tous les trois mois, un essai de contr6le de qualitd hors

service doit ftre rdalisd sur chaque ligne de transfert du

systeme. Le BCLT doit coordonner cette opdration avec les BCC, 21

jours avant la date prdvue pour l'essai.

3) Les BCC assurent la coordination avec tous les utilisateurs du

systeme, en les avisant des essais pr6vus et en leur faisant

savoir si leurs circuits seront retablis conformement au plan de

retablissement d~fini A l'annexe E.

b) tquipement d'essai

Pour rdaliser convenablement les essais de contr6le de qualit6

prescrits, chaque station dolt disposer d'un equipement d'essai

equivalent a celui d~crit ci-dessous :

1) Niveau de tonalit6 de llessai - Hew Packard (HP 35508, HP 3551A

ou HP 4930).

2) Essais de rdponse en frequence - HP 35508, HP 3551A ou HP 4935.

3) Essais du temps de propagation de groupe - Action 49B7460,

Sierra 3408, ou HP 3770.

4) Essais de distortion par harmoniques - HP 334A ou HP 35810.

5) Essais de brouillage maximal par frdquence unique - HP 35810.

6) Essais de bruit propre - Northeast Electronics TTS-58A ou HP 4935.

7) Essais d'impulsions parasites - Northeast Electronics TTS-58A ou HP

355B.

8) Essais d'instabilit6 en phase - Hekimian 48.

Note : Le Syst6me d'essai universel Halcyon 5200 est concu pour

realiser tous les essais ci-dessus, ainsi que d'autres.

c) Essais

Les essais seront effectues conform~ment aux Circulaires de I'ACD

310-70, Vol. II, supplement 1 et 300-175-9

6. Affectation de circuits et procddures de modification

a) La presente section enonce les arrangements techniques concernant

1'affectation et l'utilisation des lignes de transfert du syst~me

par lots du multiplexage temporel (SLMT). Les lignes concernees

sont :

1) Ligne MUX Wahiawa-Canberra (dquipee d'un modem et d'un AN/FCC-100(V))

2) Ligne MUX Canberra-Wellington (equipde d'un modem et d'un AN/FCC-

100(V))
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3) Ligne Wahiawa-Wellington (dquipde d'un modem et d'un AN/FCC-100(V))

b) Toutes les voles de multiplexage temporel sont soumises A contr6le

commun. Les voies qui ne sont pas attribudes sont en rdserve et

peuvent Atre utilisdes moyennant un accord mutuel des Parties

concerndes & toutes fins permises par le prdsent Accord. Les

affectations de circuits A tous les niveaux de lignes de transfert

multiplex se font sous forme d'OST dmis conformement A la

Circulaire de l'ASID 310-0130-1 "Soumission des demandes de

services de telecommunications". Ces demandes dmanent de I'ASIO.

Les OST dmanent de DECCO PAC. Le code PDC est YD6R. Les OST et

les PST A I'appui de la liaison Australie-Nouvelle-Zdlande se font

conformdment A des operations de t~ldcommunications separees

effectuees par les Parties concernees. L'OST est le document

autorisant l'tablissement de circuits et l'affectation de voies

du systeme. Toute modification des circuits existants, toute

desactivation ou toute nouvelle exigence en matiere de circuits

fait l'objet d'un OST. I1 est admis d'utiliser des canaux de

reserve pour des r6tablissements temporels de circuits. Les

affectations de canaux sont effectudes par le BCLT. On ne peut

pas utiliser des canaux de reserve pour le retablissement temporel

de circuits pendant plus de 30 jours, le BCLT devant faire une

demande d'extension temporaire de circuit en cas de situation

d'urgence. L'utilisation de canaux de rdserve pour occuper des

circuits de prioritd infdrieure peut se faire sans la coordination

du DSCSIC et de IIASID; toutefois, une notification est requise

apres coup.

7. Dossiers

a) Le BCC tient les dossiers suivants sur les lignes de transfert et

de circuit du SLMT :

1) Dossier de formatage des circuits. Les dossiers de formatage des

circuits spdcifient :

a) ]a configuration de bout en bout,

b) les affectations BCC/BCLT,

c) le numero de contact de l'utilisateur,

d) les apparitions sur le tableau de connexion de la station,

e) le ddbit,

f) l'dquipement de Ilutilisateur,

g) lacheminement du rdtablissement, le cas dchdant.
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2. Journaux des stations

Les stations tiennent toutes des journaux. Tous les journaux de

stations prennent l'heure G.M.T. comme r6fdrence. Chaque journal de station

contient les rubriques suivantes :

a) Station : nom de la station;

b) Date : mois, jour et annde;

c) Intervalle : intervalle couvert par le journal

d) Circuits ou lignes de transfert : identification des circuits ou de

la ligne correspondant A l'entrde du journal;

e) G.M.T. : heure du fait ou de lopdration rapporte;

f) Initiales de l'oodrateur : initiales de la personne auteur de

I'inscription;

g) Opdration/fait : explication de l'opdration ou du fait rapportd.

L'information doit tre suffisamment ddtaillde pour expliquer

clairement la situation.

h) Tous les journaux de stations doivent Atre conservds un an avant

d'6tre detruits.

3. Fichiers historiques

Chaque station tient & jour des fichiers historiques sur tous les

circuits et hes lignes de transfert du SLMT. Les fichiers contiennent au

minimum linformation suivante et doivent Atre tenus A jour pendant toute la

duree de l'existence du circuit ou de la ligne :

a) Copie de tous les ordres de circuit et/ou OST et des rapports sur

les appels mends A terme (retard dans le service ou anomalie)

b) Les notations de sous-rdpartition;

c) Registre de sous-rdpartition;

d) tquipement & hintdrieur de la station.
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PIECE COMPLMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 1 DE l'ANNEXE A

DE L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DEFENSE

< ----- Wahiawa ----- > < ------ Canberra -------- > < ----- Wellington .--- >

AN/FCC AN/FCC AN/FCC AN/FCC

100 modem Modem 100 100 NTU 100

Multiplexeur temporel

Diagramme de l'itindraire principal du SIMPSON III

< ----- Wahiawa ---- > < ------ Guam ------- > <---- Canberra

AN/FCC AN/FCC AN/FCC RF RF A

100 Modem Modem 100 100

Diaaramme de l'itindraire de rdtablissement du SIMPSON III

N/FCC

100

Vol. 1937, 1-33226



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

PIECE COMPL9MENTAIRE

A L'ACCORD FNZD/ODEU RELATIF
Conn~xit des multinImxaurs

2 DE L'APPENDICE 1 DE 'ANNEXE A

AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DEFENSE
Simoson (Itin~irairp nrincioal AS/US/NZ)

CHN Etats-Unis

1 KDE1 (75A) < ------------- >

XHAP (751) < ------------- >

KOIO --- ------- > *

SNBA (75S) < ------------- > *

K04A

SNBB

SNBC

SNEX

PW06

SS6F

SS6G

Note :

* indique

< > indique

Portes I et

(75S) < ------------- > *

(75S) < ------------- > *

(75S) < ------------- > *

(1200S)< ------------- > *

(75S) < ------------ > *

(75S) <-Temporaire-> *

(75S) <-Temporaire-> *

Australie

* <- HUB-> * < ----- >

-....-. > * ------- >

Nouvelle-ZW1ande

KDE1 (75A)

A

KQ1Q (751)

* < ----- > DCN501 (75S)

S

S

* < ----- > DP5910 (600S)

S

S

S

une arrivde/connexion en Australie

la direction de la transmission

2 Async, 3 et 4 Isoc, 5-16 Sync.
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PIECE COMPL9MENTAIRE 3 DE L'APPENDICE 1 DE 1'ANNEXE A

A L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DeFENSE

Connexitd des multiplexeurs Simpson

(AS/US/NZ via l'Itindraire de rdtablissement HF)

CHN Etats-Unis

1 KDE1 (75A) < ------------- >

XHAP

KQ1Q

Australie

* <- HUB->

Nouvelle-ZW1ande

KDE1 (75A)

A

(751) < ------------- >
............... >,

SNBA (75S) < .------------- > *

S

KQ4A

SNBB

SNBC

SNEX

PW06

SS6F

SS6G

(75S) < ------------- > *

(75S) < ------------- > *

(75S) < ------------- > *

(1200S)< ------------- > *

(75S) < ------------- > *

(75S) <-Temporaire-> *

(75S) <-Temporaire-> *

....... > * -- 01 > K01 (751)
1

S

S

• < - > DCN501 (75S)

S

S

* <-----> DP5910 (600S)

S

S

S

S

S

S

Note :

* indique une arrivde/connexion en Australie

< > indique la direction de la transmission

Portes 1 et 2 Async, 3 et 4 Isoc, 5-16 Sync.
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PIECE COMPLtMENTAIRE 4 DE L'APPENDICE 1 DE I'ANNEXE A

A L'ACCORO FNZD/OOEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE OWFENSE

Configuration des portes du systbme Simpson

Canberra/Wellington

Porte Circuit

1 KOE1

3 N010

Vitesse Type Largeur/B Observation

75 Async. 150 EOW

75 Isoc. 300 US Multipoint

Sync. 150

Sync. 150

Sync. 60010 0P5910

NZ/EU d6fense

AS/NZ ddfense

AS/NZ ddfense

Sync. 600 NZ/US

Sync. 600

Sync. 400

NZ/US

Notes : largeur totale des bandes des portes 3250 bps

Capacitd maximale disponible des portes 6350 bps.

VoL 1937, 1-33226
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ANNEXE 8

A L'ACCORD FNZO/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DEFENSE

Pratioues et procddures en matiere de communications

1. Objet

L'objet de la prdsente annexe est d'dtablir les pratiques et procddures

standard en matibre de communications pour le maniement du trafic de

communications en mati~re de difense entre les rdseaux communs d'utilisateurs

du rdseau de communications fixes de ddfense de Nouvelle-Zdlande et du Syst~me

de communications de d6fense des 9tats-Unis (AUTODIN).

2. Spcification

Une spdcification prdvoit d'accroitre la souplesse du troaitement du

trafic de communications de ddfense sur les systimes de communications du

RNZCD et du SCEUD englobant l'Asie du sud-est, 1'Ocdan pacifique, la partie

continentale des Etats-Unis d'Amdrique et la Nouvelle-Zdlande. Cette

spicification suit les critbres suivants :

a) Volume du trafic : Environ 1 500 messages enregistres par jour

dans chaque sens echangds entre les deux systbmes. Il est prdvu

que ce volume peut passer A 3 000 messages enregistrds par jour

dans chaque sens.

b) Longueur des messages : Normalement environ 120 groupes

c) Niveau de oriorite des messages : tous les niveaux de prioritd prdvus

dans 1'ACP 121 seront traitds

d) Classement des messages : Des messages classds jusque y compris au

niveau SECRET sont transmis en direct lorsque l'equipement de

sdcuritd approprie est disponible. Faute de quoi, les messages

classds secrets seront envoyds chiffrds en diffir6.

e) Vitesse de service : Selon la prioritd (voir ACP 121)

f) Exercice : l'exploitation des circuits de transfert dans le

traitement normal de trafic quotidien doit ddmontrer de manibre

satisfaisante sa fiabilitd. La mise A l'ipreuve des circuits de

transfert au moyen de messages spdciaux nest pas nicessaire.

g) Contenu des messages : Le trafic d'un tiers ne doit pas

intervenir sauf arrangement particulier sur une base ad hoc. Le

trafic introduit dans le systime par lune ou l'autre Partie est

considdr6 comme autorisd par l'autre Partie et, dans ces

circonstances, il nly a pas lieu d'dvoquer une tierce Partie.

h) Format des messages : Les messages suivront les formats prescrits

par I'ACP 127 et le JANAP 128 (Joint Army, Navy and Air Force
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Publication), h moins qu'un accord entre les Parties n'autorise un

autre format. Le format du texte des messages de service et les

procedures gdn~rales de rdponse aux messages de service sont

spdcifids dans les publications ACP 127 et JANAP 128.

i) Documentation de manipulation : La documentation appropride de

manipulation de l'dquipement de securite des communications est

fournie p6riodiquement par l'autoritd compdtente du DDEU, chargde

de cette diffusion.

3. Responsabilitds et coordination

a) Operations : Les installations de t6ldcommunications du DDEU et

des FNZD identifides dans les appendices de la prdsente annexe

sont exploitdes conform~ment aux termes du prdsent Accord.

b) Contraintes en matiere de trafic : Les superviseurs des

installations de telecommunications du DDEU et des FNZO identifids

dans les appendices de la presente annexe s'informent

reciproquement lorsque sont imposdes des conditions de trafic

minimum de messages susceptibles d'entraver le traitement du

trafic aux termes du present Accord. Aucune installation du DDEU

ou bien des FNZD ne peut refuser d'accepter le trafic 6manant de

l'autre comme moyen de simuler des d~faillances rdelles dans le

cadre d'exercices.

c) Messages officiels : 1l appartient a l'une ou l'autre Partie

introduisant les messages dans le rdseau de l'autre Partie de

limiter ce trafic A des messages officiels autorisds aux termes du

prdsent Accord.

4. Traitement des messages

a) Acheminenent : L'acheminement de messages transfdrds d'un rdseau

A l'autre se fait conformdment aux regles d'acheminement du rdseau

recepteur.

b) Contr6le : C'est au OSCSIC qulincombent les arrangements

techniques en matiere d'interface et il collabore avec I1ASID par

l'intermddiaire du RNZCD pour slacquitter de cette responsabilitd.

Le contr6le local du trafic RNZCD pendtrant dans IAUTODIN est

effectu6 par le Centre de communications AUTODIN CCA. Le trafic

AUTODIN pdndtrant dans le RNZCD est placd sous le contr6le local

du Centre de communications RNZCD qui g~re la station d'interfaces

connectde.
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c) Publications : Les publications suivantes sont utilisdes pour le

traitement du trafic dchange aux termes du present Accord.

1) ACP 121 Communications Instructions - Gdndral

2) ACP 117 (Series) Allied Routing Indicator Book,

3) ACP 127 Communications Instructions - Tape Relay Procedures,

4) ACP 131 Communications Instructions - Operating Signals,

5) ACP 122 Communications Instructions - Security,

6) JANAP 128 Automatic Digital Network (AUTODIN) - Operating Procedures.

d) Situations degraddes : Les procddures ci-apres sont A appliquer

en cas de degradation ou de perte dans la capacite de traitement

du trafic.

1) DWfaillance et isolement du CCA Honolulu. Le trafic destine au

transfert entre I'AUTODIN et le RNZCD peut tre retenu dans chacun

des reseaux jusqu'au rdtablissement de la capacite operationnelle.

2) D~gradation ou interruption des moyens de transmission. Le

Plan de rdtablissement (annexe F) doit 6tre appliqud en cas de

degradation ou d'interruption prolongee des moyens de

transmission.

5. Applicabilitd

Les pratiques et procedures enoncees dans la presente annexe

slappliquent aux expdditeurs de messages DDEU et FNZD, ainsi qu'b leurs

installations de telecommunications traitant les messages aux termes du

pr6sent Accord.
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APPENDICE 1 DE 1'ANNEXE B

A L'ACCORD FNZO/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE OtFENSE

Services des communications de defense

Procedures d'exploitation de 1'interface CCA-CCID

1. Obiet

Spdcifier les caracteristiques opdrationnelles de linterface entre le

Centre de communications AUTODIN (CCA) d'Honolulu, Hawaii et le Centre de

commutation intdrimaire de ddfense (CCID) de Wellington, Nouvelle-Zdlande, qui

sont indispensables au transfert efficient du trafic des messages enregistrds.

2. Introduction

Le prdsent appendice fait partie intdgrante de lannexe B et compl&te

cette annexe en indiquant les caractdristiques techniques et les

responsabilitds en mati~re de ressources applicables A l1interface Honolulu-

Wellington.

3. Caractdristiques techniques

Les caractdristiques techniques de cette interface sont dnumdrdes a la

Pice compldmentaire 1.

4. Responsabilites en matiure de ressources

Les responsabilitis concernant les ressources necessaires A l'itablis-

sement de cette interface sont spdcifides b la Pice compldmentaire 2.

5. Durde

Le present appendice reste en vigueur pendant toute la durde de ]'Accord

de base dont il fait partie et sa modification est assujettie aux mimes

conditions que celles 6noncdes dans ledit Accord.
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PIECE COMPLtMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 1 DE 'ANNEXE B

A L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE D#FENSE

CarartAriatioues technioues de llinterface CCA-CCID

POINTS DE CONNEXIT9 DU CIRCUIT

IDENTIFICATION DU CIRCUIT

VITESSE DU CIRCUIT

MODE DE COMMUNICATION

STATION DE CONTROLE DU RESEAU

(TRAFIC)

ACHEMINENENT DETOURNE DU TRAFIC

FORMAT DES MESSAGES

PRIORITE (LA PLUS ELEVEE)

NIVEAU DE SECURITE (LE PLUS ELEVE)

ECOULEMENT DU TRAFIC

EOUIPEMENT TERMINAL

EQUIPEMENT COMSEC

CCA Honolulu

DULQSDXV

75 BAUD

MODE V

CCA HONOLULU

VIA L'AUSTRALIE

ACP 127

FLASH

SECRET

TRAFIC

D'UTILISATEUR

COMMUN

EU/NZ

TERMINAISON CCA

KG-84A

CCID Wellington

DCN602

COMME AUX 9TATS-UNIS

COMME AUX eTATS-UNIS

CCA HONOLULU

VIA L'AUSTRALIE POUR

LE TRAFIC EU, VIA LES

tTATS-UNIS POUR LE

TRAFIC CANADIEN

COMME AUX tTATS-UNIS

COMME AUX tTATS-UNIS

COMME AUX 9TATS-UNIS

COMME AUX tTATS-UNIS

TERMINAISON CCID

KG-84A
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PIECE COMPLtMENTAIRE 2 DE L'APPENDICE 1 DE I1ANNEXE B

A L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DtFENSE

Responsabilites en matiere de ressources pour l'interface

CCA Honolulu - CCID Wellinqton

RESSOURCES

1. PREPARER LE SITE

2. FOURNIR ET INSTALLER

L'EQUIPEMENT

a) TERMINAL

b) COMSEC

c) INTERFACE MODE V

3. FOURNIR ET ENTRETENIR LE

CIRCUIT D'INTERCONNECTION

4. EXPLOITER ET ENTRETENIR

LIEQUIPEMENT

a) TERMINAL

b) COMSEC

c) DISPOSITIF D'INTERFACE

5. SOUTIEN LOGISTIQUE

a) TERMINAL

b) COMSEC

c) DISPOSITIF D'INTERFACE

A HONOLULU

EU

EU

EU

EU

EU

EU

EU

EU

EU

EU

EU

A WELLINGTON

NZ

NZ

NZ

EU

NZ

NZ

NZ

EU/NZ

(voir note)

NZ

NZ

NZ

(voir note)

Note : Les deux dispositifs d'interface modulaire Mode V (MAID'S) ont dt6

transfdrds aux FNZO par le DDEU; un pour un fonctionnement permanent et

l'autre comme reserve. Une defaillance de P'un de ces dispositifs oblige les

FNZD a expddier une partie ou la totalitd du MAID aux ttats-Unis pour

r6paration et renvoi, les reparations sont financdes par les FNZD.
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APPENDICE 2 DE I'ANNEXE B

A L'ACCORO FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DWFENSE

Services de communications de defense

Procddures d'exploitation de l'interface CCA-CCID

1. Objet

Spdcifier les caractdristiques operationnelles de linterface entre

AUTODIN (CCA) d'Honolulu (Hawaii) et le Centre informatisd de defense de

Wellington (Nouvelle-Zdlande), indispensables au transfert efficient du trafic

de messages enregistres.

2. Introduction

Le prdsent appendice fait partie intdgrante de lannexe B et complete

cette annexe en indiquant les caracteristiques techniques et les

responsabilitds en mati~re de ressources applicables a l'interface Honolulu -

Wellington.

3. Caractdristiques techniques

Les caractdristiques techniques de cette interface sont enumdrees a la

Pice compldmentaire 1.

4. Responsabilit6s en matibre de ressources

Les responsabilites concernant les ressources necessaires A 1'tablis-

sement de cette interface sont spdcifiees A la Piece compldmentaire 2.

5. Ourde

Le present appendice reste en vigueur pendant toute la durde de l'Accord

de base dont il fait partie et sa modification est assujettie aux m~mes

conditions que celles dnoncees dans ledit Accord.
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PIECE COMPLMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 2 DE L'ANNEXE B

A L'ACCORO FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DEFENSE

Caractdristiques technioues de 1'interface CCA Honolulu - CCID Wellinaton

POINTS DE CONNEXIT9 DU CIRCUIT

IDENTIFICATION DU CIRCUIT

VITESSE DU CIRCUIT

MODE DE COMMUNICATION

STATION DE CONTROLE DU RESEAU

(TRAFIC)

ACHEMINENENT DETOURNE DU TRAFIC

FORMAT DES MESSAGES

PRIORITE (LA PLUS ELEVEE)

NIVEAU DE SECURITE (LE PLUS ELEVE)

ECOULEMENT DU TRAFIC

EQUIPEMENT TERMINAL

EQUIPEMENT COMSEC

CCA Honolulu

IUEESUNZ

600 BAUD

MODE I

CCA HONOLULU

AUCUN

JANAP 128

FLASH

NON CLASSE

TRAFIC

D'UTILISATEUR

COMMUN

EU/NZ

TERMINAISON CCA

KG-84A

CCID Wellington, NZ

COMME

COMME

COMME

CCA HONOLU

AUCUN

COMME AUX

COMME AUX

COMME AUX

9TATS-UNIS

tTATS-UNIS

tTATS-UNIS

LU

tTATS-UNIS

OTATS-UNIS

tTATS-UNIS

COMME AUX 9TATS-UNIS

TERMINAISON CCID

KG-84A
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PIECE COMPLtMENTAIRE 2 DE L'APPENDICE 2 DE L'ANNEXE B

A L'ACCORD FNZD/OOEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DgFENSE

Responsabilites en matiere de ressources pour l'interface

I CCA - Honolulu - CCID - Nouvelle Zelande

RESSOURCES

1. PREPARER LE SITE

2. FOURNIR ET INSTALLER L'EQUIPEMENT

a) TERMINAL

b) DISPOSITIFS D'INTERFACE MODE I

3. FOURNIR ET ENTRETENIR LE

CIRCUIT DINTERCONNEXION

4. EXPLOITER ET ENTRETENIR

L'EQUIPEMENT

a) TERMINAL

b) DISPOSITIF DINTERFACE

c) EQUIPEMENT COMSEC

5. SOUTIEN LOGISTIQUE :

a) EQUIPEMENT TERMINAL

b) DISPOSITIF D'INTERFACE

c) EQUIPEMENT COMSEC

A HONOLULU

9TATS-UNIS

9TATS-UNIS

9TATS-UNIS

#TATS-UNIS

9TATS-UNIS

9TATS-UNIS

tTATS-UNIS

TATS-UNIS

9TATS-UNIS

tTATS-UNIS

A WELLINGTON

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE

NOUVELLE-ZELANDE
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ANNEXE C

A L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DeFENSE

Adresses pour le courrier postal et les messages pour les autoritds

visdes par les arrangements DOEU-FNZD en matiere de tdldcommunications

L'objet de ]a prdsente annexe est d'identifier les autoritds FNZD et

DDEU visdes par le prdsent Accord.

1. NOUVELLE-ZtLANDE

Adresse postale Adresse pour les messages

a) Director Joint Command, Control,
Communications and Information Systems HQNZDF
Headquarters NZ Defence Force (SIC SAC)
Private Bag
Wellington, NZ

2. ETATS-UNIS

Adresse postale

a) Director
Defense Informations Systems Agency
ATTN: Code DODS
701 South Court House Road
Arlington, VA 22204-2199

b) Commander
Defense Information Systems Agency,
Pacific Area
Wheeler AFB, HI 96854

c) U.S. Commander-in-Chief, Pacific
Camp H.M. Smith, HI 96861

d) Commanding Officer
U.S. Naval Communications Area
Master Station-Eastern Pacific
Wahiawa, H196786

e) Commanding Officer
U.S. Naval Communications Station
FPO San Francisco, CA 96680

Adresse pour les messages

DISA WASHINGTON DC
//DODS\\

DISA PAC WHEELER
AFB HI//DPTM\\

USCINCPAC HONOLULU
HI

NAVCAMS EASTPAC
HONOLULU HI

NAVCAMS WESTPAC
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ANNEXE D

A L'ACCORD FNZO/DOEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DWFENSE

R9SERVt
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ANNEXE E

A L-ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS OE D9FENSE

Plan de rdtablissement Pour le SystLme des communications Simpson

1. Situation

Le Syst~me des communications Simpson (l'itindraire principal) conmprend

un systbme par lots de multiplexage temporel (SLMT) a grande vitesse, achemind

par les installations des commmunications commerciales loudes entre Wahiawa

(Hawaii) et Canberra (Australie); et entre Canberra (Australie) et Wellington

(Nouvelle-Zdlande). Ce rdseau consiste en divers circuits situds aux etats-

Unis, en Australie et en Nouvelle-Zdlande. Toute ddfaillance du SLMT exige un

rdtablissement du circuit.

2. Mission

Le Plan de rdtablissement ACID-Pacifique (RPLAN) P1000 a pour objet

d'identifier et d'assurer les interventions de rdtablissement n6cessaires en

cas de d6faillance d'une installation ou d'un moyen de transmission ayant pour

effet d'entraver le fonctionnement du Syst~me de communications SIMPSON.

3. Principe

Les mesures de rdtablissement pour chacune des installations (affectant

le Systeme de communications SIMPSON) figurent dans le Plan RPLAN P1000 de

l'ASID. L'opdration de rdtablissement fait appel aux moyens tenus en reserve

par tous les participants et s'effectue sous la responsabilitd du Service de

contr6le des tdldcommunications (SCT) du SLMT A Canberra.

4. Execution

Le SCT au Centre de ddfense de Canberra est la seule autoritd compdtente

pour executer le RPLAN P1000.

5. Administration

Le RPLAN P1000 s'applique aux activitds SCD concerndes (DDEU, DDAS et
FNZD) ]ides au Systbme de communications SIMPSON. Toutes les stations doivent

slassurer que le prdsent RPLAN P1000 et les directives locales le concernant

sont tenus a la dispositionde tout le personnel technique de contr6le. Les

recommandations relatives aux modifications doivent dtre soumises au DSCCE et
SI'ASID-PAC qui ordonneront les modifications en collaboration avec toutes

les Parties concerndes.
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6. Mise en oeuvre

Le prdsent Plan entre en vigueur lors de sa signature. Les problemes
rencontrds lors de la mise en oeuvre du present RPLAN sont communiquds au

Officer in Charge

Defence Communications Automatic Relay Station (DEFCOMMARS)

Canberra A.C.T. 2600

Australie

7. Consionation des modifications

a) Les modifications apportdes RPLAN P1000 sont communiqudes par

message qui porteront des numdros consdcutifs les identifiant.

b) Les informations correspondant A chaque entree sont consigndes

selon le format suivant :

NUMERO DATE DE DATE CONSIGN9 OBSERVATIO

MODIFICATION MODIFICATION D'ENREGISTREMENT PAR

NS

8. La prdsente annexe de 1'Accord de base contient un plan de rdtablissement

qui n'est applicable qu'aussi longtemps que VAccord de base reste en vigueur.

Des modifications allant de soi peuvent 6tre apportdes au RPLAN P1000 par

1'ASID PAC.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE E

A L'ACCORD FNZD/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DeFENSE

1. Rdtablissement de circuits isolds

Les ddfaillances de voies isoldes sur les circuits SLMTFV AN/FCC-100

sont rdtablies par des voies de reserve du SLMTFV AN/FCC-IO0 (V) faisant

l'objet d'une configuration appropride pour le type et la vitesse du circuit

ou en occupant par prdemption un circuit ayant un rang moins dlevd de priorite

en matiure de rdtablissement sur le SLMTFV. Clest le CT qui decide de la voie

de rdserve A utiliser ou du circuit h occuper par prdemption s'il y a lieu.

2. Ddfaillance du AN/FCC-100(V) sur litinraire principal

a) Defaillance h Wahiawa et/ou Canberra sur la ligne Wahiawa-

Canberra:

1) Connexion avec un multiplexeur AN/FCC-IO0 (V) de rdserve et s'il y a

lieu, reconfiguration des portes pour utilisation sur cette ligne.

2) S'il n'y a pas de multiplexeur AN/FCC-100 (V) de rdserve, avertir le

CT qui activera les lignes de renfort conformiment au RP P1000.

b) Odfaillance A Canberra et/ou A Wellington sur la ligne Canberra-

Wellington :

1) Connexion avec un multiplexeur AN/FCC-1OO (V) de rdserve et s'il y a

lieu, reconfiguration des portes pour utilisation sur cette ligne.

2) S'il n'y a pas de multiplexeur AN/FCC-100 (V) de rdserve, avertir le

CT qui activera les lignes de soutien conformiment au PR P1000.

3. Defaillance du modem sur litineraire principal

a) Dfaillance du modem A Wahiawa et/ou Canberra sur la ligne

Wahiawa-Canberra :

1) DMtourner sur le modem de reserve

2) S'il n'y a pas de modem de reserve, avertir le CT qui activera les

lignes de soutien conformiment au RP P1000.

b) Defaillance & Canberra et/ou a Wellington sur la ligne Canberra-

Wellington :

1) DMtourner sur le modem de reserve

2) S'il n'y a pas de modem de reserve, avertir le CT qui activera les

lignes de soutien conformement au RP P1000.
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4. 0dfaillance du satellite loud

Oes confirmation que la ligne loude est hors de service, le CT prendra

les mesures suivantes :

a) Entrer en contact avec le reprdsentant du transporteur commercial

et 1'informer du probleme.

b) Activer les lignes de soutien HF conform~ment au RP 1000.

5. Ddfaillance de la ligne Australie/NZ

Dbs confirmation que la ligne loude est hors de service, le CT prendra

les mesures suivantes :

a) Entrer en contact avec le representant du transporteur commercial

et 1'informer du problbme.

b) Activer les lignes de soutien HF conform~ment au RP 1000.
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ANNEXE F

A L'ACCORD FNZO/DDEU RELATIF AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS DE DWFENSE

Accords de financement

Syst6me SIMPSON

1. Les responsabilitds en mati&re de prise en charge des frais de

location des lignes figurent h I'appendice 1 de I'annexe A, A savoir

a) Paiement pour la ligne trans-Pacifique A 9600 bauds - DDEU

b) Paiement de la part FNZD de la ligne trans-Tasmanie 9600 bauds - FNZD

c) Paiement du circuit local en NZ - FNZD.

Les frais de location des lignes sont r6partis conformdment a lattribution de

capacitds du systeme, tel que ddfinie au paragraphe 3.

2. Sauf indication contraire dans le present Accord, une capacit6 de

syst6me de rdserve est tenue 6quitablement A la disposition de l'une ou

l'autre Partie contre remboursement au fur et h mesure que le besoin est

reconnu, que cette capacit6 existe au moment de l'entrde en vigueur du pr6sent

Accord ou qu'elle soit mise en place par suite d'une expansion ultdrieure du

systeme. La capacit6 de r~serve existante est indiqude A l'appendice 1 de

l'annexe A. Cet appendice fait lobjet d'une mise & jour rdgulibre de manibre

A tenir compte des modifications de configuration.

3. La part du coot du Systeme revenant A chaque Partie sera d6termin6e

par le pourcentage de la capacitd utilisde par ladite Partie au niveau AN/FCC-

100(V) de multiplexage par rapport a la capacitd totale utilisde b ce niveau.

La rdpartition de la capacitd du circuit est d6crite A l'appendice 1 de

l'annexe A.
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No. 33227

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement to avoid the
imposition of meat quotas in 1993. Washington, 19 Jan-
uary and 16 February 1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

Echange de lettres constituant un accord afin d'eviter l'impo-
sition de quota d'importation de viande en 1993. Wash-
ington, 19 janvier et 16 fkvrier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Nouvelle-Zfflande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA TO AVOID THE IM-
POSITION OF MEAT QUOTAS
IN 1993

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 February 1993, in accordance
with the provisions of the said letters.

Vol. 1937, 1-33227

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD] ENTRE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE AFIN D'1tVITER L'IMPO-
SITION DE QUOTA D'IMPOR-
TATION DE VIANDE EN 1993

Non publid ici confonndmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 16 f6vrier 1993, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No.33228

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement for the volun-
tary restraint of export to the United States for con-
sumption of certain meats. Washington, 23 December
1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la restric-
tion volontaire d'exporter vers les Etats-Unis certaines
viandes pour la consommation. Washington, 23 decem-
bre 1993

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE VOL-
UNTARY RESTRAINT OF
EXPORT TO THE UNITED
STATES FOR CONSUMPTION
OF CERTAIN MEATS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA NOUVELLE-ZItLANDE ET
LES ItTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE RELATIF A LA RESTRIC-
TIONVOLONTAIRE D'EXPOR-
TER VERS LES tTATS-UNIS
CERTAINES VIANDES POUR
LA CONSOMMATION

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
1'Assemblie g6nirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 16 February 1993, in accordance I Entr6 en vigueur le 23 daembre 1993, conformdnient

with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
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No. 33229

NEW ZEALAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Memorandum of Agreement concerning the Navstar Global
Positioning System (with annex). Signed at Washington
on 2 September 1994

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

IETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Memorandum d'Accord relatif au Systeme de position glo-
bale Navstar (avec annexe). Signe 'a Washington le 2 sep-
tembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z,6lande le 11 octobre 1996.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE NEW ZEA-
LAND DEFENCE FORCE AND THE DEPARTMENT OF DE-
FENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE NAVSTAR GLOBAL POSITIONING SYSTEM

ARTICLE 1: INTRODUCTION

1.1 The Department of Defense (DoD) of the United States of
America (U.S.) is in the process of developing and deploying the
Navstar Global Positioning System (GPS). The GPS provides two
levels of accuracy through a Precise Positioning Service (PPS)
and a Standard Positioning Service (SPS). PPS provides the
greatest degree of accuracy. Access to PPS is controlled
through the use of cryptography. SPS provides a lesser degree
of accuracy and is available to all users. SPS accuracy levels
will be set consistent with U.S. national security interests.
Therefore, the U.S. DoD and the New Zealand Defence Force
(NZDF), hereinafter referred to as the Parties, agree to
cooperate to enable the NZDF to become a military user of the
U.S. DOD GPS-PPS. The NZDF will be authorized to acquire GPS-
PPS Security Module (SM) user equipment, in accordance with
Annex A, for various NZDF military uses.

1.2 All activities of each Party under this Memorandum of
Agreement (MOA) shall be carried out in accordance with its
national laws and obligations of each Party are subject to the
availability of appropriated funds for this purpose.

ARTICLE 2: SCOPE

Subject to the terms and conditions set forth herein, the
NZDF may acquire GPS-PPS SM user equipment and become a military
user of the U.S. DoD GPS-PPS. This MOA covers terms and
conditions, security, visits, and the provisions pursuant to
which the NZDF may acquire the GPS-PPS SM user equipment. It
also covers the operational trials phase, and the follow-on
acquisition and integration phase of the program. No production
of GPS-PPS user equipment is authorized under this MOA. NZDF
request for production shall be considered by the U.S. DoD and,
if approved, shall be the subject of an amendment to this MOA or
a separate agreement.

ARTICLE 3: TERMS AND CONDITIONS

3.1 The product or service envisioned by the term GPS-PPS
includes cryptography to secure the precise positioning data.
The NZDF is not permitted access to U.S. cryptography except as
contained in a security module built by a U.S.-approved
manufacturer and purchased under the U.S. Foreign Military Sales
(FMS) program. This device is referred to as the security

ICame into force on 2 September 1994 by signature, in accordance with article 6.
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module or the Precise Positioning Service Security Module (PPS
SM). Keying material shall be obtained in accordance with the
arrangements referred to in paragraph 4.2.

3.2 In order to support NZDF test and evaluation of the GPS-
PPS and enable the NZDF to become a military user of the GPS-
PPS, the U.S. DoD shall sell under FMS procedures releasable
GPS-PPS program information, technical data (excluding
cryptographic design information, and cryptographic software and
hardware technology), planning data, test results and reports
for information, evaluation, operations, and maintenance. No
transfer of design, development, manufacturing or production
technical data is authorized under this MOA. In accordance with
Article 2, the U.S. DoD shall recommend the sale and export to
the NZDF (subject to review and approval in accordance with the
US Arms Export Control Act) of U.S. developed GPS-PPS SM user
equipment (including the SM, related keying material, the
Auxiliary Output Chip (AOC), the Controlled Reception Pattern
Antenna, the Fixed Reception Pattern Antenna, and the Control
and Display Unit). The AOC and PPS SM shall be purchased
through FMS procedures. NZDF test results shall be used by the
NZDF to help formulate planning for acquisition and integration
of GPS-PPS SM user equipment into NZDF military vehicles and
equipment. In case of any inconsistency between this MOA and an
FMS Letter of Offer and Acceptance (LOA), the terms of the LOA
shall prevail.

3.3 The NZDF shall provide to the U.S. DoD access to GPS
Program information, technical data, planning data, test results
and reports, GPS applications, integration designs, differential
applications, and any system improvements.

3.4 The NZDF shall furnish or cause to be furnished the
following technical data to the U.S. DoD at no cost to the U.S.
DoD other than the cost of reproduction, preparation, and
handling;

a. All technical data pertaining to changes,
modifications, and improvements in the design of the GPS user
equipment made in the course of development, evaluation,
operation, and maintenance of the system.

b. All technical data pertaining to manufacturing
processes employed in the production of the item if production
is authorized by U.S. DoD.

c. Technical data pertaining to changes proposed in
the design of the system but not adopted.

d. Notwithstanding a., b., and c. above, if the NZDF
incorporates an existing commercial item without modification of
either the item or the system and if (i) the item is not based
in whole or in part on U.S. technical data or on U.S. design;
and (ii) the item is not in whole or in part funded or financed
by New Zealand directly or indirectly; and (iii) there is no
development contract or subcontract between New Zealand and the
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supplier, then the NZDF shall only be required, to the extent
that it has the right to do so without incurring liability to
others, to provide to the U.S. DoD sufficient information for
the U.S. DoD to evaluate the item, to procure it, to incorporate
it into the system, and to operate, maintain, repair, overhaul,
and modify it.

3.5 The NZDF shall grant or cause to be granted to the U.S.
DOD a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to use
and have used for U.S. defense purposes, including security
assistance, the technical data defined in paragraphs 3.4 b. and

c. above and any inventions (whether or not patentable) made in
the course of activities covered by this MOA. Additionally, the
NZDF shall use its best efforts to obtain licenses on fair and
reasonable terms to authorize the U.S. DOD to use and have used
the technical data defined in paragraph 3.4 d. above, and
potential inventions depicted in such technical data, for U.S.

defense purposes, including security assistance.

3.6 The NZDF shall include suitable provisions in all
pertinent program contracts, including a requirement to include
those same provisions in all subcontracts, to meet the
requirements of this Article and Article 4.

3.7 This agreement does not include provision for the transfer
of GPS-PPS cryptographic hardware or software technology and
design or manufacturing information. The U.S.-designed SM as
well as the AOC must be acquired only from approved U.S.
companies through FMS channels.

3.8 If the NZDF decides to acquire and integrate GPS-PPS SH
user equipment into NZDF military vehicles and equipment, this
acquisition shall be accomplished in accordance with Annex A
which is an integral part of this MOA. The NZDF has the
responsibility to provide accountability by quantity for AOCs
and security modules purchased via FMS. If the NZDF decides to
abandon the GPS-PPS project, this MOA shall terminate and the
Sts and AOCs shall be returned to the U.S. DoD. SMs and AOCs
purchased by NZDF are exclusively for use on the GPS-PPS
program.

3.9 The NZDF shall not transfer title to, or possession of,
any GPS-PPS SM user equipment, related technical data or
computer software, or components thereof, furnished in
connection with this project, to anyone not an officer or
employee of the NZDF and not to use or permit the use of any
such GPS-PPS SM user equipment, related technical data or
computer software, or components thereof for purposes other than
those specified in the U.S. - New Zealand Mutual Defense
Assistance Agreement of June 19, 1952, without the prior written
consent of the U.S. DOD. The NZDF shall not use or permit the
use of any such GPS-PPS SM user equipment, related technical
data or computer software, or components thereof, in any
complete rocket system (including ballistic missiles, space
launch vehicles and sounding rockets) and unmanned air vehicle
system (including cruise missile systems, target drones and
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reconnaissance drones) capable of delivering a 500 kg payload to
a range of 300 km, without the prior written consent of the U.S.
DoD. The NZDF shall not use or permit the use of the GPS-PPS SM
user equipment and technical data for manufacture of GPS-PPS SM
user equipment without the prior written consent of the U.S.
DoD.

3.10 The NZDP shall provide for protection of the AOCs and SMs
from theft or tampering.

3.11 The NZDF shall bear the costs of its own activities and
participation in the GPS-PPS program.

3.12 The U.S. DoD shall provide, to the extent technically
feasible and consistent with U.S. national security interests,
continuous GPS signal availability at all times, including in
times of crisis and war, from the full operational
constellation.

3.13 The U.S. will not be held liable for any loss, damage or
injury of any kind, including economic loss or other
consequential damages, which the NZDF may incur incident to its
use of GPS.

ARTICLE 4: SECURITY

4.1 Classified information and materials exchanged between the
Parties or generated by the Parties in furtherance of this MOA
shall be safeguarded by each Party in accordance with the
U.S./New Zealand General Security of Information Agreement, of
November 17, 1961, as amended March 5, 1982.

4.2 The Communication Security (COMSEC) authorities of the U.S.
and New Zealand shall arrange all aspects of COMSEC support,
including, but not limited to, keying material, to be undertaken
in furtherance of the GPS-PPS program.

4.3 Classified information and material shall be transferred
only through official government-to-government channels or
through channels approved by the Designated Security Authorities
(DSAs) of the Parties. Such information and material shall bear
the level of classification, denote the country of origin, the
conditions of release, and the fact that the information relates
to this MOA. The DSA for the U.S. is the Deputy Under Secretary
of Defense for Security Policy. The DSA for NZDF is the
Assistant Chief (Operations).

4.4 Each Party shall take all lawful steps available to it to
ensure that information provided or generated pursuant to this
MOA is protected from further disclosure except as provided by
paragraph 4.9, unless the other Party consents to such
disclosure. Accordingly, each Party shall ensure that:

a. The recipient shall not release the classified
information to any government, national, organization, or other
entity of a Third Party without the prior written consent of the
originating Party.
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b. The recipient shall not use the classified
information for other than the purposes provided for in this
MOA.

4.5 The Parties shall investigate all cases in which it is
known or where there are grounds for suspecting that classified
information or material provided or generated pursuant to this
MOA has been lost or disclosed to unauthorized persons. Each
Party also shall promptly and fully inform the other Party of
the details of any such occurrences, and of the final results of
the investigation and of the corrective action taken to preclude
recurrences.

4.6 The DSA of a Party that awards a classified Contract under
this agreement shall assume responsibility for administering,
within its territory, security measures for the protection of
the classified information or material, in accordance with its
laws and regulations. Prior to the release to any contractors,
prospective contractors, or subcontractors of any classified
information provided or generated under this MOA, the recipient
Party shall:

a. Ensure that such contractors, prospective
contractors, or subcontractors and their facilities have the
capability to protect the information adequately.

b. Grant a security clearance to the facilities, if
appropriate.

c. Grant a security clearance for all personnel whose
duties require access to the information, if appropriate.

d. Ensure that all persons having access to the
information are informed of their responsibilities to protect
the information in accordance with national security laws and
regulations, and the provisions of this MOA.

e. Carry out periodic security inspections of cleared
facilities to ensure that the information is properly protected.

f. Ensure that access to the information is limited to
those persons who have a need-to-know for purposes of the
Project.

4.7 Contractors, prospective contractors, or subcontractors
which are determined by DSAs to be under financial,
administrative, policy, or management control of nationals or
entities of a Third Party may participate in a contract or
subcontract requiring access to classified information provided
or generated pursuant to this MOA only when enforceable measures
are in effect to ensure that nationals or entities of a Third
Party shall not have access to classified information. If
enforceable measures are not in effect to preclude access by
nationals or other entities of a Third Party, the other Party
shall be consulted for approval prior to permitting such access.
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4.8 For any facility wherein classified information or material
is to be used, the responsible Party or contractor shall approve
the appointment of a person or persons to exercise effectively
the responsibilities for safeguarding at such facility the
information or material pertaining to this MOA. These officials
shall be responsible for limiting access to classified
information or material involved in this MOA to those persons
who have been properly approved for access and have a need-to-
know.

4.9 Each Party shall ensure that access to classified
information is limited to those persons who possess the
requisite security clearance and have a specific need for access
to the classified information in order to participate in the
Project.

4.10 Information or material provided or generated pursuant to
this MOA may be classified as high as SECRET. The existence of
this MOA is UNCLASSIFIED and its contents are UNCLASSIFIED.

ARTICLE 5: VISITS TO ESTABLISHMENTS

5.1 Each Party shall permit visits to its Government
establishments agencies and laboratories, and contractor
industrial facilities by employees of the other Party or by
employees of the other Party's contractor(s), providing the
visit is authorized by both Parties and the employees have
appropriate security clearances and need-to-know.

5.2 All visiting personnel shall be required to comply with
security regulations of the host Party. Any information
disclosed or made available to visitors shall be treated as if
supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and
shall be subject to the provisions of this MOA.

5.3 Requests for visits by personnel .of one Party to a facility
of the other Party shall be coordinated through official
channels, and shall conform with the established visit
procedures of the host country. Requests for visits shall bear
the name of the Project.

5.4 The U.S. National Security Agency (NSA) and NZDF must
approve in advance any visit to facilities actually producing
components related to the cryptography used to secure precise
positioning data.

ARTICLE 6: ENTRY INTO FORCE, DURATION AND AMENDMENT

This MOA shall enter into force upon signature by the U.S.
DoD and the NZDF and shall remain in force until December 31,
2010, provided that New Zealand continues to participate in the
ANZAC Frigate Program and/or operate ANZAC Frigates. GPS-PPS
use by the NZDF is not, however, limited solely to the ANZAC
Frigate. This MOA shall terminate automatically if the NZDF
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withdraws from the ANZAC Frigate Program. Any notice to
terminate or amend this MOA will be subject to immediate
consultation between the Parties. In case of termination of the
MOA, LOAs will be amended or terminated in accordance with the
terms of such LOAs. The respective rights and responsibilities
of the Parties regarding security, liability, use and disclosure
of information and third party sales and transfers shall
continue notwithstanding termination or expiration of this MOA.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized,
have signed this agreement.

DONE, in duplicate, in the English language.

For the New Zealand
Defence Force:

Signature

Captain PETER M. Mc HAFFIE

Name

Director, Joint Command,
Control, Communications
and Information Systems

Title

For the Department
of Defense of the United States

of America:

Signature

EMMETT PAIGE, Jr.

Name

Assistant Secretary of Defense
(Command, Control,

Communications and Intelligence)

Title

September 2, 1994
Washington, D.C.
Date and place

September 2, 1994
Washington, D.C.
Date and place
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ANNEX A

CONFIGURATION OF GPS-PPS SM USER EQUIPMENT

1. Major items of the GPS-PPS SM user equipment are listed
below.

2. Options for acquisition of components or subcomponents, by
New Zealand, are authorized as provided below. Licensed
procurement will take place in accordance with the terms and
conditions of USG approved export licenses for commercial sales
and FMS procurement will be in accordance with terms and
conditions specified in the Letters of Offer and Acceptance.

FMS Commercial*

a. Fixed Reception Pattern
Antenna/Antenna Electronics X X

b. Controlled Reception Pattern
Antenna/Antenna Electronics X X

c. Receiver

1) Basic PPS-capable receiver X X
(w/o SM or AOC)

2) Basic receiver with SM X

3) Basic receiver with SM
and AOC X

4) SM alone X

5) AOC alone X

d. Control & Display Unit X K

*as available
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA FORCE NItO-ZtLAN-
DAISE DE DItFENSE ET LE D1tPARTEMENT DE LA DEFENSE
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU SYSTtME DE
POSITION GLOBALE NAVSTAR

Article premier

INTRODUCTION

1.1. Le D6partement de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique (le << D6parte-
ment >>) s'emploie actuellement A mettre au point et d6ployer le Syst~me de posi-
tion globale Navstar (GPS). Ce demier comporte deux niveaux de pr6cision pr6-
cise (Precise Positioning Service ou PPS) et le Service de position courant (Standard
Positioning Service ou SPS). C'est le PPS qui assure le plus grand degr6 de pr6-
cision. L'acc~s au PPS est contr616 en recourant A la cryptographie. Le SPS offre
un degr6 de pr6cision moindre et est A la disposition de tous les utilisateurs. Les
degr6s de pr6cisions du SPS seront fix6s conform6ment aux int6rts nationaux
des Etats-Unis en mati~re de s6curit6. Le D6partement et la Force, ci-apr~s d6nom-
m6s les Parties, sont convenus de coop6rer en vue de permettre A la Force de devenir
un utilisateur militaire du service PPS du syst me GPS du D6partement. La Force
sera autoris6e A acqu6rir le mat6riel d'utilisation du module de s6curit6 GPS-PPS,
ainsi qu'en dispose l'annexe A, dont elle se servira pour diff6rentes utilisations mili-
taires.

1.2. Toutes les activit6s entreprises par chaque Partie en vertu du pr6sent
Mmorandum d'accord seront ex6cut6es conform6ment A sa l6gislation nationale
et le respect des obligations incombant A chaque Partie sera subordonnd A la dis-
ponibilit6 de fonds suffisants A cette fin.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

Sous r6serve des termes et conditions stipul6s dans le pr6sent Mdmorandum
d'accord, la Force peut acqu6rir le mat6riel d'utilisation du module de s6curit6 GPS-
PPS et devenir un utilisateur militaire du GPS-PPS du D6partement. Le pr6sent
M6morandum d'accord porte sur les termes et conditions, la s6curit6, les visites et
les dispositions conform6ment auxquelles la Force peut acqu6rir le mat6riel d'utili-
sation du module de s6curit6 GPS-PPS. I1 couvre 6galement la phase des essais
op6rationnels et la phase subs6quente d'acquisition et d'int6gration du programme.
Aucune production de mat6riel d'utilisation du GPS-PPS n'est autoris6e en vertu
du prdsent M6morandum d'accord. Toute demande de production formul6e par la
Force sera examin6e par le D6partement et, si elle est approuv6e, fera l'objet d'une
modification du pr6sent M6morandum d'accord ou d'un accord distinct.

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1994 par la signature, conformdment bt I'article 6.
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Article 3

TERMES ET CONDITIONS

3.1. Le produit ou le service auquel se r~ffre le terme GPS-PPS inclut le
recours A la cryptographie afin d'assurer la sdcurit6 des donn6es pr6cises de locali-
sation. La Force n'est pas autoris6e A avoir acc~s A la cryptographie des Etats-Unis,
sauf telle qu'elle est incorpor6e dans un module de s6curit6 construit par un fabri-
cant approuv6 par les Etats-Unis et achet6 dans le cadre du Programme de ventes de
nature militaire A l'6tranger des Etats-Unis. Ce dispositif est d6sign6 par le terme
module de s6curit6 ou module de s6curit6 du PPS. L'16ment de mise A la clef sera
obtenu conform6ment aux arrangements vis6s au paragraphe 42.

3.2. Pour appuyer l'essai et l'6valuation par la Force du programme GPS-PPS
et permettre A la Force de devenir un utilisateur militaire de ce programme, le Ddpar-
tement vendra, en application des proc6dures r6gissant les ventes de nature militaire
A l'6tranger, des informations sur le programme GPS-PPS susceptibles d'8tre divul-
gu6es, des donn6es techniques (A l'exclusion des informations relatives au proc6d6
cryptographique et A la technologie concernant le logiciel et le mat6riel cryptogra-
phiques), des donn6es relatives A la planification, ainsi que les r6sultats des essais et
les rapports connexes aux fins d'information, d'6valuation, de fonctionnement et
d'entretien. Aucun transfert de donn6es techniques relatives A la conception, A la
mise au point, A la fabrication ou A la production n'est autoris6 en vertu du present
M6morandum d'accord. Conform6ment A l'article 2, le D6partement recommandera
la vente et l'exportation A la Force (sous r6serve d'examen et d'approbation con-
form6ment A la Loi sur le contr6le des exportations d'armes des Etats-Unis) de
mat6riel d'utilisation du module de s6curit6 GPS-PPS mis au point par les Etats-
Unis (y compris le module de s6curit6), l'616ment de mise A la clef connexe, la puce
6lectronique de sortie auxiliaire, l'antenne A diagramme de r6ception, l'antenne de
r6ception fixe et l'unit6 de contr6le et de visualisation). La puce 61ectronique de
sortie auxiliaire et le module de s6curit6 du PPS seront achet6s en application des
procdtures relatives aux ventes de mat6riel militaire A l'6tranger. Les r6sultats des
essais de la Force seront utilis6s par elle pour contribuer A la formulation de projets
visant l'acquisition de mat6riel d'utilisation du module de s6curit6 GPS-PPS et son
int6gration dans les v6hicules et 6quipement militaires de la Force. En cas de diver-
gence entre le pr6sent M6morandum d'accord et une Lettre d'offre et d'acceptation
concernant les ventes de nature militaire A l'6tranger, les termes de la Lettre pr6-
vaudront.

3.3. La Force mettra A la disposition du D6partement, en ce qui concerne le
Programme GPS, les informations, donn6es techniques, donn6es de planification,
r6sultats des essais et rapports connexes, applications du GPS, modules d'intdgra-
tion, applications diff6rentielles et toutes am6liorations apport6es au systbme.

3.4. La Force fournira ou fera fournir au D6partement gratuitement ou sans
autres frais que les frais de reproduction, d'6tablissement et de traitement, les don-
n6es techniques suivantes :

a) Toutes les donn6es techniques relatives aux changements, modifications et
am6liorations apport6es A la conception du mat6riel d'utilisation du GPS lors de la
mise au point, de l'6valuation, de l'exploitation et de l'entretien du syst~me.

b) Toutes les donn6es techniques relatives aux procdd6s de fabrication utilis6s
pour la production de l'article si ladite production est autoris6e par le D6partement.
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c) Les donn6es techniques relatives aux changements A apporter A la concep-
tion du syst~me propos6s mais non adoptds.

d) Sans pr6judice des alin6as a, b et c ci-dessus, si la Force incorpore un article
commercial existant sans modification de cet article ou du syst~me et i) si l'article
ne d6coule pas en tout ou en partie de donndes techniques ou d'une conception des
Etats-Unis; ii) si l'article n'est pas financ6e en tout ou en partie, directement ou
indirectement par la Nouvelle-Zd1ande; et iii) s'il n'existe aucun contrat ou contrat
de sous-traitance concernant sa mise au point entre la Nouvelle-Z6lande et le four-
nisseur, la Force devra seulement, dans la mesure oia elle a le droit de ce faire sans
encourir de responsabilit6 vis-a-vis de tiers, fournir au D6partement des informa-
tions suffisantes pour que celui-ci puisse 6valuer l'article, l'acheter, l'incorporer au
syst~me et l'exploiter, l'entretenir, le r6parer, le remanier et le modifier.

3.5. La Force octroiera ou fera octroyer au Departement une licence non
exclusive, irr6vocable, non assortie de redevances, l'autorisant A utiliser et avoir
utilis6 aux fins de la d6fense des Etats-Unis, y compris l'assistance en mati~re de
s6curit6, les donn6es techniques vis6es aux alin6as b et c du paragraphe 3.4 ci-dessus
et toutes inventions (susceptibles ou non d'8tre couvertes par un brevet) faites au
cours des activit6s relevant du pr6sent M6morandum d'accord. En outre, la Force
fera de son mieux pour obtenir, A des conditions 6quitables et raisonnables, des
licences autorisant le D6partement A utiliser et avoir utilis6 les donn6es techniques
vis6es A l'alin6a d du paragraphe 3.4 ci-dessus et les inventions 6ventuelles d6crites
dans lesdites donn6es techniques, aux fins de la d6fense des Etats-Unis, y compris
l'assistance en mati~re de s6curit6.

3.6. La Force inclura dans tous les contrats pertinents relatifs au programme
des dispositions appropri6es, y compris l'obligation d'inclure ces m~mes disposi-
tions dans toutes les contrats de sous-traitance, afin de satisfaire aux exigences du
pr6sent article et de l'article 4.

3.7. Le pr6sent accord n'inclut pas de dispositions pr6voyant le transfert, eu
6gard au GPS-PPS, de technologie ou de plans concernant la cryptographie (mat6riel
ou logiciel) ni d'informations sur la conception et la fabrication. Le module de s6cu-
rit6 conqu par les Etats-Unis ainsi que la puce electronique de sorte auxiliaire ne
peuvent 8tre acquis qu'aupr~s de soci6t6s approuv6es par les Etats-Unis et par la
voie de ventes de caract~re militaire A l'6tranger.

3.8. Si la Force d6cide d'acqu6rir du mat6riel d'utilisation du module de s6cu-
rit6 GPS-PPS et de l'int6grer dans ses v6hicules et materiel militaires, cette acquisi-
tion aura lieu conform6ment aux dispositions de l'annexe A, qui fait partie int6-
grante du pr6sent M6morandum d'accord. In incombe A la Force de rendre compte,
par quantit6, des puces 61ectroniques de sortie auxiliaires et des modules de sdcurit6
achet6s par la voie des ventes de nature militaire A l'6tranger. Si la Force d6cide
d'abandonner le projet GPS-PPS, le pr6sent M6morandum d'accord prendra fin et
les modules de s6curit6 et microplaquettes de sortie auxiliaires seront restitu6es au
Departement. Les modules de s6curit6 et les puces 6lectroniques de sortie auxi-
liaires achet6s par la Force sont destin6s A Atre exclusivement utilis6s dans le cadre
du programme GPS-PPS.

3.9. La Force ne transfirera la propri6t6 ni la possession d'aucun mat6riel
d'utilisation du module de s6curit6 GPS-PPS, de donn6es techniques ou de logiciels
connexes, ou d'616ments de ceux-ci, fournis au titre du pr6sent projet, a quiconque
qui ne soit un responsable ou un employe de la Force et n'utilisera ou n'autorisera
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l'usage dudit mat6riel, des donn6es techniques ou des logiciels connexes, ou d'61-
ments de ceux-ci, Al des fins autres que celles qui sont stipul6es dans l'Accord entre
les Etats-Unis et la Nouvelle-Z1ande relatif At l'assistance pour la d6fense mu-
tuelle du 19 juin 1952, sans le consentement 6crit pr6alable du DApartement. La
Force n'utilisera ni n'autorisera l'usage de mat6riel d'utilisation du module de s6cu-
rit6 GPS-PPS, des donn6es techniques ou des logiciels connexes, ou d'616ments de
ceux-ci, dans aucun syst~me complet de fus6es (y compris les missiles balistiques,
les lanceurs spatiaux et les fus6es-sondes) et systmes d'engins spatiaux non habitgs
(y compris les systmes de missiles de croisiire, les avions sans pilote cible ou de
reconnaissance) capables de transporter une charge utile de 500 kg A une distance de
300 km, sans le consentement pr6alable 6crit du D6partement. La Force n'utilisera
ni ne permettra l'usage du mat6riel d'utilisation du module de s6curit6 GPS-PPS ni
des donn6es techniques pour la fabrication dudit mat6riel sans le consentement
pr6alable 6crit du D6partement.

3.10. Il incombera A la Force de prot6ger les puces dlectroniques de sortie
auxiliaires et les modules de s6curit6 de tout vol ou alt6ration.

3.11. La Force prendra A sa charge le cooit de ses propres activit6s et de sa
participation au programme GPS-PPS.

3.12. Le D6partement assurera, dans la mesure oia cela est techniquement
possible et conforme aux int6rits nationaux des Etats-Unis en matiire de s6curit6,
la disponibilit6 en tout temps de signaux ininterrompus de GPS, y compris en temps
de crise et de guerre, dans toute leur gamme op6rationnelle.

3.13. Les Etats-Unis ne seront tenus responsables d'aucune perte, dommage
ou pr6judice d'aucune nature, y compris les pertes 6conomiques et autres dom-
mages indirects que pourrait subir la Force en raison de son utilisation du GPS.

Article 4. SACURIT9

4.1. La s6curit6 des informations et documents prot6g6s 6chang6s entre les
Parties ou 6mis par elles en vertu du pr6sent M6morandum d'accord sera assur6e
par chaque Partie conform6ment A l'Accord entre les Etats-Unis et la Nouvelle-
Z1ande relatif A la s6curitA g6n6rale de l'information du 17 novembre 1961, tel qu'il
a 6t6 modifi6 le 5 mars 1982.

4.2. Les services des Etats-Unis et de la Nouvelle-Z6lande responsables de la
s6curit6 des communications se chargeront de tous les aspects de l'appui A cette
s6curitA A assurer dans le cadre du programme GPS-PPS, notamment mais non
exclusivement en ce qui concerne l'616ment de mise A la clef.

4.3. Les informations et documents prot6g6s ne seront transmis que par les
voies officielles entre les gouvernements ou par des voies approuv6es par les auto-
rit6s s6curitaires d6sign6es des Parties. Ces informations et documents indiqueront
leur degr6 de confidentialit6, leur pays d'origine, les conditions de leur divulgation
et le fait que les informations ont trait au pr6sent M6morandum d'accord. Pour
les Etats-Unis, l'Autorit6 s6curitaire d6sign6e est le Deputy Under-Secretary of
Defense for Security Policy (Sous-Secr6taire adjoint A la d6fense pour la politique
s6curitaire), et pour la Force, 'Assistant Chief (Operations) [Chef-adjoint (Op6-
rations)].

4.4. Chaque Partie prendra toutes les mesures l6gales dont elle dispose pour
assurer que les informations communiqu6es ou 6mises conform6ment au pr6sent
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Memorandum d'accord ne soient pas divulgufes plus avant si ce n'est dans les
conditions prfvues au paragraphe 49, sauf si l'autre Partie y consent. A cet effet,
chaque Partie assurera que :

*a) Le destinataire ne communique les informations protfgfes Ai aucun gou-
vernement, ressortissant, organisation ou autre entitd d'une tierce Partie sans l'auto-
risation prfalable 6crite de la Partie de laquelle ces informations 6manent.

b) Le destinataire n'utilise pas les informations protdgdes A des fins autres que
celles qui sont prdvues dans le prdsent Mdmorandum d'accord.

4.5. Les Parties enqu~teront sur tous les cas dans lesquels il est 6tabli ou il
existe des motifs de soupqonner que des informations ou documents protdgds com-
muniquds ou 6mis en vertu du prdsent Mdmorandum d'accord ont 6t6 perdus ou
divulguds A des personnes non autorisdes. Chaque Partie devra sans ddlai tenir plei-
nement au courant l'autre Partie des conditions pr6cises de tout incident de cet ordre
et des rdsultats ddfinitifs de l'enqu&e ainsi que des mesures correctives prises pour
6viter que de tels faits ne se reproduisent.

4.6. L'Autorit6 sdcuritaire ddsigne d'une des Parties qui octroie un contrat
de caract~re confidentiel en vertu du prdsent Accord assumera la responsabi-
lit6 d'appliquer, sur son territoire, conformdment A ses lois et r~glements, des me-
sures de sdcurit6 pour la protection des informations ou documents protdgds. Avant
de divulguer A tous entrepreneurs, entrepreneurs 6ventuels ou sous-traitants, des
informations protdgdes communiqudes ou 6mises en vertu du prdsent Mdmorandum
d'accord, la Partie qui re, oit lesdites informations devra :

a) Assurer que lesdits entrepreneurs, entrepreneurs 6ventuels ou sous-traitants
et leurs installations sont capables de protdger comme il convient les informations.

b) Soumettre, le cas 6chbant, les installations A un contr6le de sdcurit6.

c) Soumettre, le cas 6chdant, i un contr6le de s6curit6 tout le personnel dont
les tdches exigent un acc~s aux informations.

d) Assurer qu'il soit signifi6 A toutes les personnes ayant acc~s aux infor-
mations qu'elles ont la responsabilit6 de protdger ces informations conformdment
aux lois et r~glements touchant la s~curit6 nationale et aux dispositions du prdsent
Mdmorandum d'accord.

e) Effectuer pdriodiquement des inspections concernant la sdcurit6 des ins-
tallations contrfldes pour assurer que les informations sont protdgdes comme il
convient.

f) Assurer que l'acc~s aux informations est limit6 aux personnes qui ont besoin
d'en prendre connaissance aux fins du projet.

4.7. Les entrepreneurs, entrepreneurs 6ventuels ou sous-traitants, dont les
Autoritds sdcuritaires ddsigndes ont ddtermin6 qu'ils sont contr6lds sur les plans
financier, administratif, de la ddcision ou de la gestion par des ressortissants ou enti-
tds d'une tierce Partie ne peuvent participer A un contrat ou contrat de sous-traitance
exigeant un acc~s A des informations protdgdes communiqudes ou 6mises en vertu
du prdsent Mdmorandum d'accord que lorsque des mesures applicables sont en
vigueur pour assurer que des ressortissants ou entitds d'une tierce Partie n'auront
pas acc~s A des informations prot6gdes. Si des mesures applicables ne sont pas en
vigueur pour prvenir Facc~s a des ressortissants ou autres entitds d'une tierce
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Partie A de telles informations, l'autre Partie sera consult6e, pour approbation, avant
d'autoriser cet accs.

4.8. Pour toute installation oi des informations ou documents prot6g6s
doivent 8tre utilis6s, la Partie ou l'entrepreneur responsable approuvera la d6signa-
tion d'une personne ou de personnes charg6es d'exercer effectivement les responsa-
bilit6s de la protection, dans ces installations, des informations ou documents rele-
vant du pr6sent M6morandum d'accord. Ces responsables seront charg6s de limiter
l'acc~s aux informations ou documents vis6s dans le pr6sent M6morandum d'ac-
cord aux personnes qui ont besoin d'en prendre connaissance et ont requ l'approba-
tion voulue pour cet acc~s.

4.9. Chaque Partie assurera que l'acc~s aux informations prot6g6es soit limit6
aux personnes qui ont W soumises au contr6le de s6curit6 n6cessaire et ont un
besoin pr6cis d'avoir acc~s aux informations prot6g6es pour participer au Projet.

4.10. Les informations ou documents communiqu6s ou produits conform6-
ment au pr6sent M6morandum d'accord peuvent &re class6s dans une cat6gorie
aussi restrictive que secret. L'existence du pr6sent M6morandum d'accord n'est pas
prot6g6e, pas plus que ses dispositions.

Article 5

VISITES AUX tTABLISSEMENTS

5.1. Chaque Partie autorisera des visites dans ses 6tablissements, institutions
ou laboratoires publics, ainsi que dans les installations industrielles de tout entrepre-
neur, par des employ6s de l'autre Partie ou d'entrepreneurs de l'autre Partie, sous
r6serve que la visite soit autoris6e par les deux Parties et que les employ6s aient 6t6
soumis aux contr6les de s6curit6 voulus et aient besoin d'&tre inform6s.

5.2. Tout le personnel participant aux visites devra appliquer les r~glements de
la Partie h6te en mati6re de s6curit6. Toute information divulgu6e ou mise A la dis-
position des visiteurs sera trait6e comme si elle 6tait communiqu6e A la Partie orga-
nisant les visites du personnel et sera soumise aux dispositions du pr6sent M6mo-
randum d'accord.

5.3. Les demandes de visites par le personnel d'une des Parties dans une
installation de l'autre Partie sera coordonn6e par les voies officielles et se confor-
mera aux procddures en mati6re de visites institu6es par l'autre Partie. Les deman-
des de visites stipuleront le titre du projet.

5.4. La National Security Agency (NSA) des Etats-Unis et la Force doivent
approuver au pr6alable toute visite aux installations produisant effectivement les
616ments relatifs A la cryptographie utilis6e pour assurer la s6curit6 des donn6es
pr6cises de localisation.

Article 6

ENTRPE EN VIGUEUR, DUR9E ET MODIFICATION

Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature
par le D6partement et la Force et demeurera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 2010,
sous r6serve que la Nouvelle-Zd1ande continue de participer au Programme des
fr6gates ANZAC (ANZAC Frigate Program) et/ou utiliser des fr6gates ANZAC.
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L'utilisation du GPS-PPS par la Force n'est toutefois pas exclusivement limit6e aux
fr6gates ANZAC. Le pr6sent M6morandum d'accord prendra fin automatiquement
si la Force se retire du Programme des fr6gates ANZAC. Toute notification visant A
d6noncer ou modifier le pr6sent M6morandum d'accord fera imm~diatement l'objet
de consultations entre les Parties. En cas de d6nonciation du pr6sent M6morandum
d'accord, les Lettres d'offre et d'acceptation seront modifi6es ou d6nonc6es confor-
m6ment A leurs dispositions. Les droits et responsabilit6s respectifs des Parties en
matiire de s6curit6, de responsabilit6, d'utilisation et de divulgation des informa-
tions et de ventes et transferts A des tiers persisteront en d6pit de la d6nonciation ou
de l'expiration du pr6sent M6morandum d'accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour la New Zealand
Defense Force:

Le Directeur du Joint Command,
Control, Communications
and Information Systems,

Capitaine PETER M. Mc HAFFIE

Le 2 septembre 1994

Washington, D.C.

Pour le Department
of Defense of the United States

of America:

Le Secrdtaire adjoint A la d6fense
(Command, Control, Communications

and Intelligence),
EMMETT PAIGE, Jr.

Le 2 septembre 1994

Washington, D.C.
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ANNEXE A

CONFIGURATION DU MATtRIEL D'UTILISATION DU MODULE
DE SICURIT9 GPS-PPS

1. Les principaux 616ments du mat6riel d'utilisation du module de s6curit6 GPS-PPS
sont indiqu6s ci-apr~s.

2. L'octroi d'options pour l'acquisition d'616ments ou sous-616ments par ]a Nouvelle-
Zd1ande est autoris6 comme indiqu6 ci-apr~s. Les achats sous licence auront lieu confor-
m6ment aux termes et conditions des licences d'exportation approuv6es par le Gouver-
nement des Etats-Unis pour les ventes commerciales et les achats relevant des ventes
de caract~re militaire A l'6tranger conform6ment aux termes et conditions stipul6s dans les
lettres d'offre et d'acceptation.

Ventes
de natur militaire

4 Itranger
a. Antenne de r6ception fixe/6quipement

6lectronique d'antenne X
b. Antenne A diagramme de r6ception/

6quipement 6Iectronique d'antenne X
c. R6cepteur

1) Rdcepteur de base A capacit6 PPS
sans module de s6curit6 ou puce 61ectronique
de sortie auxiliaire) X

2) Receveur de base avec module de s6curitd X
3) Receveur de base avec module de s6curitA

et puce 61ectronique de sortie auxiliaire
4) Module de s6curit6 seul X
5) Puce 61ectronique de sortie auxiliaire seule X

d. Unit6 de contr61e et de visualisation X

Vente$

commerciaIes*

X

X

X

X

X

* Selon disponibilitd.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 10621. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR
THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL AND CULTURAL
EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT WELLINGTON ON 3 FEBRUARY 1970'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WELLINGTON, 21 JUNE 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

I

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

21 June 1995

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of

New Zealand and the Government of the United States of America for the Financing of

Certain Educational and Cultural Exchange Programmes, which was signed at

Wellington on 3 February 1970, and to propose that the Agreement be amended as

follows:

The first sentence of Article 5 shall be amended by substituting the following:

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be

vested in a Board (hereinafter designated "the Board") consisting of twelve

members, six of whom shall be citizens of the United States of America,

appointed by the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the

United States of America (hereinafter designated "Chief of Mission"), and

United Nations, Treaty Series, voL 740, p. 217.

2 Came into force on 21 June 1995, in accordance with the provisions of the said letters.
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six of whom shall be citizens of New Zealand, appointed by the Minister of

Foreign Affairs and Trade."

Wherever they appear in the Agreement, the words "the Minister of External

Affairs" shall be substituted with the words "the Minister of Foreign Affairs and

Trade".

If the above proposals are acceptable to the Government of the United States of

America, I have the further honour to propose that this letter and your reply to that effect

shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall come into

force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Rt. Hon. DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

His Excellency Mr. Josiah Berman
Ambassador of the United States

of America to New Zealand
Wellington

Vol. 1937. A-10621

387



388 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington
June 21, 1995

Mr. Minister,

I have the honor to refer to your letter of June 21. 1995. which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm that the above proposal is acceptable
to the Government of the United States of America and that your letter
together with this reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on today's date.

Accept, Mr. Minister. the assurances of my highest consideration.

JOSIAH HORTON BEEMAN
Ambassador of the United States

of America to New Zealand

The Rt. Hon. Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade
Wellington

Vol. 1937, A-10621
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[TRADUCTION - TRANSLATION] •

No 10621. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Zf-LANDE RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGES tDUCA-
TIFS ET CULTURELS. SIGNt A WELLINGTON LE 3 FtVRIER 19701

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
WELLINGTON, 21 JUIN 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6lande le I I octobre 1996.

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DU COMMERCE

Wellington, le 21 juin 1995

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif au financement de certains program-
mes d'6changes dducatifs et culturels qui a 6t6 sign6 i Wellington le 3 f6vrier 1973, et de
proposer que 'Accord soit modifi6 de la fagon suivante :

La premiere phrase de l'article 5 serait modifi6e en la remplagant par le texte suivant:

<< La direction et l'administration de la Fondation seront confi6es A un conseil
(ci-apr~s d6nomm6 << le Conseil ), compos6 de 12 membres, dont six seront des
citoyens des Etats-Unis d'Am6rique, nomm6s par le chef de la Mission diplomatique
des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6 < le chef de mission ) et dont les six
autres seront des citoyens de la Nouvelle-Zdlande, nomm6s par le Ministre des affaires
6trang~res et du commerce. >>

Oi qu'elle figure dans l'Accord, l'expression << le Ministre des affaires extdrieures >
sera remplacde par l'expression << le Ministre des affaires 6trangres et du commerce >.

Si la proposition ci-avant paralt acceptable au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce,

DON MCKINNON

Son Excellence Monsieur Josiah H. Beeman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

aupr~s de la Nouvelle-Z61ande
Wellington

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 740, p. 21 7.

2 Entrd en vigueur le 21 juin 1995, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

Wellington, le 21 juin 1995

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 21 juin 1995 dont la teneur

est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la proposition ci-avant est acceptable au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
un Accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

JOSIAH HORTON BEEMAN

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Ministre des affaires 6trang-res

et du commerce
Wellington
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No. 13456. AGREEMENT FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND. SIGNED
AT WELLINGTON ON 27 FEBRUARY
1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of New Zealand regis-
tered on 11 October 1996 the agreement for
scientific and technological cooperation be-
tween the Government of New Zealand and
the Government of the United States of
America signed at Washington on 21 May
1991.2

The said Agreement, which came into force
on 21 May 1991, provides, in its article XII,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 27 February 1974.

(11 October 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 159, and
annex A in volumes 1170, 1676 and 1870.

2 See p. 235 of this volume.

No 13456. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE RELATIF A LA COOP-
RATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE. SIGN A WELLING-
TON LE 27 FEVRIER 19741

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement n6o-z61andais a enregis-
tr6 le 11 octobre 1996 l'Accord de coop6-
ration scientifique et technologique entre le
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
sign6 A Washington le 21 mai 19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 mai 1991, stipule, A son article XII, l'abro-
gation de 'Accord susmentionn6 du 27 f-
vrier 1974.

(11 octobre 1996)

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 944, p. 159, et
annexe A des volumes 1170, 1676 et 1870.

2 Voir p. 235 du prmsent volume.
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No. 15830. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT SINGAPORE ON
21 AUGUST 19731

SECOND PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SINGAPORE ON
1 JULY 1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

SECOND PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGA-
PORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of the

Republic of Singapore,

Having regard to the Agreement between the Government of

New Zealand and the Government of the Republic of Singapore

for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of

Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income done at

Singapore on 21 August 1973 (hereinafter referred to as

"the Agreement"),

Have agreed that the following provisions shall form an

integral part of the Agreement:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 197.

2 Came into force on 10 September 1993 by notification, in accordance with article III.
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ARTICLE I

Notwithstanding paragraph (3) of Article 19 of the

Agreement, a New Zealand resident deriving income from

Singapore, being income referred to in that paragraph,

shall not be deemed to have paid Singapore tax in respect

of such income where the competent authority of New Zealand

considers, after consultation with the competent authority

of Singapore, that it is inappropriate to do so having

regard to:

(a) whether any arrangements have been entered into

by any person for the purpose of taking advantage

of paragraph (3) of Article 19 for the benefit of

that person or any other person;

(b) whether any benefit accrues or may accrue to a

person who is neither a New Zealand resident nor

a Singapore resident;

(c) the prevention of fraud or the avoidance of the

taxes to which the Agreement applies;

(d) any other matter which the competent authorities

consider relevant in the particular circumstances

of the case including any submissions from the

New Zealand resident concerned.

Vol. 1937, A-15830
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ARTICLE II

Article I of this Second Protocol shall apply to income

derived on or after 1 July 1993.

ARTICLE III

(1) The Contracting States shall notify each other through

diplomatic channels that the constitutional

requirements for the entry into force of this Second

Protocol have been complied with.

(2) This Second Protocol shall enter into force on the

date of the later of the notification referred to in

paragraph 1 of this Article.

at Singapore in duplicate this /S f

in the English language.

For the Government Fo
of the Republic of Singapore: o

ff43

day of c

r the Government
f New Zealand:

2

I Koh Yong Guan.

2 Colin V. Bell.

Vol. 1937, A-15t30
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15830. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN.MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A SINGAPOUR LE
21 AOOT 1973'

DEUXIPME PROTOCOLE 2 k LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGN9 'k SINGAPOUR LE
1ER JUILLET 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelte-Zilande le 11 octobre 1996.

DEUXI-ME PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE
DE SINGAPOUR TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouvernement de la R6publique de Sin-
gapour,

Consid6rant ia Convention entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gou-
vernement de la R6publique de Singapour tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, faite Singapour le 21 ao0t 1973 (ci-apr~s
d6nomm6e << la Convention >),

Sont convenus que les dispositions suivantes feront partie int6grante de la Convention:

Article premier
Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de I'article 19 de la Convention, un r6si-

dent de la Nouvelle-Zd1ande tirant un revenu de Singapour, s'agissant d'un revenu aux ter-
mes dudit paragraphe, n'est pas consid6r6 comme ayant pay6 l'imp6t de Singapour sur ledit
revenu si l'autorit6 comp6tente de la Nouvelle-ZW1ande consid~re, apr~s avoir consult6 l'au-
torit6 compdtente de Singapour, qu'il n'y a pas lieu de ce faire, vu :

a) Le fait que des dispositions ont 6t6 prises par toute personne afin de tirer profit des
dispositions du paragraphe 3 de l'article 19, ceci au bWndfice de ladite personne ou de toute
autre personne;

b) Le fait qu'un quelconque avantage est tir6 ou est susceptible d'8tre tir6 par une
personne qui n'est ni r6sidente de la Nouvelle-Z61ande, ni r6sidente de Singapour;

c) La pr6vention de la fraude ou '6vasion fiscale, h laquelle la Convention a trait;

d) Toute autre question que les autorit6s comp6tentes consid~rent comme pertinente
dans les circonstances propres A r'affaire, y compris tous les 616ments communiqu6s par le
r6sident int6ress6 de la Nouvelle-Z61ande.

Article II
L'article premier du pr6sent et deuxi~me Protocole s'applique au revenu perqu le ou

apr~s le ler juillet 1993.
1 Nations Unies, Recued des Trains, vol. 1050, p. 197.

2 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1993 par notification, conformdment A rParticle II.
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Article III

1) Les Etats contractants se notifieront rdciproquement, par les voies diplomatiques,
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du
prdsent et deuxirne Protocole.

2) Le prdsent et deuxi~me Protocole entrera en vigueur A la date de la demi~re notifi-
cation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

FAIT Singapour, le ler juillet 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Singapour: de la Nouvelle-Zd1ande:

KOH YONG GUAN COLIN V. BELL

Vol. 1937, A-15830
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No. 15845. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT KUALA LUMPUR ON 19 MARCH 1976'

SECOND PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KUALA LUMPUR
ON 14 JULY 1994

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

SECOND PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of

Malaysia,

Having regard to the Agreement between the Government of

New Zealand and * the Government of Malaysia for the

Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal

Evasion with respect to Taxes on Income done at Kuala

Lumpur on 19 March 1976 (hereinafter referred to as "the

Agreement"),

Have agreed that the following provisions shall form an

integral part of the Agreement:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 
3
9.

2 Came into force on 1 July 1996 by notification, in accordance with article 3.
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Article 1

Subject to Article 21 of the Agreement, a New Zealand

resident deriving interest from Malaysia, being income

referred to in paragraph (3) of Article 20 of the

Agreement, shall not be entitled to the benefit of that

paragraph where the competent authority of New Zealand

considers, after consultation with the competent authority

of Malaysia, that the benefit is inappropriate, having

regard to:

(a) whether any arrangements have been entered into

by any person for the purpose of taking advantage

of paragraph (3) of Article 20 for the benefit of

that person or any other person;

(b) whether any benefit accrues or may accrue to any

person who is neither a New Zealand resident nor

a Malaysian resident;

(c) the prevention of fraud or the avoidance of the

taxes to which the Agreement applies;

(d) any other matter which either competent authority

considers relevant in the particular

Vol. 1937, A-15845
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circumstances of the case, including any

submissions from the New Zealand resident

concerned.

Article 2

Article 1 of this Second Protocol shall apply to interest

derived on or after 1 July 1993.

Article 3

(1) The Contracting States shall notify each other through

diplomatic channels that the constitutional

requirements for the entry into force of this Second

Protocol have been complied with.

(2) This Second Protocol shall enter into force on the

date of the later of the notifications referred to in

paragraph 1 of this Article.
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DONE at Kuala Lumpur in duplicate this IL4Ai% day of

July 1994 in the English language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Malaysia:

I Malcolm John McGoun.

2 Datuk Clifford F. Herbert.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15845. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT NIO-ZtLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT MALAISIEN TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PP±VENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNtE A KUALA LUMPUR LE 19 MARS 19761

DEUXIhME PROTOCOLE
2 

A L'AcCORD SUSMENTIONNI. SIGNk X KUALA LUMPUR LE 14 JUIL-
LET 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZWlande le 11 octobre 1996.

DEUXILME PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE TEN-
DANT tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRjtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement de la Malaisie,

Considdrant la Convention entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gou-
vernement de la Malaisie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, faite A Kuala Lumpur le 19 mars 1976 (ci-apr~s d6nomm6e
o la Convention ),

Sont convenus que les dispositions suivantes feront partie int6grante de la Convention:

Article premier

Sous r6serve des dispositions de l'article 21 de la Convention, un r6sident de la
Nouvelle-Zd1ande tirant un int6r& de la Malaisie, s'agissant d'un revenu vis6 au paragra-
phe 3 de 'article 20 de la Convention, ne peut b6n6ficier des dispositions dudit paragraphe
lorsque l'autorit6 comp6tente de la Nouvelle-Zd1ande consid;re, apris avoir consultd l'auto-
rit6 comp6tente de la Malaisie, qu'il n'y a pas lieu de le faire b6n6ficier de ces dispositions,
ceci en consid6rant:

a) Si de quelconques dispositions ont 6t6 prises par toute personne dans le but de pro-
fiter des dispositions du paragraphe 3 de l'article 20, ceci A son propre b6n6fice ou au b6n6-
fice de quiconque autre;

b) Si de quelconques avantages sont tir6s ou sont susceptibles d'8tre tir6s par toute
personne non r6sidente de la Nouvelle-ZW1ande ni r6sidente de la Malaisie;

c) La pr6vention de la fraude ou de 1'6vasion fiscale, laquelle la pr6sente Convention
a trait;

d) Toute autre question que l'une ou l'autre des autorit~s comp6tentes consid~re
comme pertinente dans les circonstances propres A I'affaire, y compris tous les 616ments
communiqu6s par le r6sident int6ress6 de la Nouvelle-ZW1ande.

Article 2
L'article premier du pr6sent et deuxi~me Protocole s'applique aux inttrpts tir6s le ou

apr~s le lerjuillet 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1051, p. 39.

2 Entrd en vigueur le ietjuillet 1996 par notification, conformdment b l'article 3.
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Article 3
1. Les Etats contractants se notifieront r6ciproquement, par les voies diplomatiques,

l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour 'entr6e en vigueur du
pr6sent et deuxi~me Protocole.

2. Le pr6sent et deuxi~me Protocole entrera en vigueur A la date de la derni~re des
notifications vis6es au paragraphe 1 du prdsent article.

FAIT A Kuala Lumpur, le 14 juillet 1994, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande: de la Malaisie:

MALCOLM JOHN McGOUN DATUK CLIFFORD F. HERBERT
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No. 18557. AGREEMENT ON FISHER-
IES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT
WELLINGTON ON 1 SEPTEMBER
19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
23 September 1986, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 30 Sep-
tember 1990.

Certified statement was registered by New
Zealand on 11 October 1996.

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
26 September 1990, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 30 Sep-
tember 1992.

Certified statement was registered by New
Zealand on 11 October 1996.

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
30 September 1992, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 30 Sep-
tember 1994.

Certified statement was registered by New
Zealand on 11 October 1996.

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
30 September 1994, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 30 Sep-
tember 1996.

Certified statement was registered by New
Zealand on 11 October 1996.

I United Nations, Treaty Series; vol. 1167, p. 441, and
annex A in volumes 1324 and 1676.

No 18557. ACCORD SUR LA P]fCHE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON. SIGNIt A
WELLINGTON LE Ir SEPTEMBRE
1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington du
23 septembre 1986, il a 6t6 convenu de proro-
ger l'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1990.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Nouvelle-Z9lande le 11 octobre 1996.

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington du
26 septembre 1990, il a 6t6 convenu de proro-
ger l'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1992.

La ddclaration certifi~e a 9tJ enregistrie
par la Nouvelle-Z6lande le 11 octobre 1996.

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date 4 Wellington du
30 septembre 1992, il a 6t6 convenu de proro-
ger r'Accord susmentionn6jusqu'au 30 sep-
tembre 1994.

La dclaration certifije a ite enregistrie
par la Nouvelle-Z61ande le 11 octobre 1996.

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington du
30 septembre 1994, il a 6t6 convenu de proro-
ger l'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1996.

La diclaration certifide a fte' enregistrge
par la Nouvelle-Z6lande le 11 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1167, p. 441,

et annexe A des volumes 1324 et 1676.
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No. 22063. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF FIJI FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT WELLINGTON ON 27 OCTOBER 19761

THIRD PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SUVA ON 14 APRIL
1994

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

THIRD PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIJI FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of the

Republic of Fiji,

Desiring to conclude a Third Protocol to the Agreement

between the Government of New Zealand and the Government of

the Republic of Fiji for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on

income done at Wellington on 27 October 1976 (hereinafter

referred to as "the Agreement"),

Have agreed that the following provisions shall form an

integral part of the Agreement:

Article 1

Subject to Article 21 of the Agreement, a New Zealand

resident deriving income from Fiji, being income referred to

in paragraph (2) of Article 20 of the Agreement, shall not be

entitled to the benefit of paragraph (3) of Article 20 where

the competent authority of New Zealand considers, after

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 43, and annex A in volume 1787.

2 Came into force on 25 July 1995 by notification, in accordance with article 3.
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consultation with the competent authority of Fiji, that the

benefit is inappropriate, having regard to:

a) whether any arrangements have been entered into by

any person for the purpose of taking advantage of

paragraph (3) of Article 20 for the benefit of

that person or any other person;

b) whether any benefit accrues or may accrue to a

person who is neither a New Zealand resident nor a

Fiji resident;

c) the prevention of fraud or the avoidance of the

taxes to which the Agreement applies;

d) any other matter which either competent authority

considers relevant in the particular circumstances

of the case, including any submissions from the New

Zealand resident concerned.

Article 2

Article 1 of this Third Protocol shall apply to income

derived on or after 1 March 1994.

Article 3

1. The Contracting States shall notify each other

through diplomatic channels that the constitutional

requirements for the entry into force of this Third

Protocol have been complied with.
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2. This Third Protocol shall enter into force on the

date of the later of the notifications referred to

in paragraph (1) of this Article.

DONE at . ... in duplicate this day

of .... I ...... 1994 in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of Fiji:

Initialled at officials level on 16 December 1993:

On behalf of the New Zealand
delegation:

D. R. HENRY
Commissioner of Inland Revenue

(New Zealand)

On behalf of the Fiji
delegation:

S. T. MAILEKAI
Commissioner of Inland Revenue

(Fiji)

I D. J. Mackay.

2 Sitiveni Rabuka.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRJtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNt A WELLINGTON LE 27 OCTOBRE 1976'

TROISItME PROTOCOLE 2 . L'AccORD SUSMENTIONNt. SIGN9 X' SUVA LE 14 AVRIL 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Nouvelle-Z.-lande le 11 octobre 1996.

TROISItME PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DE FIDJI TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la Republique de
Fidji,

D6sirant conclure un troisi~me protocole A l'Accord conclu entre le Gouvernement de
]a Nouvelle-Zdlande et le Gouvemement de la R6publique de Fidji, tendant A dviter ]a double
imposition et b prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, fait A Wellington
le 27 octobre 1976 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord >>),

Sont convenus que les dispositions ci-apris feront partie integrante de I'Accord:

Article premier

Sous r6serve des dispositions de l'article 21 de l'Accord, un r6sident de la Nouvelle-
Z61ande tirant un revenu de Fidji, s'agissant d'un revenu tel que vis6 au paragraphe 2 de
l'article 20 de l'Accord, ne peut b6n6ficier des dispositions du paragraphe 3 de l'article 20
lorsque l'autorit6 comp6tente de la Nouvelle-ZAlande considere, apr~s avoir consult( l'auto-
rit6 comptente de Fidji, qu'il n'y a pas lieu de le faire b6ndficier de ces dispositions, ceci en
consid6rant :

a) Si de quelconques dispositions ont 6t6 prises par toute personne dans le but de pro-
fiter des dispositions du paragraphe 3 de l'article 20, ceci A son propre b6nefice ou au b6n6-
fice de quiconque autre;

b) Si de quelconques avantages sont tir6s ou sont susceptibles d'8tre tir6s par toute
personne non r6sidente de la Nouvelle-Z61ande ni r6sidente de Fidji;

c) La pr6vention de la fraude ou de l'6vasion fiscale, A laquelle l'Accord a trait;

d) Toute autre question que l'une ou l'autre des autorit6s competentes considere
comme pertinente dans les circonstances propres A l'affaire, y compris tous les 616ments
communiquds par le r6sident intfress6 de la Nouvelle-Z61ande.

Article 2
L'article premier du pr6sent et troisi~me protocole s'applique au revenu perqu le ou

apr~s le Ier mars 1994.
1 Nations Unies, Recuejides Trait is, vol. 1324, p. 43, et annexe A du volume 1787.

2 Entrd en vigueur le 25 juillet 1995 par notification, conform6ment A l'article 3.
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Article 3
1. Les Etats contractants se notifieront r6ciproquement, par les voies diplomatiques,

l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent et troisi~me protocole.

2. Le pr6sent et troisi~me protocole entrera en vigueur h la date de la demi~re des
notifications vis6es au paragraphe 1 du prdsent article.

FAIT A Suva, le 14 avril 1994, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Fidji:

Paraph6 au niveau des fonctionnaires le 16 d6cembre 1993 :

Au nom de la ddl6gation
de la Nouvelle-Z61ande:

D. R. HENRY
Commissaire aux imp6ts sur le revenu

(Nouvelle-Z61ande)

Au nom de la d616gation
de Fidji :

S. T. MAILEKAI

Commissaire aux imp6ts sur le revenu
(Fidji)
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No. 22065. AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT AUCKLAND ON 18 JANUARY 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TOKYO, 13 MAY 1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

1

NEW ZEALAND EMBASSY

TOKYO

13 May 1993

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held

in Wellington on 25 and 26 March 1992 between the

aeronautical authorities of New Zealand and Japan

concerning the Agreement between New Zealand and Japan for

Air Services signed at Auckland on 18 January 1980, as

amended by an Exchange of Notes at Wellington on

30 October 1989 (hereinafter referred to as the

"Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said

consultations and Article 16 of the Agreement, I now have

the honour to propose, on behalf of the Government of

New Zealand, that the Schedule to the Agreement be

replaced by the following:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 55, and annex A in volume 1676.

2 Came into force on 13 May 1993, in accordance with the provisions of the said notes.
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1. Routes to be operated in both directions by the

designated airline or airlines of New Zealand:

Points in New Zealand - Nadi, Hong Kong and two other

points in Southeast Asia and/or in South Pacific including

Australia to be specified later - Tokyo and/or Nagoya

and/or Osaka.

Notes: 1. Points in Southeast Asia shall be limited to

Manila, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapore and

Jakarta unless otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of

New Zealand shall be allowed to operate

through Nagoya as a point immediately before

and/or immediately after Tokyo.

3. The designated airline or airlines of

New Zealand shall be allowed to exercise

traffic rights for its or their own stopover

passengers between Tokyo and Nagoya in the

joint services with the designated airline

or airlines of Japan.
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4. The designated airline or airlines of

New Zealand may serve Osaka as soon as

Kansai International Airport is opened to

international air services.

5. Osaka may not be served on the same flight

with either Tokyo or Nagoya.

2. Routes to be operated in both directions by the

designated airline or airlines of Japan:

Points in Japan - Nadi, Sydney, and two other points in

Southeast Asia and/or in South Pacific to be specified

later - Auckland and/or Christchurch and/or a point in

New Zealand to be specified later.

Notes: 1. Points in Southeast Asia shall be limited to

Hong Kong, Manila, Bangkok, Kuala Lumpur,

Singapore and Jakarta unless otherwise

agreed.

2. The designated airline or airlines of Japan

shall be entitled to use any of the points

in New Zealand of the above Routes as

co-terminal points.
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3. The designated airline or airlines of Japan

shall be allowed to exercise traffic rights

with respect to stopover passengers for

international air services between the

points in New Zealand on the above Routes.

3. The agreed services provided by the designated

airline or airlines of either Contracting Party shall

begin at a point in the territory of the Contracting

Party, but other points on the route may at the option of

the designated airline be omitted on any or all flights."

If the above proposal is acceptable to the Government

of Japan, I have further the honour to propose that this

Note together with Your Excellency's Note in reply

indicating such acceptance shall constitute an agreement

between the two Governments, which shall enter into force

on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

DAVID McDOWELL
Ambassador of New Zealand to Japan

His Excellency
Mr. Kabun Muto

Minister for Foreign Affairs
of Japan

Tokyo
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II

Tokyo, May 13, 1993

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note

of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency

that the Government of Japan accepts the above proposal of

the Government of New Zealand and to confirm that Your

Excellency's Note and this Note shall constitute an

agreement between the two Governments, which shall enter

into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

KABUN MUTO
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency
Mr. David Keith McDowell

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of New Zealand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22065. ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE JAPON RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A AUCKLAND LE 18 JANVIER 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIK. TOKYO, 13 MAI 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Z6lande le 11 octobre 1996.

I

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

Tokyo, le 13 mai 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me rdfdrer aux consultations qui ont eu lieu A Wellington les 25 et
26 mars 1992 entre les autorit6s a6ronautiques n~o-z~landaises et japonaises au sujet de
l'Accord entre la Nouvelle-Z6lande et le Japon relatif aux services a6riens sign6 A Auckland
le 18 janvier 1980 tel que modifi6 par 6change de notes A Wellington le 30 octobre 1989
(ci-aprZs d6nomm6 1'<< Accord o).

Suite i l'arrangement conclu au cours desdites consultations et en application de l'ar-
tiele 16 de l'Accord, je vous propose maintenant, au nom du Gouvemement n6o-z6landais,
de remplacer l'annexe A l'Accord par celle qui suit:

<< Annexe

1. Routes devant 8tre exploit es dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign~es par la Nouvelle-Z61ande :

1) Points en Nouvelle-Z6lande - Nadi, Hong Kong et deux autres points - A sp~ci-
fier ult~ieurement - en Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud y compris l'Aus-
tralie - Tokyo et/ou Nagoya et/ou Osaka A fixer d'un commun accord ult6rieurement.

Notes: 1. En Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire,
que des points suivants : Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et Jakarta.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Nouvelle-Z61ande seront
autoris~es A transiter par Nagoya imm&liatement avant et/ou immdciatement apr~s
Tokyo.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par la Nouvelle-Z61ande seront auto-
ris6es b exercer les droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre Tokyo et
Nagoya sur les services communs avec l'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le
Japon.

4. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Nouvelle-Z61ande seront auto-
ris6es A desservir Osaka des que l'a6roport international du Kansai sera ouvert aux
services adriens internationaux.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1324, p. 55, et annexe A du volume 1676.

2 EntrC en vigueur le 13 mai 1993, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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5. Osaka ne pourra 8tre desservi sur un vol A destination de Tokyo ou de Nagoya.

2. Routes devant &re exploit6es dans les deux sens par 'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par le Japon :
Points au Japon - Nadi, Sydney et deux autres points - A spdcifier ult&ieurement - en
Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud - Auckland et/ou Christchurch et un autre
point en Nouvelle-ZWlande A sp6cifier ult&ieurement.

Notes: 1. En Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire,
que des points suivants : Hong Kong, Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et
Jakarta.

2. L'entreprise ou les entreprises ddsign.es par le Japon seront autorisdes A
exploiter tous points en Nouvelle-ZWlande sur les routes ci-avant en tant que points
coterminaux.

3. L'entreprise ou les entreprises d6signdes par le Japon seront autorisges A exer-
cer les droits de trafic pour leurs passagers faisant escale aux fins de services adriens
internationaux entre des points en Nouvelle-ZWlande sur les routes visdes ci-avant.

3. Les services convenus assurds par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes de
l'une ou l'autre Partie contractante commencent en un point situd sur le territoire de la
Partie contractante mais les autres points sur la route desservie peuvent, au grd de l'en-
treprise d6signme, 8tre omis A l'occasion d'un ou de plusieurs trajets. >>

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Japon, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre rdponse en ce sens constituent un Ac-
cord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Ambassadeur de la Nouvelle-ZWlande

au Japon,

DAVID McDOWELL

Son Excellence
Monsieur Kabun Muto

Ministre des affaires dtrang6res
du Japon

Tokyo
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II

Tokyo, le 13 mai 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libell6e:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du Japon accepte
la proposition ci-avant du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et de vous confirmer que
votre note ainsi que la pr6sente note constituent un Accord entre les deux gouvemements
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

KABUN MUTO

Son Excellence
Monsieur David Keith McDowell

Ambassadeur de la Nouvelle-Z61ande

Vol. 1937, A-22065



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
18 JANUARY 1980 FOR AIR SERVICES, AS AMENDED. 2 WELLINGTON, 25 OCTOBER 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

I

Wellington, 25 October 1995

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Tokyo on 2 and 3 August

1995 between the aeronautical authorities of New Zealand and Japan concerning the

Agreement between New Zealand and Japan for Air Services signed at Auckland on IS

January 1980 (hereinafter referred to as the "Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said consultations and paragraph 3

of Article 16 of the Agreement, I now have the honour to propose, on behalf of the

Government of New Zealand, that the existing Schedule to the Agreement be replaced

by the following:

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or

airlines of New Zealand:

(1) Points in New Zealand - Nadi, Hong Kong and two other points in

Southeast Asia and/or in South Pacific including Australia to be

specified later - Tokyo and/or Nagoya and/or Osaka.

(2) Points in New Zealand - Fukuoka.

I Caine into force on 25 October 1995, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See footnote 1, p. 409 of this volume.
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Notes: 1. Points in Southeast Asia shall be limited to Manila, Bangkok,

Kuala Lumpur, Singapore and Jakarta unless otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of New Zealand shall be

allowed to operate through Nagoya as a point immediately

before and/or immediately after Tokyo.

3. The designated airline or airlines of New Zealand shall be

allowed to exercise traffic rights for its or their own stopover

passengers between Tokyo and Nagoya in the joint services

with the designated airline or airlines of Japan.

4. Osaka may not be served on the same flight with either Tokyo

or Nagoya.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or

airlines of Japan:

Points in Japan - Nadi, Sydney, one other point in Australia to be specified

later and two other points in Southeast Asia and/or in South Pacific to be

specified later - Auckland and/or Christchurch and/or a point in New

Zealand to be specified later.

Notes: 1. Points in South East Asia shall be limited to Hong Kong,

Manila, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapore and Jakarta unless

otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of Japan shall be entitled to

use any of the points in New Zealand of the above Routes as

co-terminal points.
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3. The designated airline or airlines of Japan shall be allowed to

exercise traffic rights with respect to stopover passengers for

international air services between the points in New Zealand

on the above Routes.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either

Contracting Party shall begin at a point in the territory of the Contracting Party,

but other points on the route may at the option of the designated airline be

omitted on any or all flights."

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further

the honour to propose that this Note together with Your Excellency's Note in reply

indicating such acceptance shall constitute an agreement between the two Governments,

which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

/i

Hon. MAURICE WILLIAMSON
Minister of Transport of New Zealand

His Excellency
Mr. Sadakazu Taniguchi

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
to New Zealand

Vol. 1937, A-22065
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II

Wellington, 25 October 1995

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date, which

reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the

Government of Japan, that the Government of Japan accepts the above proposal of the

Government of New Zealand and to confirm that Your Excellency's Note and this

Note shall constitute an agreement between the two Governments, which shall enter

into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

SADAKAZU TANIGUCHI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to New Zealand

Honourable Maurice Williamson
Minister of Transport of New Zealand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT L'ACCORD DU 18 JANVIER 1980
RELATIF AUX SERVICES AgRIENS, TEL QUE MODIFIE2 . WELLINGTON, 25 OCTOBRE 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6Iande le I I octobre 1996.

Wellington, 25 octobre 1995

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo les 2 et 3 aoflt
1995 entre les autorit~s a~ronautiques de la Nouvelle-Z6lande et du Japon concernant
l'Accord entre la Nouvelle-Zdlande et le Japon relatif aux services ariens sign6 A Auckland
le 18 janvier 1980 (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Accord ).

Suite A l'arrangement conclu au cours desdites consultations et en application de l'ar-
ticle 16 de 'Accord, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande, de remplacer 'annexe L 'Accord par celle qui suit:

<< Annexe

1. Routes devant 8tre exploitdes dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises d6signmes par la Nouvelle-Z61ande:

1) Points en Nouvelle-Z6lande - Nadi, Hong Kong et deux autres points en Asie
du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud y compris l'Australie A spdcifier ultdrieurement -
Tokyo et/ou Nagoya et/ou Osaka.

2) Points en Nouvelle-Z61ande - Fukuoka.

Notes: 1. En Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire,
que des points suivants : Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et Jakarta.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Nouvelle-Z61ande seront
autorises A transiter par Nagoya imm&liatement avant et/ou imm6diatement apr~s
Tokyo.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign.es par la Nouvelle-Z61ande seront
autoris.es A exercer les droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre Tokyo
et Nagoya sur les services communs avec l'entreprise ou les entreprises d~sign.es par
le Japon.

4. Osaka ne peut &tre desservi sur un m~me vol A destination de Tokyo ou de
Nagoya.

2. Routes devant etre exploit.es dans les deux sens par 1'entreprise ou les entre-
prises ddsign6es par le Japon :

Points au Japon - Nadi, Sydney, un autre point en Australie - A spdcifier ult~rieure-
ment - et deux autres points en Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud A spdcifier
ultdrieurement - Auckland et/ou Christchurch et/ou un point en Nouvelle-Z61ande A
sp6cifier ult6rieurement.

Entrd en vigueur le 25 octobre 1995, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir note 1, p. 414 du prdsent volume.
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Notes: 1. En Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire,
que des points suivants: Hong Kong, Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et
Jakarta.

2. L'entreprise ou les entreprises ddsign6es par le Japon seront autorisdes A uti-
liser tous points en Nouvelle-Zdlande figurant sur les routes ci-avant comme 6tant des
points coterminaux.

3. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Japon seront autoris~es ht exer-
cer les droits de trafic pour leurs passagers faisant escale aux fins de services ariens
internationaux entre des points en Nouvelle-Z61ande sur les routes vis6es ci-avant.

3. Les services convenus assurds par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es de
l'une ou l'autre Partie contractante commencent en un point situ6 sur le territoire de la
Partie contractante mais les autres points sur la route desservie peuvent, au grd de 1'en-
treprise d6sign6e, &re omis A l'occasion d'un ou de plusieurs trajets. >>
Si les propositions ci-avant rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Japon, j'ai

r'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constituent un Ac-
cord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur b la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des transports,

MAURICE WILLIAMSON

Son Excellence
Monsieur Sadakazu Taniguchi

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon A la Nouvelle-Z61ande
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II

Wellington, le 25 octobre 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfArer A votre note en date de ce jour dont la teneur est la sui-
vante:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement du Japon, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement du Japon accepte les propositions ci-avant du Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et de vous confirmer que votre note et la pr6sente note constituent un
Accord ente nos deux gouvernements qui entre en vigueur A la date de la pr6sente rponse.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon A la Nouvelle-Z61ande,

SADAKAZU TANIGUCHI

Son Excellence
Monsieur Maurice Williamson

Ministre des transports
de la Nouvelle-Zdlande
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No. 22074. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAURU CONCERNING AIR
SERVICES. SIGNED AT WELLINGTON ON 5 AUGUST 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ROUTE SCHEDULE
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

1 
SUVA AND NAURU, 28 No-

VEMBER 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

1

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FIJI

28th November, 1986

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of the Republic of Nauru and the Govern-
ment of New Zealand concerning Air Services done at
Wellington on 5 August 1980, hereinafter referred to
as the Agreement, as amended by the Exchange of Letters
dated 28 August 1984, and following the recent proposal
of the Nauru Government to service Niue via Auckland,
to propose pursuant to Article XIV that the route
schedule forming part of the Agreement be amended as
follows:

- by establishing an additional column for the
designated airline of Nauru in section 2 headed
"Points Beyond", and in that column on the first
route of section 2, adding the beyond point Niue.

If the foregoing is acceptable to the Government of
the Republic of Nauru, I have the honour to propose
that this letter and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments
and that a revised route schedule in accordance with
the above as annexed hereto shall replace the current
route schedule, to take effect from the date of your
reply.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 221, and annex A in volume 1676.

2 Came into force on 28 November 1986, in accordance with the provisions of the said letters.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

ROD GATES
High Commissioner

His Excellency
Hammer DeRoburt

GCMG, OBE, MP
Minister for Civil Aviation
Office of the Nauru Government
Nauru
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ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes of the Designated Airline of New Zealand

Intermediate
Points

Points in Nauru

Points in New Zealand

Points in New Zealand

Points in the
Cook Islands

Noumea
Vila
Honiara

Niue
Tarawa

Pago Pago
Western Samoa
Tarawa

Section 2

Routes of the Designated Airline of Nauru

Intermediate
Points

Tarawa
Western Samoa
Pago Pago

Points in
New Zealand

Auckland

Auckland

Rarotonga

Points
Beyond

Niue

Note: Points on the routes set out in Section 1 and
2 of this Schedule may be omitted on any or all
flights provided that each service begins or
ends in the territory of the contracting party
designating the airline in question.
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II

REPUBLIC OF NAURU

28th November, 1986

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of
28 August 1984 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposal
contained in your letter is acceptable to the Government
of the Republic of Nauru and that your letter and this
reply shall therefore constitute an Agreement between
our two Governments with effect from the date of this
reply.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

His Excellency
HAMMER DEROBURT, G.C.M.G., O.B.E., M.P.

President,
Minister for Island Development and Industry

His Excellency
Rodney J. Gates

New Zealand High Commissioner
to Nauru

Suva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22074. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z.LANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE NAURU RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNI, A WELLINGTON LE 5 AOfJT 1980'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES A

L'AccoRD SUSMENTIONNti, TEL QUE MODIFII1 . SUVA ET NAURU, 28 NOVEMBRE 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z61ande le 11 octobre 1996.

I

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZELANDE

SUVA, FIDJI

Le 28 novembre 1986

Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de
Nauru et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6Iande relatif aux services a6riens, sign6 , Wel-
lington le 5 aofit 1980, ci-apr~s d~nomm6 l'Accord, tel qu'amend6 par 1'6change de lettres en
date du 28 aofit 1984 et, suite A la rdcente proposition du Gouvernement de Nauru de des-
servir Niou6 via Auckland, de proposer conform~ment A l'article XIV de modifier le Tableau
des routes formant partie de 'Accord:

- En ajoutant une colonne pour 1'entreprise de transport a6rien ddsign6e de Nauru dans la
section 2 intitul6e << Points au-del >> et, dans ladite colonne, sur la premiere route de la
section 2, en ajoutant le point au-delA Nioue.

Si la proposition qui pr&cede rencontre 1'agr6ment du Gouvemement de la R6publi-
que de Nauru, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements et qu'un Tableau des routes r6vis6 conforme A
la proposition ci-dessus et A l'Annexe ci-jointe remplace celui figurant actuellement dans
1'Accord et prenne effet A la date de votre rdponse.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Haut Commissaire,
ROD GATES

S. E. Monsieur Hammer DeRoburt
GCMG, OBE, MP

Ministre de l'aviation civile
Bureau du Gouvernement de Nauru
Nauru

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1324, p. 221, et annexe A du volume 1676.

2 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1986, conformtment aux dispositions desdites lettres.
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TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la Nouvelle-Zd1ande:

Points Points Points
dorigine intermndiaires d Nauru

Points en Nouvelle-ZM1ande Noumea Nauru
Vila
Honiara

Points en Nouvelle-ZM1ande Niou6 Nauru
Tarawa

Points dans les Iles Cook Pago Pago Nauru
Samoa occidentale
Tarawa

Section 2

Routes de l'entreprise de transport a6rien ddsign6e par Nauru:

Points Points Points Points
dorigine interndiaires en Nouvelle-ZMlande au-deIa

Nauru Honiara Auckland Niou6

Nauru

Nauru

Vila
Tarawa
Niou6
Tarawa
Samoa occidentale
Pago Pago

Auckland

Rarotonga

Note. Les points situ6s sur les routes indiqu6es dans les Sections 1 et 2 du pr6sent
Tableau peuvent 8tre omis occasionnellement ou r6gulirement, A condition que les ser-
vices commencent ou finissent chacun sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise de transport a6rien en question.
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II

RPUBLIQUE DE NAURU

Le 28 novembre 1986

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre lettre du 28 aouit 1984 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de confirmer que la proposition contenue dans votre lettre rencontre
I'agr6ment du Gouvemement de la R6publique de Nauru et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constituent en consdquence un Accord entre nos deux Gouvernements qui prend
effet A la date de la pr6sente r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Pr6sident Ministre du d6veloppement
et de l'industrie insulaires,

HAMMER DEROBURT, G.C.M.G., O.B.E., M.P.

S. E. Monsieur Rodney J. Gates
Haut Commissaire de la Nouvelle-Zlande

A Nauru
Suva
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No. 22075. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN NEW ZEALAND AND
THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY ON TRADE IN MUTTON,
LAMB AND GOATMEAT. BRUSSELS,
17 OCTOBER 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT COMPLEMENTING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND
COMPRISING AN UNDERSTANDING RELE-
VANT TO THE FIRST INDENT OF CLAUSE 2
OF THAT AGREEMENT. BRUSSELS, 12 JULY
1984

Came into force on 12 July 1984 by the
exchange of the said letters.

Authentic texts: English, Danish, German,
Greek, French, Italian and Dutch.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 239.

No 22075. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LA
COMMUNAUTt tCONOMIQUE
EUROPtENNE SUR LE COMMERCE
DES VIANDES DE MOUTON,
D'AGNEAU ET DE CHtVRE.
BRUXELLES, 17 OCTOBRE 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD COMPLETANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI ET CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF AU PREMIER ALINIA DE LA
CLAUSE 2 DE CET ACCORD. BRUXELLES,
12 JUILLET 1984

Entrd en vigueur le 12 juillet 1984 par
l'&change desdites lettres.

Textes authentiques: anglais, danois, alle-
mand, grec, franfais, italien et nier-
landais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
sembl6e ginirale desting ez mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1324, p. 239.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING

AN AGREEMENT REFERRING TO THE
EXCHANGE OF LETTERS

1 
COMPLETING THE

AGREEMENT OF 17 OCTOBER 1980 BE-

TWEEN NEW ZEALAND AND THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY ON TRADE

IN MUTTON, LAMB AND GOATMEAT AND

COMPRISING AN UNDERSTANDING RELE-
VANT TO THE FIRST INDENT OF CLAUSE 2
OF THAT AGREEMENT. BRUSSELS, 12 JULY

1984
Came into force on 12 July 1984 by the

exchange of the said letters.
Authentic texts: English, Danish, German,

Greek, French, Italian and Dutch.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 431 of this volume.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD SE RtFtRANT ., L'12CHANGE DE

LETTRES
1 

COMPLITANT L'ACCORD DU
17 OCTOBRE 1980 ENTRE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LA COMMUNAUTI tCONO-
MIQUE EUROPEENNE SUR LE COMMERCE

DES VIANDES DE MOUTON, D'AGNEAU ET
DE CHtVRE ET CONSTITUANT UN ARRAN-

GEMENT RELATIF AU PREMIER ALINIA DE

LA CLAUSE 2 DE CET ACCORD. BRUXELLES,
12 JUILLET 1984
Entr6 en vigueur le 12 juillet 1984 par

1'6change desdites lettres.
Textes authentiques: anglais, danois, alle-

mand, grec, fran~ais, italien et neer-
landais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblie gendrale desting t mettre en appli-
cation I Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Voir p. 431 du pr6sent volume.
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SECOND EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT COMPLEMENTING
THE AGREEMENT OF 17 OCTOBER 1980 BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY ON TRADE
IN MUTTON, LAMB AND GOATMEAT AND
COMPRISING AN UNDERSTANDING RELE-
VANT TO THE FIRST SUBPARAGRAPH OF
CLAUSE 2 OF THAT AGREEMENT. BRUS-
SELS, 17 MARCH 1987

Came into force on 17 March 1987 by the
exchange of the said letters.

Authentic texts: English, Spanish, Danish,
German, Greek, French, Italian, Dutch
and Portuguese.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

SECOND 12CHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD COMPLITANT L'Ac-
CORD DU 17 OCTOBRE 1980 ENTRE LA
NOUVELLE-ZILANDE ET LA COMMU-
NAUTE tCONOMIQUE EUROPIENNE SUR LE

COMMERCE DES VIANDES DE MOUTON,
D'AGNEAU ET DE CHtVR ET CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT RELATIF AU
PREMIER ALINKA D9 LA CLAUSE 2 DE CET
ACCORD. BRUXELLES, 17 MARS 1987

Entr6 en vigueur le 17 mars 1987 par
'change desdites lettres.

Textes authentiques: anglais, espagnol,
danois, allemand, grec, franfais, italien,
neferlandais etportugais.

Enregistri par la Nouvelle-Z7lande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publii ici conformnment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblge gdnrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO THE ADJUST-
MENT OF THE AGREEMENT OF 17 OC-
TOBER 1980 BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY ON TRADE IN MUTTON, LAMB AND
GOATMEAT (WITH RELATED EXCHANGE OF
LETTERS.) BRUSSELS, 18 OCTOBER 1989

Came into force on 1 January 1989, in
accordance with the provisions of the said
letters.
Authentic texts: Spanish, Danish, German,

Greek, English, French, Italian, Dutch and
Portuguese.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD CONCERNANT L'ADOPTATION DE
L'ACCORD DU 17 OCTOBRE 1980 ENTRE LA
NOUVELLE-Z9iLANDE ET LA COMMU-
NAUTI1 tCONOMIQUE EUROP9ENNE SUR LE
COMMERCE DES VIANDES DE MOUTON,
D'AGNEAU ET DE CHtVRE (AVEC ECHANGE
DE LETTRES CONNEXE). BRUXELLES,
18 OCTOBRE 1989
Entr6 en vigueur le lerjanvier 1989, confor-

m6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques : espagnol, danois, alle-
mand, grec, anglais, fran~ais, italien,
nierlandais etportugais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publii ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gondrale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ADJUST-
MENT TO THE AGREEMENT OF 17 OC-
TOBER 1980 BETWEEN NEW ZEALAND
AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY ON TRADE IN MUTTON, LAMB AND
GOATMEAT (WITH RELATED EXCHANGE OF
LETTERS). BRUSSELS, 23 DECEMBER 1992

Came into force on 23 December 1992 by
the exchange of the said letters.
Authentic texts: English, Spanish, Danish,

German, Greek, French, Italian, Dutch
and Portuguese.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'ADAPTATION DE
L'AccORD DU 17 OCTOBRE 1980 ENTRE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LA COMMU-
NAUT9 t ONOMIQUE EUROP9ENNE SUR LE
COMMERCE DES VIANDES DE MOUTON,
D'AGNEAU ET DE CHtVRE (AVEC ICHANGE
DE LETTRES CONNEXE). BRUXELLES,
23 DICEMBRE 1992
Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1992 par

1'6change desdites lettres.
Textes authentiques: anglais, espagnol,

danois, allemand, grec, franCais, italien,
nierlandais et portugais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6lande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE ADAPTA-
TION TO THE AGREEMENT OF 17 OCTOBER
1980 BETWEEN NEW ZEALAND AND THE

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY ON
TRADE IN MUTTON, LAMB AND GOAT-
MEAT. BRUSSELS, 14 JANUARY 1994

Came into force on 14 January 1994 by the
exchange of the said letters.

Authentic texts: English, Spanish, Danish,
German, Greek, French, Italian, Dutch
and Portuguese.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'ADAPTATION DE
L'ACCORD DU 17 OCTOBRE 1980 ENTRE
LA NOUVELLE-ZgLANDE ET LA COMMU-
NAUTE 9CONOMIQUE EUROPtENNE SUR LE
COMMERCE DES VIANDES DE MOUTON,
D'AGNEAU ET DE CHPVRE. BRUXELLES,
14 JANVIER 1994

Entr6e en vigueur le 14 janvier 1994 par
1'6change desdites lettres.

Textes authentiques: anglais, espagnol,
danois, allemand, grec, fran~ais, italien,
neerlandais etportugais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zlande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publi, ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'As-
semblie gdnirale destine a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ADAPTA-

TION TO THE AGREEMENT OF 17 OCTOBER
1980 BETWEEN NEW ZEALAND AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY ON
TRADE IN MUTTON, LAMB AND GOAT-
MEAT. BRUSSELS, 27 FEBRUARY 1995

Came into force on 27 February 1995 by the
exchange of the said letters.
Authentic texts: English, Spanish, Danish,

German, Greek, French, Italian, Dutch
and Portuguese.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'ADAPTATION DE
L'ACCORD DU 17 OCTOBRE 1980 ENTRE
LA NOUVELLE-ZgLANDE ET LA COMMU-
NAUTI2 ICONOMIQUE EUROPIENNE SUR LE
COMMERCE DES VIANDES DE MOUTON,
D'AGNEAU ET DE CHtVRE. BRUXELLES,
27 F9VRIER 1995
Entree en vigueur le 27 fvrier 1995 par

l'6change desdites lettres.
Textes authentiques: anglais, espagnol,

danois, allemand, grec, frangais, italien,
nderlandais etportugais.

Enregistr, par la Nouvelle-Zt-lande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publi6 ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT ADJUSTING THE QUANTITIES

PROVIDED FOR IN THE VOLUNTARY RE-

STRAINT AGREEMENT ON TRADE IN SHEEP-

MEAT AND GOATMEAT AS A RESULT OF

THE ENLARGEMENT OF THE COMMUNITY.
BRUSSELS, 8 NOVEMBER 1995

Came into force on 8 November 1995 by
the exchange of the said letters.

Authentic texts: English, Spanish, Danish,
German, Greek, French, Italian, Dutch,
Portuguese, Finnish and Swedish.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PORTANT ADAPTATION DES

QUANTIT9S P"VUES A L'ACCORD D'AUTO-

LIMITATION CONCLU SUR LE COMMERCE
DES VIANDES OVINE ET CAPRINE X LA

SUITE DE L'9LARGISSEMENT DE LA COM-

MUNAUTE. BRUXELLES, 8 NOVEMBRE 1995

Entr6e en vigueur le 8 novembre 1995 par
l'6change desdites lettres.

Textes authentiques: anglais, espagnol,
danois, allemand, grec, franais, italien,
njerlandais, portugais, finois et suidois.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semble gingrale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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No. 22082. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT ON THE
PARTICIPATION OF NEW ZEALAND IN THE SINAI MULTINATIONAL FORCE
AND OBSERVERS. ALEXANDRIA, VIRGINIA, 18 MARCH 1982, AND WASH-
INGTON, 19 MARCH 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 20 MARCH 1996 AND WELLINGTON, 27 MARCH 1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

20 March 1996

Sir,

I have the honor to refer to the agreement effected by
an exchange of letters dated 18 and 19 March 1982,
regarding the participation of New Zealand in the
Multinational Force and Observers (MFO), as subsequently
extended in 1984, 1986, 1988, 1990, 1992 and most recently
in 1994, together with all related understandings.

The New Zealand Contingent contributes highly valued
training, as well as discharging its other duties with
professionalism and reliability.

In view of the foregoing, I have the further honor of
proposing that the participation of New Zealand be
continued for an additional period of two years from 31
March 1996 in accordance with the terms and conditions set
forth in the exchange of letters dated 18 and 22 March
1994, extending the 1982 Agreement.

If this proposal is agreeable to your Government, I
propose that this Note, together with your affirmative
reply, shall together constitute an agreement effective on
the date of your reply.

I wish to take this opportunity to thank the
Government of New Zealand, on behalf of the MFO, for the
valuable and dedicated service of the New Zealand

I United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11, and annex A in volumes 1676,1773 and 1870.

2 Came into force on 27 March 1996, in accordance with the provisions of the said notes.
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Contingent and the professionalism with which your
contributed personnel have supported and continue to
support the MFO.

Please accept the renewed assurances of my highest
consideration.

WAT T. CLUVERIUS IV
Director General

The Right Honorable
Don McKinnon

Minister of Foreign Affairs and Trade
Parliament Buildings
Wellington
New Zealand

Vol. 1937, A-22082
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

27 March 1996

I have the honour to refer to your letter of 20 March which reads as follows:

[See letter I]

I wish to convey the agreement of my Government to the continuation of

New Zealand's participation in the Multinational Force and Observers after

31 March 1996 on the basis set forth in your Note. My Government therefore concurs

with your proposal that your Note, together with this reply, shall constitute an

agreement between the MFO and New Zealand which shall enter into force on this date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Rt. Hon. DON McKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

Wat T. Cluverius IV
Director General
Multinational Force and Observers
Rome
Wellington, New Zealand

Vol. 1937, A-22082
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22082. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A LA
PARTICIPATION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE A LA FORCE ET AU CORPS
D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS LE SINAI. ALEXANDRIA
(VIRGINIE), 18 MARS 1982, ET WASHINGTON, 19 MARS 19821

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
ROME, 20 MARS 1996 ET WELLINGTON, 27 MARS 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdande le 11 octobre 1996.

1

LA FORCE ET LE CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

Le 20 mars 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord conclu par voie d'6change de lettres en date
des 18 et 19 mars 1982, relatif A la participation de la Nouvelle-Z6lande A la Force et au
Corps d'observateurs, tel qu'ult6rieurement reconduit en 1984, 1986, 1988, 1990, 1992 et plus
rdcemment en 1994, ainsi qu'A tous les arrangements connexes.

Le Contingent ndo-zdlandais apporte une contribution hautement apprtcide en matiire
de formation, ainsi que dans l'accomplissement des autres tAches qui lui sont confides et
qu'il exdcute avec un sens dlevd de ses responsabilitds et une grand fiabilit6.

Cela dtant, j'ai dgalement 'honneur de proposer que la participation de la Nouvelle-
Zdlande soit maintenue pendant une pdriode additionnelle de deux ans A compter du 31 mars
1996, conformdment aux clauses et conditions spdcifides dans 1'6change de lettres en date
des 18 et 22 mars 1994, qui a reconduit l'Accord de 1982.

Si la prdsente proposition rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, je propose que
la prdsente note et votre rdponse affirmative, constituent un Accord qui entrera en vigueur
A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion pour remercier le Gouvemement de la Nouvelle-Zdlande, au
nom de la Force et du Corps d'observateurs, pour les services ddvouds et inestimables du
Contingent de la Nouvelle-Z6lande qui exerce son action aupres de la Force et du Corps
d'observateurs avec un sens dlevd de ses responsabilitds.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Directeur gdndral,

WAT T. CLUVERIUS IV

S. E. Monsieur Don McKinnon
Ministre des relations et du commerce extdrieurs
Parliament Buildings
Wellington
Nouvelle-Zdlande

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1325, p. 11, et annexe A des volumes 1676, 1773 et 1870.

2 Entrd en vigueur le 27 mars 1996, conformtment aux dispositions desdites notes.
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II

LE MINISTRE DES RELATIONS ET DU COMMERCE EXTtRIEURS

Wellington, le 27 mars 1996

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 20 mars qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement en ce qui concerne
le maintien de la participation de la Nouvelle-Z6lande A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux aprls le 31 mars 1996, et ce, sur la base des arrangements vis6s dans votre
note. Mon Gouvernement est en consdquence d'accord pour que votre note et la prdsente
rdponse constituent un accord entre la Force et le Corps d'observateurs multinationaux et
la Nouvelle-Zdlande, qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des relations
et du commerce ext6rieurs,

DON MCKINNON

Monsieur Wat. T. Cluverius IV
Directeur gdn6ral de la Force

et du Corps d'observateurs multinationaux
dans le Sinai

Rome
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No. 25650. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION. SIGNED AT BEIJING ON
23 MARCH 19871

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WELLINGTON, 29 NOVEMBER 1994

Came into force on 29 November 1994, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

I

OFFICE OF THE MINISTER OF RESEARCH,

SCIENCE AND TECHNOLOGY

WELLINGTON, N.Z.

29 November 1994

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement Between the Government of
New Zealand and the Government of the People's Republic of China on Scientific
and Technological Cooperation, signed at Beijing on 23 March 1987, and to
propose that the Agreement be amended to provide for the New Zealand Ministry
of Research, Science and Technology to replace the Interdepartmental Committee
on China as the designated executive agency for New Zealand. To that end, I
propose that the second sentence of Article V of the Agreement be amended to
read as follows: "The executive agency for New Zealand shall be the Ministry of
Research, Science and Technology".

If the foregoing is acceptable to the Government of the People's Republic of
China I have the honour to suggest that this Note and your reply to that effect,
which are equally authentic in English and Chinese, shall constitute an Agreement
amending the Agreement on Scientific and Technological Cooperation between our
two Governments, with effect from the date of your reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1493, p. 87.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Hon. SIMON UPTON
Minister of Research, Science

and Technology

His Excellency Dr. Song Jian
State Councillor and Chairman

of the State Science and Technology Commission
Wellington
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

THE STATE SCIENCE AND TECHNOLOGY COMMISSION

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

* 198743 A 23 WW R&4

i- , og i n - v flo vf L.

-tt , El -T
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[TRANSLATION - TRADUCTION] l

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour further to confirm on behalf of the Government of the People's Re-
public of China that the above proposal is acceptable to the Government of the People's
Republic of China and to agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an Agreement amending the Agreement on Scientific and Technological Co-operation be-
tween our two Governments to take effect on today's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dr. SONG JIAN
State Councillor

Chairman of the State Science
and Technology Commission

His Excellency Simon Upton
Minister for Research, Science and Technology

Translation supplied by the Government of New Zealand - Traduction fournie par le Gouvernement ndo-
ztlandais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25650. ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE. SIGNt , BEIJING
LE 23 MARS 19871

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNI.
WELLINGTON, 29 NOVEMBRE 1994

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1994, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 11 octobre 1996.

I

CABINET DU MINISTRE DE LA RECHERCHE,

DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
WELLINGTON, N.Z.

Le 29 novembre 1994

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande
et le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine, relatif A la coop6ration scientifique
et technologique, sign6 A Beijing le 23 mars 1987, et de proposer que ledit Accord soit modifi6
de fagon que le Minist~re n6o-z6landais de la recherche, de la science et de la technologie
remplace le Comit6 interd6partemental sur la Chine en tant qu'organisme d'ex6cution d6si-
gn6 pour la Nouvefle-Z6lande. Dans ce but, je propose que la deuxi~me phrase de 'Article V
de 'Accord soit modifi6e de fagon A se lire comme suit: << L'organisme d'ex6cution pour la
Nouvele-Z61ande est le Minist~re de la recherche, de la science et de la technologie .

Si la proposition qui pr6cede rencontre 'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens, qui sont
6galement authentiques en anglais et en chinois, constituent un accord modifiant 'Accord
sur la coop6ration scientifique et technologique entre nos deux Gouvernements, prenant
effet A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre de la recherche, de la science
et de la technologie,

SIMON UPTON

S. E. Song Jian
Conseiller d'Etat et Pr6sident de la Commission

d'Etat de la science et de la technologie
Wellington

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1493, p. 87.
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II

COMMISSION D'9TAT DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

R9PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Par ailleurs, je suis heureux de confirmer au nom du Gouvemement de la R6publi-
que populaire de Chine que la proposition ci-dessus rencontre F'agrdment dudit Gouverne-
ment et de confirmer que votre note et la pr6sente rdponse constituent un accord modifiant
l'Accord de coopdration scientifique et technologique entre nos deux Gouvernements, qui
entre en vigueur A la date de ce jour.

Je vous d'agr6er, etc.

Le Conseiller d'Etat
Prdsident de la Commission d'Etat

de la science et de la technologie,

SONG JIAN

S. E. Monsieur Simon Upton
Ministre de la recherche, de la science

et de la technologie

Vol. 1937, A-25650

1996



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 27475. AGREEMENT BETWEEN
AUSTRALIA AND NEW ZEALAND
CONCERNING COLLABORATION IN
THE ACQUISITION OF SURFACE
COMBATANTS FOR THE ROYAL
AUSTRALIAN NAVY AND THE
ROYAL NEW ZEALAND NAVY.
SIGNED AT CANBERRA ON 14 DE-
CEMBER 19891

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH APPEN-
DICES). CANBERRA, 19 AND 24 APRIL 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October
1996

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 27475. ACCORD DE COLLABORA-
TION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA
NOUVELLE-ZtLANDE EN VUE DE
L'ACQUISITION DE FRL±GATES
POUR LA MARINE ROYALE AUS-
TRALIENNE ET LA MARINE
ROYALE NI-O-ZtLANDAISE. SIGNt
A CANBERRA LE 14 DIfCEMBRE
19891

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNf (AVEC ANNEXES). CANBERRA,
19 ET 24 AVRIL 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6lande le 11 oc-
tobre 1996.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27475. 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1572,
n- 1-27475.

2 Came into force with retroactive effect from 1 January 
2 
Entrt en vigueur avec effet A titre r~troactif au le jan-

1991, in accordance with the provisions of the said letters. vier 199 1, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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No. 28953. AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAI-
LAND. SIGNED AT WELLINGTON ON 5 AUGUST 1987'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ANNEXES). BANGKOK, 9 JUNE AND 15 OCTOBER 1992

Authentic text: English.
Registered by New Zealand on 11 October 1996.

I

NEW ZEALAND EMBASSY

BANGKOK

9 June 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the Air Services

Agreement between the Government of New Zealand and the

Government of the Kingdom of Thailand, done at Wellington

on 5 August 1987, as amended by an Exchange of Notes on

26 October 1989, (hereinafter referred to as "the

Agreement") and, following the recent air services

discussions between representatives of our two

Governments, to propose that, pursuant to Article 19, the

Agreement be amended as follows

1 Article 5 of the Agreement relating to Aviation

Security shall be replaced by Annex I to this Note.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1675, No. 1-28953.

2 Came into force on 15 October 1992, in accordance with the provisions of the said notes.
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2 Article 14 of the Agreement relating to Tariffs

shall be replaced by Annex II to this Note.

3 The Route Schedule annexed to the Agreement shall be

replaced by Annex III to this Note.

If the foregoing is acceptable to the Government of

the Kingdom of Thailand, I have the further honour to

propose that this Note, together with your reply, shall

constitute an Agreement amending the Air Services

Agreement between our two Governments of 5 August 1987, as

amended, which shall enter into force on the date of your

Note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

P. H. GIBSON
Ambassador

H. E. Mr. Pongpol Adireksarn
Minister of Foreign Affairs
Thailand
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ANNIEX I

ARTICLE 5

AVIATION SECURITY

1 Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that

their obligation to each other to protect the security of

civil aviation against acts of unlawful interference torms

an integral part of this Agreement.

2 Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Contracting

Parties shall, in particular, act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other

Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

14 September 1963, the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on

16 December 1970, and the Convention for the Suppression

of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation,

signed at Montreal on 23 September 1971, and any other

multilateral agreement governing aviation security binding

upon both Contracting Parties.

3 The Contracting Parties shall provide upon request

all necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any

other threat to the security of civil aviation.
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4 The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention,
to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry, operators of
aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators
of airports in their territory act in conformity with such
aviation security provisions. Each Contracting Party
shall advise the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the
aforementioned aviation security provisions. Either
Contracting Party may request immediate consultations with
the other Contracting Party at any time to discuss, any
such differences.

5 Each Contracting Party agrees that its operators of
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions referred to in paragraph 4 above required by
the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure
that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding and loading.

6 Each Contracting Party shall give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.
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7 Each Contracting Party shall also give sympathetic

consideration to a request from the other Contracting

Party to enter into reciprocal administrative arrangements

whereby the aeronautical authorities of one Contracting

Party could make in the territory of the other Contracting

Party their own assessment of the security measures being

carried out by aircraft operators in respect of flights

destined to the territory of the first Contracting Party.

8 When an incident or threat of an incident of

unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports or air navigation facilities occurs, the

Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate measures

intended to terminate rapidly and safely such incident or

threat thereof.

9 When a Contracting Party has reasonable grounds to

believe that the other Contracting Party has departed from
the provisions of this Article, the first Contracting

Party may request immediate consultations with the other

Contracting Party.
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AMEX 11

ARTICLE 14

TARIFFS

1 The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party shall be

established at reasonable levels, due regard being paid to

all relevant factors including cost of operation, the

interest of users, reasonable profit, characteristics of

service (such as standards of speed and, accommodation)

and, when it is deemed suitable, the tariffs of other

airlines for any part of the specified route.

2 The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between the

designated airlines of the Contracting Parties; such

agreement shall be reached, whenever possible, through the

international tariff coordination mechanism of the

International Air Transport Association. However, a

designated airline shall not be precluded from filing any

proposed tariff unilaterally if circumstances so warrant.

Unless otherwise determined, in the application of

paragraph 5 of this Article, or where a proposed tariff

has been unilaterally filed, each designated airline shall

be responsible only to its aeronautical authorities for

the justification and reasonableness of the tariffs so

proposed.

3 The aeronautical authorities of either Contracting

Party may require tariffs for an agreed service to be

filed for approval. Where any tariffs are required to be
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filed, such filings shall be made at least 60 days prior

to the proposed effective date, unless the aeronautical

authorities of the Contracting Party or Parties requiring

the tariffs to be filed permits the filing to be made on

shorter notice. Any proposed tariff shall be filed by a
designated airline in such form as the aeronautical

authorities of each Contracting Party may require.

4 If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in paragraph 3

of this Article, are dissatisfied with the tariff

proposed, they shall so notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party within 45 days

from the date of receipt of such tariff, but in no event
less than 15 days prior to the proposed effective date of

such tariff. If notification of dissatisfaction is not

given as provided in this paragraph, the tariff shall be
deemed to be approved by the aeronautical authorities of

the Contracting Party receiving the filing and shall

become effective on the proposed date.

5 If a tariff cannot be established in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article or if during

the period applicable in accordance with paragraph 4 of
this Article a notice of dissatisfaction has been given,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall endeavour to determine the tariff by agreement
between themselves. Consultations between the
aeronautical authorities shall be held in accordance with

Article 17 of this Agreement.

6 If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article
or on the determination of any tariff under paragraph 5 of
this Article, the dispute shall be settled in accordance

with the provisions of Article 18 of this Agreement.
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7 When tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article, those tariffs shall
remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

8 If the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the
designated airlines shall attempt, where required, to
reach an agreement. If, within the period of ninety (90)
days from the day of receipt of such notification, a new
tariff cannot be established in accordance with the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the
procedures as set out in paragraphs 5 and 6 of this
Article shall apply. In no circumstances, however, shall
a Contracting Party require a different tariff from the
tariff of its own designated airline for comparable
services between the same points.

9 The tariffs charged by the designated airline of one
Contracting Party for carriage between the territory of

the other Contracting Party and the territory of a third
State involving also points other than on agreed services

shall be subject to the approval of the aeronautical

authorities of the other Contracting Party and such third

State; provided, however, that the aeronautical

authorities of a Contracting Party shall not require a

different tariff from the tariff of its own airline for

comparable service between the same points. The

designated airline of each Contracting Party shall file

such tariffs with the aeronautical authorities of the

other Contracting Party in accordance with their

requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn

on not less than 15 days' notice.
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ROUTE SCHEDULES

Section 1

Route to be operated in both directions by the designated

airline(s) of New Zealand :

Points in New Zealand via any intermediate point(s)

to points in Thailand and beyond to one point in the

Middle East, and beyond to London, Frankfurt and one

further point in Europe to be nominated.

Section 2

Route to be operated in both directions by the designated

airline(s) of Thailand :

Points in Thailand via any intermediate point(s) to

points in New Zealand and beyond to two points in

the South Pacific to be nominated.

NOTES : 1 Points on any of the specified routes

may, at the option of the designated

airlines, be omitted on any or all

flights, provided that the agreed

services on the route begin in the

territory of the Contracting Party

which has designated the airline.
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2 The designated airlines of both
Contracting Parties may select any one
or more intermediate points, on its
specified routes mentioned above, at

its own choice.
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I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

SARANROM PALACE

15 October B.E. 2535 (1992)

No. 0503/65238

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of 9 June

1992 which reads as follows

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing

is acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand

and that Your Note and this reply shall constitute an

Agreement amending the Air Services Agreement between our

two Governments of 5 August 1987 which shall enter into

force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

Mr. VITTHYA VEJJAJIVA
Permanent Secretary

H. E. Mr. P. H. Gibson
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
The New Zealand Embassy,
Bangkok

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28953. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE. SIGNt A WELLINGTON LE 5 AOUT 1987'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIf (AVEC ANNEXES). BANGKOK, 9 JUIN ET 15 OCTOBRE 1992

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Nouvelle-74lande le 11 octobre 1996.

I

AMBASSADE DE LA NOUVELLE-ZILANDE
BANGKOK

Le 9 juin 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rf~rer A l'Accord relatif aux services adriens entre le Gouverne-

ment de la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement du Royaume de Thailande, fait A Welling-
ton le 5 ao~t 1987, modifi6 par un 6change de notes du 26 octobre 1989 (ci-apr~s ddnomMn
o l'Accord >>), et de proposer, suite aux rcents entretiens entre les reprdsentants de nos
deux Gouvernements sur les services a6riens, que, conform6ment A 'article 19, 'Accord soit
modifi6 comme suit:

1. L'article 5 de l'Accord, relatif A la s~curit6 de l'aviation, est remplac6 par 'Annexe I
A la prdsente note.

2. L'article 14 de l'Accord, relatif aux tarifs, est remplac6 par l'Annexe II A la pr6sente
note.

3. Le Tableau des routes annex6 A l'Accord est remplac6 par l'Annexe II A la pr6sente
note.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Royaume de
Thallande, je propose que la prdsente note ainsi que votre r6ponse constituent un Accord
modifiant 'Accord relatif aux services a~riens entre nos deux Gouvernements du 5 aoiit
1987, tel que modifi6, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

L'Ambassadeur,

P. H. GIBSON

S. E. Monsieur Pongpol Adireksarn
Ministre des affaires 6trang~res
Thallande

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1675, no 1-28953.

2 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1992, conformiment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE I

Article 5

StCURITI ARIENNE

1. Compte tenu des droits et obligations qui leur incombent en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qui leur est faite de protdger,
dans leurs relations mutuelles, la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
ilidgale fait partie int6grante du prdsent Accord.

2. Sans limiter la gdn6ralit6 de leurs droits et obligations au titre du droit international,
les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant h bord des adronefs, sign6e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs,
sign6e A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi
que de tout autre accord multilatdral rdgissant la s6curit6 adrienne, auquel adherent les deux
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pretent mutuellement sur demande toute l'aide n6ces-
saire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et tous autres actes illicites portant
atteinte A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de l'6quipage, des adroports ou
installations de navigation adrienne ainsi que de toute autre menace contre la s6curit6 de
l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment
aux dispositions relatives A la sdcuritd adrienne prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et qui figurent en annexe A la Convention, dans la mesure oti lesdites
dispositions s'appliquent aux Parties contractantes; ces derni~res exigent des exploitants
d'adronefs de leurs pavilions, des exploitants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou
la r6sidence permanente sont situ6s sur son territoire, des exploitants d'a6roports situds sur
leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.
Chaque Partie contractante informe l'autre de toute diffdrence entre ces dispositions et ses
propres r~glements et pratiques. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager
imm6diatement des consultations avec 1'autre A n'importe quel moment pour s'entretenir de
ces diffdrences.

5. Chaque Partie contractante accepte que ses propres exploitants d'a6ronefs soient
tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne, mentionn6es au para-
graphe 4 ci-dessus, impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e, le d6part ou le
s6jour sur son territoire de cette autre Partie contractante. Chacune d'entre elles accepte
que des mesures addquates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour prot6ger
l'a6ronef et pour l'inspection des passagers, dquipages, bagages A main, bagages de soute,
fret et provisions de bord avant et pendant l'embarquement et le chargement.

6. Chaque Partie contractante considare avec bienveillance toute demande qui lui est
adress6e par l'autre Partie contractante relative A des mesures de s6curit6 sp6ciales et rai-
sonnables sur son territoire pour faire face A une menace particulire.

7. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande
6manant de l'autre Partie contractante relative A la conclusion d'accords administratifs r6ci-
proques aux termes desquels les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent
proc6der sur le territoire de I'autre A leur propre 6valuation des mesures de s6curit6 appli-
qu6es par les exploitants d'a6ronefs en ce qui concerne les vols A destination du territoire
de la premiere Partie contractante.

8. S'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant a la capture illicite d'un
adronef ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 dudit a6ronef, de ses passagers
et 6quipages, a6roports ou installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
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pr&ent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres me-
sures ad~quates en vue de mettre fin rapidement et sans risques audit incident ou A ladite
menace.

9. Si une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que l'autre Partie
contractante a ddrog6 aux dispositions du pr6sent article, la premiere Partie contractante
peut exiger des consultations imm6diates avec l'autre.
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ANNEXE II

Article 14

TARIFS

1. Les tarifs de transport applicables aux services convenus A destination ou en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante sont fix6s A des niveaux raisonna-
bles, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, notamment le coit
d'exploitation, les int6r~ts des usagers, une marge raisonnable de b6n6fices, les caract6ris-
tiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il y a lieu, les tarifs appliquds par
d'autres compagnies de transport a6rien sur une partie quelconque de la route consid6r6e.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible, concert6s entre
les entreprises d6sign6es des Parties contractantes; celles-ci se mettent d'accord, dans toute
la mesure du possible, en se conformant A la proc6dure de coordination internationale des
tarifs arrt6e par l'Association du transport a6rien international. Toutefois, aucune entre-
prise d6sign6e n'est ernp&ch6e de proposer unilat6ralement un tarif si les circonstances le
justifient. A moins qu'un tarif soit d6termin6 d'autre part en application des dispositions du
paragraphe 5 du pr6sent article, ou lorsqu'un tarif est propos6 unilat6ralement, chaque entre-
prise d6sign6e n'est tenue de justifier les tarifs ainsi propos6s que devant ses propres auto-
rit6s a6ronautiques.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent exiger
que les tarifs relatifs A un service convenu soient d6pos6s pour approbation. Dans ce der-
nier cas, ces d6p6ts doivent etre effectu6s 60 jours au moins avant la date propos6e pour
son entr6e en vigueur, sauf si les autoritds a6ronautiques de la ou des Parties contractantes
exigeant le d6p6t des tarifs autorisent un d6lai plus court. Tout tarif propos6 est d6pos6 par
une entreprise de transport adrien d6signde dans la forme voulue par les autorit6s a6ronau-
tiques de chaque Partie contractante.

4. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, au requ d'une proposition
de tarif vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ne sont pas satisfaites du tarif propos6, elles
en avisent les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans les 45 jours qui
suivent ]a date de r6ception dudit tarif mais dans tous les cas au moins 15 jours avant la date
propos6e de son entr6e en vigueur. Si la notification d'objection n'est pas faite dans les
d6lais pr6vus au pr6sent paragraphe, le tarif est r6put6 agr66 par les autorit6s a6ronautiques
de la Partie contractante qui ont requ la demande et il prend effet A la date propos6e.

5. Si un tarif ne peut Ptre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ou si, durant le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article, une opposition au tarif a 6t6 notifi6e, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforcent de fixer le tarif A 'amiable. Elles tiennent A cet effet des consul-
tations entre elles conform6ment b l'article 17 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
propos6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la fixation d'un tarif con-
form6ment au paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Lorsque des tarifs ont 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article,
ils demeurent en vigueurjusqu'A l'6tablissement de nouveaux tarifs, conformdment aux dis-
positions du pr6sent article.

8. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes en viennent A con-
tester un tarif d6jA 6tabli, elles le font savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante et les entreprises d6sign6es s'efforcent, lorsqu'elles sont appel6es A le faire, de
parvenir A un accord. Si dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de
r6ception de l'avis d'opposition, un nouveau tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les proc6dures des paragraphes 5 et 6
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du present article sont appliqu6es. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne peut, en
aucune circonstance, exiger l'application d'un tarif diff6rent de celui appliqu6 par sa propre
entreprise d6sign6e pour des services comparables entre les m~mes points.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des
Parties contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante
et celui d'un Etat tiers et pour desservir 6galement des points autres que ceux desservis par
les services convenus doivent A-tre agr66s par les autorit6s adronautiques de l'autre Partie
contractante et celles de l'Etat tiers en question, 6tant entendu toutefois que les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne demandent pas l'application d'un tarif
diffdrent de celui qu'applique sa propre entreprise de transport a6rien pour un service com-
parable entre les m~mes points. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes propose ses tarifs aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante en se
conformant aux prescriptions impos6es par elles. L'agr6ment de ces tarifs ne peut etre retird
qu'avec un pr6avis d'au moins 15 jours.
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ANNEXE III

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Route A exploiter dans les deux sens par la ou les entreprise(s) ddsignde(s) de Nouvelle-
Zdlande:

Points en Nouvelle-ZMlande via n'importe quel(s) point(s) interm6diaire(s) A destina-
tion de points en Tha'lande et au-delh, jusqu'A un point au Moyen-Orient, puis au-delA
encore jusqu'A Londres, Francfort et un autre point en Europe, qui reste Ai d6signer.

Section 2

Route A exploiter dans les deux sens par la ou les entreprise(s) ddsign e(s) de Thai-
lande :

Points en Thailande via n'importe quel(s) point(s) intermdiaire(s) A destination de
points en Nouvelle-Z6lande et au-delA, jusqu'A deux points du Pacifique sud qui restent
A d6signer.
Notes: 1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es peuvent A leur gr6 et pour

tout vol ne pas faire escale en un point quelconque des routes indiqu6es A condition que les
services convenus sur cette route aient leur point de ddpart sur le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 1'entreprise a6rienne.

2. Les entreprises de transport adrien d~sign~es des deux Parties contractantes
peuvent choisir A leur gr6 un ou plusieurs points intermddiaires sur les routes indiqudes
ci-dessus.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

SARANROM PALACE

Le 15 octobre B.E. 2535 (1992)

NO 0503/65238

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A votre note du 9 juin 1992 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume de Thailande et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse cons-
tituent un Accord modifiant l'Accord relatif aux services a6riens entre nos deux Gouverne-
ments conclu le 5 aoft 1987, lequel entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Le Secr6taire permanent,

VITTHYA VEJJAJIVA

S. E. Monsieur P. H. Gibson
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
Ambassade de Nouvelle-Z61ande
Bangkok

[Annexe comme sous la note I]
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